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IT
1. ISTRUZIONI D'USO

1.1 Recipienti per la cottura

Utilizzare solo pentole che riportano il simbolo .

Importante:

per evitare danni permanenti alla superficie del piano, non usare:

+ recipienti con fondo non perfettamente piatto;

+ recipienti metallici con fondo smaltato;

+ recipienti con base ruvida, per evitare di graffiare la superficie
del piano;

* non appoggiare mai le pentole e le padelle calde sulla

superficie del pannello di controllo del piano.
Non tutte le pentole adatte all' induzione lavorano in maniera
efficiente a causa di fondi parzialmente costituiti da materiale
ferromagnetico!! In fase di acquisto di pentole o padelle
verificare che:

+ il Fondo sia completamente in materiale ferromagnetico. In
caso contrario si abbassano sia l'efficienza di trasmissione del
calore che la sua uniformita, con temperature della superficie
della padella/pentola non idonee alla cottura.

+ |l Fondo non contenga alluminio: la stoviglia non si riscalda e
potrebbe essere anche non riconosciuta dagli induttori.

+  Fondinon piatti o con superfice ruvida.
Sottraggono superfice di contatto tra induttore e stoviglia
abbassandone lefficienza e peggiorando I'esperienza di
cottura.

Importante: non poggiare mai le pentole e le padelle calde sulla
superficie del pannello di controllo del piano.

1.1.1 Recipienti preesistenti

Potete verificare se il materiale della pentola & magnetico con
una semplice calamita. Le pentole non sono adatte se non sono
rilevabili magneticamente. Valgono anche in questo caso le
indicazioni di cui al precedente paragrafo.

1.1.2 Diametri fondi pentola consigliati
IMPORTANTE: se le pentole non sono delle dimensioni

corrette le zone di cottura non si accendono.

Per vedere il diametro minimo della pentola da utilizzare su
ogni singola zona, consultare la parte illustrata di questo
manuale.

1.1.3 Indicazioni per la cottura

Per ottenere migliori risultati si consiglia di:

+ Utilizzare tegami e pentole con diametro del fondo uguale a
quello della zona di cottura.

+ Dove possibile, tenere il coperchio sulle pentole durante la
cottura ed in particolare per pentole di altezza superiore ai 22
cm.

+ Posizionare la pentola nel centro della zona di cottura
disegnata sul piano.

2. UTILIZZO DELL'ASPIRATORE

Il sistema di aspirazione pud essere ufilizzato in versione
aspirante ad evacuazione estema o filtrante a ricircolo interno.
Consultare i siti www.elica.com e www.shop.elica.com per
verificare la gamma completa dei kit disponibili, per poter
eseguire le diverse installazioni, sia in filtrante sia in aspirante.

2.1 Versione aspirante

c

| vapori vengono evacuati verso l'estemo tramite una serie di

tubazioni (da acquistare separatamente).

Collegare il prodotto a tubi e fori di scarico a parete con diametro

equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

Per maggiori informazioni sui tubi e loro dimensione vedere la

pagina relativa agli accessori del libretto installazione - Versione

aspirante.

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione ed

un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

Per oftenere la massima efficacia di aspirazione:

I Siconsiglia un percorso massimo della tubazione di 7 metri
Lineari.

I Si consiglia sul totale di 7 metri lineari di utilizzare al
massimo numero due curve da 90°

I Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto,
prediligendo sempre la sezione equivalente al @ 150 mm (o
la rettangolare da 222 x 89 mm).

2.2 Versione Filtrante

L'aria aspirata verra filtrata tramite appositi filtri grassi e filtri odori
prima di essere riconvogliata nella stanza. Per maggiori
informazioni vedere la pagina relativa agli accessori del libretto
installazione - Versione filtrante.

Avvertenza: Nel caso di scarico allinterno del mobile,
prevedere una sezione minima di passaggio dell'aria tramite
il pannello dello zoccolo di circa 120cm?.



3. FUNZIONAMENTO

3.1 Pannello di controllo

RL

FL

RR

FR

Tasti a sfioramento (TOUCH) / Display

1. ON/OFF del piano cottura/sistema aspirante

2. Selezione zone di cottura / Display zona di cottura

3. Aumento/Diminuzione livello potenza di cottura e
velocita (potenza) di aspirazione
Visualizzazione livello potenza di cottura e velocita
(potenza) di aspirazione

4.  Attivazione Timer “STAND ALONE”
Display : Timer “STAND ALONE” / Timer Zone di
cottura.

5. Aumento/Diminuzione tempo Timer “STAND ALONE” /
Timer Zone di cottura

6.  Attivazione Timer Zone di cottura
Indicatore Timer Zone di cottura attivo

7.  Attivazione Automatic Heat Up.

3.2 Utilizzo del piano di cottura
3.2.1 Da sapere prima di iniziare

In questo manuale vengono descritte le funzioni principali, utilizzare il codice QR posto nelle prime pagine per accedere, su Intemet, alle

istruzioni complete.

13.
14.

—14
/ N
2FL FR2

Attivazione Temperature Manager (Warming Function)
Pausa

. Key Lock
. Indicatore Aspiratore attivo

|Attivazione Indicatore di Saturazione Filtri

. Selezione/Attivazione aspiratore

Display Aspiratore

Display saturazione Filtro carbone/ceramico — Filtro
grassi

Reset Saturazione Filtri

Attivazione funzione automatica aspiratore

Tutte le funzioni di questo piano di cottura rispettano le pil rigorose norme di sicurezza. Per questo motivo:

*  Alcune funzioni non si attivano, o si disattivano automaticamente, in assenza delle pentole o quando queste sono mal

posizionate sopra i fuochi.

+ Inaltri casi le funzioni attivate si disattivano automaticamente dopo pochi secondi quando la funzione selezionata necessita di una ulteriore

impostazione che non viene data.

Attendere che il display si spenga prima di avvicinarsi alla zona di cottura.
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3.2.2 Display zona di cottura
Nei display relativi alle aree di cottura, viene indicato:

Zona di cottura accesa n

Livello di Potenza 1.9.P
Residual Heat Indicator H

Pot Detector o
Funzione Bridge attiva n
Funzione Temperature Manager attiva ,:,
Funzione Pausa H
Funzione Automatic Heat UP p=

3.2.3 Caratteristiche del piano

+ Safe Activation: Il prodotto si attiva solo in presenza di pentole
sulle zone di cottura: il processo di riscaldamento non si avvia o si
interrompe in caso di assenza o rimozione delle pentole.

* Pot Detector: Il prodotto rileva automaticamente la presenza di
pentole sulle zone di cottura.

+ Safety Shut Down: Per ragioni di sicurezza ogni zona cottura
ha un tempo massimo di funzionamento che dipende dal livello di
potenza impostato.

* Residual Heat Indicator: Allo spegnimento di una o pit zona di
cottura la presenza di calore residuo viene segnalata con
apposito segnale visivo sul display della zona corrispondente,
tramite il simbolo “r7".

3.2.4 Funzionamento
Nota: attivare prima la zona desiderata.

* Accensione:Toccare brevemente ® ON/OFF (1) piano

cottura/ aspiratore: il simbolo @ siillumina;

con il tocco prolungato, tutte le funzioni disponibili
diventeranno visibili per qualche istante, dopodiché
rimarranno attive soltanto quelle principali; le altre potranno
essere utilizzate, e si attiveranno, successivamente, durante
Putilizzo del dispositivo.

Premere ONJOFF (1) di nuovo per spegnere.

* Selezione delle zone di cottura

Sfiorare (premere) I'area di Selezione/Display (2) corrispondente
alla zona di cottura desiderata.

* Livello di Potenza

Toccare e scorrere con le dita lungo la Barra di selezione (3):
verso destra per aumentare il livello di potenza;

verso sinistra per diminuire il livello di potenza.

Il livello di potenza impostato verra visualizzato nellarea di
Selezione/Display (2)

| livelli di potenza disponibili sono 9 + un livello di potenza
intensivo indicato nel display con il simbolo ” 7 ” (Power

10

Booster).
Il livello di potenza ” 7 ” (Power Booster) rimane attivo per 5
minuti, dopodiché la potenza ritoma al livello precedente.

* Bridge Zones: Le zone di cottura FL (“Master”) e RL
(“Secondaria”) grazie alla funzione Bridge sono in grado di
lavorare in coppia in modo combinato creando un'unica zona con
lo stesso livello di potenza. Tale funzione permette una cottura
omogenea con teglie e pentole di grandi dimensioni.

Per attivare la Funzione Bridge:

- selezionare contemporaneamente le due zone di cottura
che si vogliono utilizzare

- nel Display (2) della zona di cottura “Secondaria” appare il

simbolo */ ¢

- framite la Barra di selezione (3) sara possibile impostare il
Livello (Potenza) di esercizio, che sara visualizzato nel Display
(2) della zona di cottura “Master”

- per disattivare la Funzione Bridge & sufficiente ripetere la
stessa procedura di attivazione

* Power Limitation
La funzione Power Limitation permette di impostare il
funzionamento del prodotto limitandone I'assorbimento massimo.

Nota : il settag%io deve avvenire da piano spento, senza

premere il tasto ONJOFF (1) , al momento del collegamento
del piano cottura alla rete elettrica, o alla riconnessione della rete
elettrica stessa, entro i 2 minuti successivi.

Per settare il Power Limitation :

- premere t A )

(che sara lampeggiante, soltanto per i primi 2 minuti
dallalimentazione del prodotto)

- continuando a tenere premuto t A )premere, una alla volta,
tutte le aree di Selezione/Display (2) delle zone di cottura, in
senso antiorario partendo dalla zona frontale destra (FR)

RL-2_ IP° I° 2-RR
| R
[ i
\ Ive I° ‘
[ i1
] [
FL-27 “2-FR

- ad ogni pressione verra emesso un breve segnale acustico
- una volta premuti tutti i Display (2), sara possibile rilasciare il

tasto t A )a questo punto:



- il Display (2) della zona posteriore sinistra (RL) mostrera in
sequenza altemata i simboli “C” e “0”, ad indicare che & possibile
eseguire il settaggio:

selezionare il Display (2-RL)

scorere successivamente sulla Barra di selezione (3), fin
quando nel Display non saranno visulizzati i simboli “C” e “8”,

nel Display (2-FL) verra mostrato il settaggio corrente

0=74 KW (settaggio di default)

1=45KW

2=31KW

Per cambiare impostazione del Power Limitation

- premere il Display (2) della zona frontale sinistra (FL)

- scorrere successivamente sulla Barra di selezione (3), per
impostare il nuovo settaggio

- per salvare la scelta effettuata premere il tasto (D ON/OFF
(1), per 2 secondi; verra emesso un segnale acustico prolungato
a confermare 'avvenuto settaggio.

3.3 Utilizzo del sistema aspirante
* Accensione: Toccare brevemente (D ON/OFF (1) piano

cottura/ aspiratore: il simbolo (D si illumina.

Toccare nuovamente per lo spegnimento.

* Accensione del sistema aspirante: Aprire il Flap toccare la
Zona di selezione (12) per attivare il sistema aspirante.

Nota: La zona aspirante & dotata di un FLAP rotante meccanico.
E’ necessario aprire il FLAP prima di accendere la cappa per
attivare il sistema aspirante. La cappa & dotata di un sensore che,

3.4 Tabelle di potenza

ad aspirazione attivata, nel caso in cui il FLAP viene chiuso
completamente, amesta il motore automaticamente. L'aspirazione

riparte solo quando viene riaperto il FLAP.

* Velocita (potenza) di aspirazione:
L'aspiratore
aspirazione
Toccare e scorrere con le dita lungo la Barra di selezione (3):

verso desfra per aumentare o verso sinistra per diminuire la

potenza di aspirazione.

La potenza di aspirazione verra visualizzata nell'area di

Selezione/Display (12)

* Power Booster

Il prodotto & dotato di 2 livelli di potenza supplementari (oltre il

livello 3)
Power Booster 1 : temporizzato per 15min
Power Booster 2 : temporizzato per 5 min.,

dopodiche la potenza ritoma al livello precedentemente

impostato.

Sfiorare e scorrere con le dita lungo la Barra di selezione (3)

(oltre il livello 3) ed attivare il Power Booster 1

II'livello Power Booster 1 € indicato nellarea di Selezione/Display

(12) con il numero “4” lampeggiante

Sfiorare e scorrere con le dita lungo la Barra di selezione (3)

(oltre il livello 3) ed attivare il Power Booster 2

II'livello Power Booster 2 ¢ indicato nellarea di Selezione/Display

(12) conil simbolo” £ lampeggiante

Livello di potenza | Tipologia di cottura Utilizzo (in base a esperienza e le abitudini di cottura)
Max . . innalzare in breve tempo la temperatura del cibo fino a veloce eballizione
P Riscaldare rapidamente . . ; U
potenza in caso di acqua o riscaldare velocemente liquidi di cottura
8.9 Friggere - bolire roscl)lare, iniziare una coftura, friggere prodotti surgelati, bollire
rapidamente
78 Rosolare — soffriggere - bollire - | soffriggere, mantenere bolliture vive, cuocere e grigliare (per breve
grigliare durata, 5-10 minuti)
Alta 67 Rosolare - cuocere — stufare — | soffriggere, mantenere bolliture leggere, cuocere e grigliare (per media
potenza soffriggere - grigliare durata, 10-20 minuti), preriscaldare accessori
45 Cuocere - stufare — soffriggere - | stufare, mantenere bolliture delicate, cuocere (per lunga durata),
grigliare mantecare la pasta
Media 34 Cuocere -  sobbolire - | cotture prolungate (riso, sughi, arrosti, pesce) in presenza di liquidi di
potenza addensare - mantecare accompagnamento (es acqua, vino, brodo, latte), mantecare la pasta
2.3 Cuocere -  sobbolire - | cotture prolungate (volumi inferiori al litro: riso, sughi, arrosti, pesce) in
addensare - mantecare presenza di liquidi di accompagnamento (es. acqua, vino, brodo, latte)
12 Fondere - scongelare - | sciogliere il burro, fondere delicatamente il cioccolato, scongelare
mantenere in caldo - mantecare | prodotti di piccole dimensioni
Bassa 1 Fondere - scongelare - | mantenimento in caldo di piccole porzioni di cibo appena cucinate o
potenza mantenere in caldo - mantecare | tenere in temperatura piatti di portata € mantecare risotti
o . Piano cottura in posizione di stand-by o spento (possibile presenza di
OFF 0 Superficie di appoggio calore residuo da fine cottura, segnalato con H-L-O)
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4. MANUTENZIONE

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, assicurarsi che le zone di cottura siano spente e
che la spia di indicazione calore sia scomparsa.

4.1 Manutenzione del piano di cottura

4.1.1 Pulizia

Il piano cottura va pulito dopo ogni utilizzo.

Importante: Non utilizzare spugne abrasive o pagliette, potrebbero

rovinare il vetro. Non utilizzare detergenti chimici irritanti quali spray

per fomo o smacchiatori. Dopo ogni uso, lasciare raffreddare il piano

e pulirlo per rimuovere incrostazioni € macchie. Usare un panno

morbido, carta assorbente da cucina o prodotti specifici per la pulizia

del piano (attenersi alle indicazioni del Fabbricante).

NON UTILIZZARE PULITRICI A GETTO DI VAPORE!!!

Importante: In caso di fuoriuscite accidentali e abbondanti di liquidi
dalle pentole € possibile intervenire attraverso la valvola di
scarico, posta nella parte inferiore del prodotto, in modo da poter
eliminare ogni residuo, assicurando la massima sicurezza
igienica. Fig. 1a

4.2 Manutenzione del sistema aspirante

4.2.1 Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con
detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O STRUMENTI
PER LA PULIZIA! Evitare l'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON
UTILIZZARE ALCOOL!

4.2.2 Filtro grassi

Fig. 3.3 - 3.5Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla
cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese
con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie
a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di fifraggio non cambiano
assolutamente.

4.2.3 Filtro odori

(Solo per Versione Filtrante) Fig. 3

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

I prodotto & dotato di un set di filtri odori. La saturazione dei filtri odori
si verifica dopo un uso pili 0 meno prolungato a seconda del tipo di
cucina e della regolarita della pulizia del fitro grassi. | filfri odori
possono essere rigenerati termicamente ogni 2/3 mesi in fomo
preriscaldato a 200°C per 45 minuti. La corretta rigenerazione
assicura un‘efficacia di filtraggio costante per 5 anni.
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EN
1. INSTRUCTIONS FOR USE

1.1 Cooking containers

Only use pans that carry the symbol.

Important:

to avoid permanent damage to the hob surface, do not use:

+ containers with a base that is not perfectly flat;

+ metal containers with an enamelled base;

+ containers with a rough base, to avoid scratching the hob surface;

+ never place hot pots and pans on the surface of the hob's control
panel.

Not all pans suitable for induction work in an efficient manner due
to the base only partially consisting of ferromagnetic material!
When purchasing pots or pans ensure that:

+ that the base is made entirely from ferromagnetic material. If this
is not the case, the efficacy of the transmission of heat is
lessened and the uniformity of heat and the temperature of the
pot/pan may not be suitable for cooking.

+ The base does not contain aluminium: the crockery does not heat
and may not be recognised by the inductors.

+  Bases that are not flat or that have rough surfaces.
These lower the contact surface area between the inductor and
the pan, lowering efficiency and harming the cooking
experience.

8 YES!

Important: never put hot pots or pans on the hob control panel
surface.

1.1.1 Pre-existing containers

You can check if the pot material is magnetic simply by using a
magnet. Pots are not suitable if they are not magnetically detectable.
The indications from the previous paragraph also apply here.

1.1.2 Recommended pot bottom diameters

IMPORTANT: if the pots are not of the correct size, the cooking
zones will not switch on.

To see the minimum pot diameters for each individual zone,

13

consult the illustrated section of this manual.

1.1.3 Instructions for cooking

To obtain the best results we recommend:

+ Using pots and pans with a bottom diameter equal to that of the
cooking zone.

+ Where possible, keep the cover on the pan during cooking and
in particular on pans with a diameter greater than 22 cm.

+ Position the pan in the centre of the cooking zone indicated on
the hob.

2. USING THE EXTRACTOR

The extraction system can be used as a suction version with an
external exhaust or a filter version with internal recirculation.

Consult the website www.elica.com and www.shop.elica.com to
view the full range of available kits for camying out the various
installations in filter and suction versions.

2.1 Suction Version

£

Vapours are exhausted outside via a series of pipes (to be

purchased separately).

Connect the product to wall-mounted exhaust pipes and holes with

a diameter equivalent to the air outlet (connecting flange).

For more information on the pipes and their dimensions see the

page relating to accessories in the installation manual - Suction

version.

The use of pipes and discharge holes in the wall with a smaller

diameter will lead to a reduction in suction performance and a

drastic noise increase.

Al responsibility in this regard is therefore denied.

For maximum suction effi mency
We recommend a maximum pipe route length of 7 linear
mefres.

I We recommend using at most two 90° curves for 7 linear
metres of piping

I Avoid drastic changes in the sections of pipework, always
prefer using sections equivalent of @ 150 mm (or rectangular
222 x 89 mm).

2.2 Filter version

The extracted air will be filtered in special grease filters and odour
filters before being sent back into the room. For more information,
see the page relating to accessories in the installation manual -
Filter version.

Warning: If the outlet is inside the cabinet, create an air vent
through the plinth panel measuring at least 120cm?,



3. OPERATION

3.1 Control panel

RL

FL

RR

FR

Touch buttons (TOUCH) / Display

1.

ON/OFF hob/extractor system

2. Selection of the cooking zones / Cooking zone display

3. Increase/decrease cooking power level and extraction
speed (power)
Display the cooking power level and extraction speed
(power)

4. Activate "STAND ALONE" timer
Display : "STAND ALONE" timer / Cooking Zones
Timer.

5. Increase/Decrease "STAND ALONE" Timer time /
Cooking Zones timer

6. Activation of Cooking Zones Timer
Indicator of Cooking Zones Timer active

7. Automatic Heat Up Activation.

3.2 Using the hob

3.2.1 Things to know before starting
This manual describes the main functions. Use the QR code at the front of the manual to access the full instructions online.
All the functions of this hob respect the most rigorous safety norms. For this reason:

Wait for the display to tum off before approaching the cooking zone.

Some functions do not activate, or deactivate automatically, if pans are removed or when they are incorrectly positioned on top

of the hob.

In other cases functions deactivate automatically after a few seconds when the selected function requires further settings that have not

been input.

12,

13.
14.

2
~, L
1 —13 ©—6
@ (414
oFL FR2

Temperature Manager activation (Warming Function)
Pause
Key Lock

. Indicator Extractor active

Activate Filter Saturation Indicator

Extractor Selection/Activation

Extractor Display

Display saturation carbon/ceramic Filter - Grease filter
Reset Filter Saturation

Activation of extractor automatic function

14



3.2.2 Cooking zone display
On the displays relating to the cooking areas, the following is
indicated:

Cooking zone on g

Power level ! 9P
Residual Heat Indicator H

Pot Detector u

Bridge Function active n
Temperature Manager Function ,:,

active

Pause function Y
Automatic Heat UP function =

3.2.3 Hob features

+ Safe Activation: The product is activated only in the presence of
pots on the cooking zone: the heating process does not start or is
interrupted if there are no pots, or if these are removed.

* Pot Detector: The product automatically detects the presence of
pots on the cooking zones.

+ Safety Shut Down: For safety reasons, each cooking zone has a
maximum operating time, which depends on the maximum power
level set.

* Residual Heat Indicator: When switching off one or more cooking
zones, the residual heat is indicated with a specific visual signal on
the display of the corresponding zone by the "r 1" symbol.

3.2.4 Operation
Note: activate the required zone first

+ Switching on: Briefly touch @ ON/OFF (1) hoblextractor: the

symbol will light up;
with a long press, all available functions will be visible for a few
moments, after which only the main ones will remain active; the
others may be used, and are activated subsequently during use
of the device.

Press (D ONJOFF (1) again to switch off.

* Selecting the cooking zones
Press (touch) briefly the Selection/Display (2) area corresponding to
the desired cooking area.

* Power Level

Touch and slide your fingers along the Selection bar (3):

to the right to increase the power level;

to the left to decrease the power level.

The power level set will be displayed in the Selection/Display
area(2)

There are 9 power levels available + an intensive power level
indicated on the display by the " symbol (Power Booster).
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The " power level (Power Booster) remains active for 5
minutes, after which the power retumns to the previous level.

 Bridge Zones: The cooking zones FL (“Master”) and RL
(“Secondary”) can work as a pair or in combined mode creating a
single zone thanks to the Bridge function with the same power
level. This function allows evenly distributed cooking with large-
sized pots and pans.

To activate the Bridge Function:
- select both cooking zones to be used simultaneously

- on the Display (2) of the “Secondary” cooking zone the o
symbol appears

- using the Selection bar (3), it will be possible to set the
Operating power level, which will be shown in the Display (2) of
the "Master” cooking zone

- to disable the Bridge Function all you have to do is to repeat the
activation procedure

* Power Limitation
The Power Limitation function allows the product to be used while
limiting its maximum consumption.

Note : the setting must be carried out with the machine switched off,

without pressing the ONJ/OFF (1) button, at the moment the
hob is connected to the electrical system, or within 2 minutes of
reconnecting to the electrical system.

To set the Power Limitation:

-presstA)

(which will flash, usually for the first 2 minutes after powering the
product on)

- continue to press and hold t A ) press all the areas, one ata
time, of the Selection/Display (2) of the Cooking Zones in a
clockwise direction starting from the front right zone (FR)

RL-2 NI I° 2-RR
0 e~ [
L i
\ Ive I° ‘
[ i1
] [
FL-27 “2-FR

- on each press a brief audible signal will sound

- once all of the Display (2) has been pressed, the t A ) button
can be released:



- the Display (2) of the Right Left (RL) zone will display in an
altemating sequence “C” and “0”, to indicate that the settings can be
carried out:

select the Display (2-RL)

then slide on the Selection Bar (3), until the display shows the
symbols “C” and “8”,

on the Display (2-FL) the current setting will by shown

0=74 KW (default setting)

1=45KW

2=31KW

To change the Power Limitation setting

- press the Display (2) on the Front Left (FL) zone

- then slide on the Selection Bar (3) to make the new setting

- to save the selection made, press the ON/OFF (1) button for

2 seconds; an extended audible signal will be emitted to confirm the

setting.

3.3 Using the extractor gtem

+ Switching on: Briefly touch ON/OFF (1) hoblextractor: the
symbol lights up.

Touch again to switch off.

+ Switching the extractor system off: Open the Flap touch the
selection Zone (12) to activate the extractor system.

Note: The extractor zone is fitted with a mechanical rotating FLAP.
The FLAP must be opened before switching on the hood to activate

3.4 Power tables

the extractor system. The hood has a sensor which when the
extractor is on stops the motor automatically if the FLAP is closed.
Extraction only starts again when the FLAP is reopened.

* Extraction speed (power):

The extractor is equipped with 3 levels of extraction speed (power)
Touch and slide your fingers along the Selection bar (3):

towards the right to increase or to the left to decrease the extraction
power.

The extraction power will be displayed in the Selection/Display
(12) area

* Power Booster

The product has 2 additional power levels (above level 3)
—  Power Booster 1 : timed for 15 min.

—  Power Booster 2 : timed for 5 min.

after which the power retums to the previously set level.

Touch and slide with the fingers along the Selection bar (3) (over
level 3) and activate the Power Booster 1

The Power Booster level 1 is indicated in the Selection / Display
area (12) with the number "4" flashing

Touch and slide with the fingers along the Selection bar (3) (over
level 3) and activate the Power Booster 2

The Power Booster level 2 is indicated in the Selection / Display
area (12) with the symbol” # flashing

Power level Cooking type Use (depending on cooking experience and habits)
Max o Heat quickly raises the temperature of fooq ina slhort space of ime to boiling point for
power water, or to quickly heat cooking liquids
89 Fry - boil browning, starting cooking, fry frozen products, boil quickly
78 Brown - fy - boil - il brewnlng, fast rolling boil, cooking and griling (for brief periods, 5-10
minutes)
High 67 Brown - cook - stew - iy - gril browplng, slow rolling boil, coo}(lng and grilling (for medium periods, 10-
power 20 minutes), pre-heat accessories
4-5 Cook - stew - fry - grill stewing, light rolling boil, cooking (for long periods), dressing pasta
Medium 34 Cooking - simmering - | longer cooking (rice, sauces, roasts, fish) with accompanying liquids (e.g.
power thickening - creaming water, wine, stock, milk), dressing pasta
23 Cooking - simmering - | longer cooking (volumes less than one litre: rice, sauces, roasts, fish)
thickening - creaming with accompanying liquids (e.g. water, wine, stock, milk)
12 Melt - thaw - keep warm - stir melting butter, gently melting chocolate, defrosting small products
Low 1 Melt - thaw - keep wam - st keeplng small portions of Just-oeokeq food warm or maintaining dishes at
power serving temperature and creaming risottos
Hob in stand-by or off (possible presence of residual heat from the end of
OFF 0 Supportsurface cooking, signalled by H-L-0)
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4. MAINTENANCE

Caution! Before any cleaning or maintenance, make sure the
cooking zones are switched off and the heat indicator has
turned off.

4.1 Maintaining the hob

4.1.1 Cleaning
The hob must be cleaned after each use.
Important: Do not use abrasive sponges or pads, they may ruin the
glass. Do not use irritant chemical detergents such as oven sprays or
stain removers. After each use, let the hob cool down completely to
remove encrusted on dirt and stains. Use a soft cloth, paper towel or
specific products to clean the hob (follow the Manufacturer's
instructions).

DO NOT USE STEAM JET CLEANERS!!!

Important: In the event of the accidental spillage of large quantiies
of liquid from pans it is possible to drain by using the discharge
valve, on the lower section of the product, in order to remove
any residues and ensuring maximum hygiene levels are
maintained. Fig. 1a

4.2 Maintenance of the extractor system

4.2.1 Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid detergent.
DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use
abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!

4.2.2 Grease filter

Fig. 3.3 - 3.5Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher, which
must be set to a low temperature and a short cycle. When washed
in a dishwasher, the grease filter may discolor slightly, but this does
not affect its filtering capacity.

4.2.3 Odour filter

(For filter version only) Fig. 3

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The product comes with a set of odour filters. The saturation of the
odour filters can occur after somewhat prolonged use depending on
the type of cooking and how regularly the grease filter is cleaned.
The odour filters can be thermally regenerated every 2/3 months in
an oven pre-heated to 200°C for 45 minutes. The comect
regeneration of the filter ensures that it can constantly filter efficiently
for 5 years.
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DE
1. BETRIEBSANLEITUNG

1.1 GefaRe fiir das Garen

Nur Topfe verwenden, die das Zeichen tragen.

Wichtig:

Um permanente Beschadigungen der Oberfléche des Kochfelds zu

vermeiden, keine Behalter benutzen,

+ die keinen perfekt flachen Boden haben,

+ die aus Metall bestehen und einen emailiierten Boden haben,

+ die einen rauen Boden haben (um die Oberflache des Kochfelds
nicht zu verschrammen).

* Keine heifen Topfe und Pfannen auf die Oberfldche der

Schalttafel des Kochfelds legen.
Nicht jedes fir die Induktion geeignete Kochgeschirr arbeitet
effizient, da der Boden teilweise aus ferromagnetischem Material
besteht!! Beim Kauf von Tépfen und Pfannen ist auf folgendes zu
achten:

+ Der Boden besteht volistandig aus ferromagnetischem Material.
Andemfalls werden sowohl die Effizienz der Warmelibertragung
als auch ihre GleichmaRigkeit verringert, wobei die Temperaturen
der Oberflache der Pfanne/des Topfes nicht zum Garen geeignet
sind.

NEIN!

+ Der Boden enthélt kein Aluminium: Das Kochgeschirr erwamt
sich nicht und wird méglicherweise auch von den Induktoren nicht

erkannt.
§
X

)\

NEIN!
+  Nicht gerade Boden oder mit rauen Oberfiachen.
Sie entziehen Kontakifidche zwischen Induktor und
Kochgeschir, verringem die Effizienz und verschlechtem das
Kocherlebnis.

JA!

Wichtig: Keine heien Topfe und Pfannen auf die Oberflache der
Schalttafel des Kochfelds legen.

1.1.1 Bereits vorhandene GefaRe

Ob der Werkstoff des Topfes magnetisch ist, kann einfach mit einem Magnet
gepriift werden. Die Tdpfe sind nicht geeignet, wenn sie nicht magnetisch
fiihlbar sind. Auch in diesem Fall gelten die Anweisungen, die im
vorhergehenden Abschnitt angefiihrt sind.
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1.1.2 Empfohlene Durchmesser fiir Topfboden

WICHTIG: Wenn die Topfe nicht Uber die richtigen
Abmessungen verfiigen, schalten sich die Garzonen nicht ein.
Um den zu verwendenden Mindestdurchmesser des Topfs fiir
den jeweiligen Kochbereich zu erfahren, siehe illustrierten Teil
dieses Handbuchs.

1.1.3 Anweisungen zum Kochen

Um bessere Ergebnisse zu erzielen, wird empfohlen:

+  Topfe und Pfannen zu verwenden, dessen Boden-Durchmesser gleich wie
der Durchmesser des Kochbereichs ist.

+ Wenn mdglich, sollte der Deckel wahrend des Kochens am Topf bleiben,
insbesonder bei Topfen mit einer Hohe iiber 22 cm.

+ Den Topf in der Mitte des Kochbereiches zu positionieren, der auf dem
Kochfeld gezeichnet ist.

2. VERWENDUNG DES
GEBLASES/WRASENABZUGS

Das Abzugssystem kann in der Absaugversion mit externer Abfiihrung oder
internem Umwalzfilter eingesetzt werden.

Besuchen Sie die  Webseiten  www.elicacom und
www.shop.elica.com, um die gesamte Produktpalette der

verfligbaren  Kits zu (berprifen und die verschiedenen
Installationen sowohl Filter als auch Absaugung durchfiihren zu
konnen.

2.1 Version des Abzugs

Die Dampfe werden nach auRen Uber eine Reihe von Rohrleitungen

abgefiihrt (miissen separat gekauft werden).

Das Produkt an Rohre und Austrittséffnungen anschlieRen, die Uber einen

Durchmesser verfiigen, der dem Luftauslass (Anschlussflansch) entspricht.

Fiir nahere Informationen hinsichtlich der Rohre und deren Abmessungen

siehe die Seite im Installationshandbuch - Absaugversion - beziiglich des

Zubehdrs.

Die Verwendung von Rohren und Austrittséffnungen an der Wand mit einem

geringerem Durchmesser fiihrt zu einer Verringerung der Absaugleistungen

und einem deutlichen Anstieg der Gerauschentwicklung.

Aus diesem Grund ist diesbeztiglich jede Haftung ausgeschlossen.

Um die maximale Absaugleistung zu erhalten:

! Es wird ein Rohrverlauf mit einer maximalen lineare Lénge von 7 Metern
empfohlen.

I Aufeiner linearen Gesamtiange von 7 Metern soliten maximal zwei 90°-
Kurven verwendet werden.

! Drastische Anderungen des Kanalquerschnitts sind zu vermeiden. Ein
Querschnitt von @ 150 mm (oder bezogen auf das Rechteck 222 x 89
mm) sollte immer bevorzugt werden.

2.2 Version mit Filter

Die Abzugsluft strdmt durch eingebaute Fett- und Geruchsfilter und
wird gefiltert zurtick in den Raum geleitet. Fiir néhere Informationen
sieche die Seite im Installationshandbuch - Version mit Filter -
bezliglich des Zubehdrs. Warnhinweis: Erfolgt die Ableitung
innerhalb des Mobels muss eine Mindestflache fiir den
Durchzug der Luft sichergestellt werden. In diesem Fall ist ein
Sockel von 120cm? zu verwenden.



3. FUNKTIONSWEISE
3.1 Schalttafel

RL

FL

RR

FR

6 11 6
| | |
== , 2
5 | 4 FL _12 RR
1 —13 ©0—6
d) —14
2FL FR?2

Beriihrungsempfindliche Tasten (TOUCH) / Display

1. EIN/AUS des Kochfeldes/Absaugsystem

2. Auswahl des Kochbereichs / Display Kochbereich

3. Erhohung/Senkung der Leistungsstufe und der
Geschwindigkeit (Leistung) der Absaugung
Anzeige der Leistungsstufe und der Geschwindigkeit
(Leistung) der Absaugung

4.  Aktivierung des Timers ,STAND ALONE*
Display: Timer ,STAND ALONE"/ Timer Kochbereich.

5. Erhéhung/Veringerung der Timer-Zeit ,STAND
ALONE"/ Timer Kochbereich.

6.  Aktivierung Timer Kochfeld
Angabe Timer Kochfeld aktiv

7. Aklivierung Automatic Heat Up (automatisches

Autheizen).

3.2 Verwendung des Kochfeldes
3.2.1 Wichtige Hinweise vor Gebrauch

In diesem Handbuch werden die wichtigsten Funktionen beschrieben. Mittels des QR-Codes auf der ersten Seite kann auf die vollstdndigen

Anweisungen im Intemet zugegriffen werden.

8.
9.

1.

12.

13.
. Aktivierung automatische Funktion Geblése

Aktivierung des Temperature Manager (Warming
Function) (Temperaturmanager-Warmhaltefunktion)
Pause

Key Lock (Tastensperre)

Anzeige Geblase aktiv

Aktivierung der Anzeige der Filtersattigung
Auswahl/Aktivierung Geblase

Display Geblase

Display Séttigung Kohle-/Keramikfilter - Fettfilter

Reset Séttigung Filter

Alle Funktionen dieses Kochfeldes erfilllen die strengsten Sicherheitsvorschriften. Aus diesem Grund:

*  Einige Funktionen werden nicht aktiviert oder automatische deaktiviert, wenn kein Topf/Pfanne vorhanden ist oder wenn diese

nicht omdungsgemaR auf den Kochfeldern positioniert sind.

+ In anderen Féllen deakivieren sich die aktivierten Funktionen automatisch nach wenigen Sekunden, wenn die gewahlte Funktion eine weitere

Einstellung, die nicht eingegeben wurde, bendtigt.

Solange die Anzeige sich nicht ausschaltet ist, darf man sich dem Kochbereich nicht nahem.
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3.2.2 Display Kochbereich
Auf den Displays bezliglich der Kochbereiche wird Folgendes
angezeigt:

Eingeschalteter Kochbereich 0
Leistungsstufe ! 9.7
Residual Heat Indicator (Anzeige | j=f
der Restwarme)

Pot Detector | =
(Kochtopferkennung) -
Funktion Bridge aktiv HH
Funktion Temperature Manager ,:,
(Temperaturmanager,) aktiv

Funktion Pause 1
Funkfon Automatic Heat UP | &
(automatisches Autheizen)

3.2.3 Merkmale des Kochfeldes

+ Safe Activation (sichere Aktivierung): Das Produkt aktiviert sich
nur in Anwesenheit von Topfen auf dem Kochfeld: Der Heizprozess
startet nicht oder unterbricht sich im Falle der Abwesenheit oder
Entfemung der Topfe.

* Pot Detector (Kochtopferkennung): Das Produkt erfasst
automatisch das Vorhandensein von Tépfen auf den Kochbereichen.
+ Safety Shut Down (Sicherheitsabschaltung): Aus
Sicherheitsgriinden  besitzt jeder Kochbereich eine maximale
Betriebsdauer, die vom eingestellten Leistungsniveau abhéngt.

* Residual Heat Indicator (Angabe der Restwarme): Beim
Abschalten von einem oder mehreren Kochbereichen wird das
Vorhandensein von Restwérme mit entsprechendem optischem
Signal auf dem Display des beziglichen Kochbereichs durch das
Symbol ,H “angezeigt.

3.2.4 Funktionsweise
Hinweis: Zuerst den gewlinschten Bereich akfivieren.

+ Einschalten:kurz (D ON/OFF (1) Kochfeld/Absaugung

bertihren: Das Symbol leuchtet auf;

Durch langes beriihren werden alle verfiigbaren Funktionen fiir
einige Augenblicke sichtbar. Danach bleiben nur die
Hauptfunktionen aktiv. Die anderen kdnnen verwendet werden
und werden spéter wahrend der Verwendung des Gerats
aktiviert.

Zum Abschalten emeut (D EIN/AUS (1) emeut driicken.
* Wahl der Kochbereiche

Den Bereich AuswahlDisplay (2) fir den gewinschten
Kochbereich antippen (driicken).

* Leistungsstufe
Den Auswahlbalken (3) berthren und mit den Fingem
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entlangstreichen:

nach rechts, um die Leistungsstufe zu erhGhen;
nach links, um die Leistungsstufe zu senken.
Die eingestellte  Leistungsstufe  wird
Auswahl/Display (2) angezeigt

Es gbt 9 Leistungsstufen + einer zusatzlichen intensiven
Leistungsstufe, die am Display mit dem Symbol ,* (Power
Booster - Leistungsverstérker) angezeigt wird.

Die Leistungsstufe ,/ (Power Booster - Leistungsverstirker)
bleibt 5 Minuten aktiv, danach kehrt die Leistung auf die
vorhergehende Stufe zuriick.

* Bridge Zones (Briickenzonen): Die Kochbereiche FL
(»Master) und RL (,Nebenbereich®) sind dank der Funktion

Bridge (Briicke) in der Lage, zusammengeschaltet zu werden, um
so einen einzigen Kochbereich einzustellen mit der gleichen
Leistungsstufe. Diese Funktion eraubt ein gleichmaRiges Garen mit
groRformatigen Backformen und Topfen.

im  Bereich

Um die Funktion Bridge zu aktivieren:

- gleichzeitig die beiden Kochbereiche, die man zu verwenden
wiinscht, wahlen

- am Display (2) des Kochbereichs ,Nebenbereich“ erscheint

das Symbol ,,:' r'“

- Uber den Auswahlbalken (3) ist das Einstellen der
Leistungsstufe maglich, die am Display (2) des Kochfeldes
,Master* angezeigt wird

- Um die Funktion Bridge zu deaktivieren, ist es ausreichend, die
gleiche Prozedur der Aktivierung zu wiederholen

* Power Limitation (Leistungsbegrenzung)

Mit der Funktion Power Limitation (Leistungsbegrenzung) kann die
Funktionsweise des Produkis so eingestellt werden, dass die
maximale Leistungsaufnahme begrenzt wird.

Hinweis: Die Einstellungen miissen bei abgeschaltetem Kochfeld

gemacht werden, ohne die Taste (D EIN/AUS (1) zu drticken,
wenn das Kochfeld an das Stromnetz geschlossen wird oder in den
darauffolgenden 2 Minuten.

Einstellung der Power Limitation (Leistungsbegrenzung):

t A )drﬂcken

(blinkt nur fir die ersten 2 Minuten nach dem Speisen des
Produkts)



- weiterhin t A ) gedriickt halten und nacheinander alle Bereiche
Auswahl/Display (2) der Kochbereiche gegen den Uhrzeigersinn,
beginnend vom vorderen rechten Bereich (FR) drlicken

RL-2  lII° > 2-RR
[ =
L [
\ Ive I° ‘
[ I
] [
FL-27 ‘2-FR

- bei jedem Druck erklingt ein kurzer Signalton
- nachdem alle Displays (2) gedriickt wurden, kann die Taste

A ausgelassen werden und nun:

Zeigt das Display (2) des hinteren linken Bereichs (RL)
abwechselnd die Symbole ,C* und ,0 und zeigt damit an, dass eine
Einstellung méglich ist:

das Display (2-RL) auswahlen

Danach iiber den Auswahlbalken (3) gleiten, bis auf dem Display
die Symbole ,C* und ,8“ angezeigt werden;

am Display (2-FL) wird die aktuelle Einstellung angezeigt

0=74 KW (Standardeinstellung)

1=45KW

2=31KW

Zur Anderung der Power Limitation (Leistungsbegrenzung)

- das Display (2) im vorderen linken Bereich (FL) driicken

- danach Uber den Wahlbalken (3) gleiten, um die neue Einstellung
einzustellen

- zur Speicherung der gefroffenen Auswahl, die Taste (D
EIN/AUS (1) 2 Sekunden lang driicken; es wird ein langeres
akustisches Signal zur Bestatigung der Einstellung abgegeben.
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3.3 Verwendung des Absaugsystems

* Einschalten: Kurz ON/OFF (1) Kochfeld/Absaugung

bertihren: Das Symbol leuchtet auf.
Zum Ausschalten emeut berihren.

« Einschalten der Absaugung: Offnen Sie den Flap und tippen
Sie auf die Auswahlzone (12), um das Absaugystem
einzuschalten.

Anmerkung: Der Bereich des Wrasenabzugs ist mit einem sich
drehenden, mechanischen FLAP ausgestattet. Der FLAP muss
gedffnet werden, bevor die Abzugshaube zur Aktivierung des
Absaugsystems gedffnet wird. Der Wrasenabzug ist mit einem
Sensor ausgestattet, der bei eingeschaltetem Wrasenabzug den
Motor automatisch anhélt, wenn der FLAP komplett geschlossen
wird. Der Wrasenabzug schaltet sich erst wieder ein, wenn der
FLAP wieder gedffnet wird.

* Geschwindigkeit (Leistung) des Geblases:

Das Geblase verfligt Uber drei Geschwindigkeitsstufen
(Leistungsstufen)

Den Auswahlbalken (3) bertihren und mit den Fingem
entlangstreichen:

Nach rechts zum Erhdhen und nach links zum Verringem der
Absaugleistung.

Die eingestelte Absaugleistung  wird
Auswahl/Display (12) angezeigt

im  Bereich

* Power Booster (Leistungsverstarker)

Das Produkt verfiigt iber zwei zusatzliche Leistungsstufen (mehr
als Stufe 3)

—  Power Booster (Leistungsverstarker) 1: auf einen Zeitraum
von 15 min beschrankt

—  Power Booster (Leistungsverstarker) 2: auf einen Zeitraum
von 5 min beschréankt.

AnschlieRend kehrt die Leistung auf die zuvor eingestellte Stufe
zuriick.

Den Auswahlbalken (3) (mehr als Stufe 3) antippen und mit den
Fingem entlangstreichen, dann den Power Booster
(Leistungsverstarker) 1 aktivieren

Die Stufe Power Booster (Leistungsverstarker) 1 wird im Bereich
Auswahl/Display (12) angezeigt, indem die Zahl 4" blinkt

Den Auswahlbalken (3) (mehr als Stufe 3) antippen und mit den
Fingem entlangstreichen, dann den Power Booster 2 aktivieren

Die Stufe Power Booster (Leistungsverstarker) 2 wird im Bereich
Auswahl/Display (12) angezeigt, indem das Symbol /7 blinkt



3.4 Leistungstabelle

Max. Leistung

Leistungsstufe Kochvorgang-Art Verwendung (je nach Erfahrung und Kochgewohnheiten)
Schnelles Erhéhen der Temperatur des Lebensmittels, bis es im Falle
P Schnell aufwarmen von Wasser schnell kocht, oder die Kochflissigkeiten schnell erhitzt

werden

anschmoren, einen Kochvorgang beginnen, gefrorene Produkte braten,

grillen

89 Braten - sieden schnell kochen
7.8 Brdunen - anbraten- sieden- | anbraten, kochen lassen, kochen und grilen (fiir kurze Zeit, 5-10
grillen Minuten)
Hohe Braunen - kochen - schmoren - | anbraten, kécheln lassen, kochen und grillen (durchschnittliche Zeit, 10-
g 6-7 . ’ . s
Leistung anbraten - grillen 20 Minuten), Zubehdr vorwérmen
4.5 Kochen - schmoren - anbraten - schmoren, leicht kiicheln lassen, kochen (lange), Teig glatt umriihren

Mittelleistung | 3-4

Kochen - aufkochen - einkochen
- verrihren

langeres Kochen (Reis, Saucen, Braten, Fisch) in Gegenwart von
begleitenden Fliissigkeiten (z. B. Wasser, Wein, Briihe, Milch), Teig glatt
rihren

Kochen - aufkochen - einkochen

langeres Kochen (Volumen weniger als ein Liter: Reis, Saucen, Braten,

23 . Fisch) in Gegenwart von begleitenden Fliissigkeiten (z. B. Wasser,
- verrtihren R ;
Wein, Briihe, Milch)
12 Schmelzen - auftauen - | Butter schmelzen, Schokolade langsam schmelzen, kleine Produkte
warmhalten - verriihren auftauen
Niedrige 1 Schmelzen - auftauen - | kleine Portionen frisch gekochtes Essen warm halten oder Servierplatten
Leistung warmhalten - verrihren temperieren und Risotto rilhren
AUS 0 Ablagefiiche Kochfeld in Bereitschaftsstellung oder aus (Nach Ende des Kochens

konnte es restliche Warme geben, die mit H-L-O signalisiert wird)
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4. PFLEGE

Achtung! Bevor Sie jegliche Aktion im Bereich Reinigung oder
Wartung durchfiihren, stellen Sie sicher, dass alle Kochfelder
ausgeschaltet sind und das die Warmeanzeige erloschen ist.

4.1 Pflege des Kochfeldes

4.1.1 Reinigung

Das Kochfeld ist nach jeder Benutzung zu reinigen.

Wichtig: Keine scheuemden Schwédmme oder Stahiwolle

verwenden, da die das Glas beschidigen konnten. Keine

imtierenden Reinigungsmittel verwenden, wie z.B. Backofenreiniger

Spray bzw. Fleckenentfemer. Nach jedem Gebrauch das Kochfeld

abktihlen lassen und reinigen, um Verkrustungen und Flecken zu

entfemen. Ein weiches Tuch, Saugpapier oder spezifische Produkte
zur Kochfeldreinigung verwenden (die Anleitungen des Herstellers
beachten).

KEINE DAMPF-HOCHDRUCKREINIGER BENUTZEN!!!

Wichtig: Bei versehentlichem und ausgiebigem Austreten von
Fliissigkeiten aus den Topfen kann durch das Ablassventil im
unteren Teil des Produkts eingegriffen werden, um Riickstande
zu beseitigen und maximale Hygienesicherheit zu
gewahrleisten. Abb. 1a

4.2 Pflege des Absaugsystems

4.2.1 Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. KEINE WERKZEUGE
ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG VERWENDEN! Keine
Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten. KEINEN
ALKOHOL VERWENDEN!

4.2.2 Fettfilter

Abb. 3.3 - 3.5Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim
Kochen frei werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das
kann mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Spiilmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzspiilgang erfolgen.
Der Metallfeftfilter kann bei der Reinigung in der Spllmaschine
abfarben, was seine Filtermerkmale jedoch in keiner Weise
beeintrachtigt.

4.2.3 Geruchsfilter

(Nur fiir die Version mit Filter) Abb. 3

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Das Produkt ist mit einem Satz Geruchsfiter ausgestattet. Die
Sattigung der Geruchsfilter tritt nach mehr oder weniger langerem
Gebrauch auf und ist von der Art der Kiiche und der RegelmaRigkeit
der Reinigung des Fettfilters abhangig. Die Geruchsfilter kdnnen alle
2/3 Monate in einem auf 200 °C vorgeheizten Ofen 45 Minuten lang
thermisch  regeneriet werden. Die richtige Regeneration
gewahrleistet eine konstante Filterwirkung 5 Jahre lang.
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1. MODE D’EMPLOI

1.1 Récipients pour la cuisson

Utiliser uniquement des casseroles portant le symbole .

Important :

pour éviter des dommages permanents a la surface du plan, ne pas

utiliser :

+ des récipients avec fond non parfaitement plat ;

+ des récipients en métal avec fond émaillé ;

+ des récipients avec une surface rugueuse, pour éviter de rayer la
surface de la plaque ;

* ne jamais poser les casseroles et les poéles chaudes sur la
surface du panneau de contrdle de la plaque.
L'efficacité de toutes les casseroles adaptées a linduction dérive
des fonds composés partiellement de matériau ferromagnétique !!
Vérifier, lors de l'achat des casseroles ou des poéles, que :

+ le fond soit entiérement en matériau ferromagnétique. Dans le
cas inverse lefficacité de fransmission de la chaleur et son
uniformité  diminue, la température de la surface de la

casserole/poéle n'est plus adéquate a la cuisson.

NON!!

+ Le fond ne contient pas d'aluminium : le récipient ne chauffe pas
et ne peut donc pas étre reconnu par les inducteurs.

\\\\\ A N

W

)

NON!!

+  Fonds bombés ou surfaces striées.
lls suppriment des surfaces de contact entre les inducteurs et le
récipient et réduisent l'efficacité en aggravant l'expérience de
cuisson.

Important : il ne faut jamais poser des casseroles et des poéles
chaudes sur la surface du panneau de contrdle de la plaque.

1.1.1 Récipients pré-existants

Vous pouvez vérifier si le matériau de la casserole est magnétique
avec un simple aimant. Les casseroles ne sont pas appropriées si
elles ne sont pas détectables magnétiquement. Les indications du
paragraphe précédent sont valables méme dans ce cas.
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1.1.2 Diamétres de fonds de casseroles conseillés
IMPORTANT : si les casseroles ne sont pas de la bonne taille,
les zones de cuisson ne s'allument pas.

Pour voir le diamétre minimum de la casserole a utiliser sur
chaque zone, consulter la partie illustrée de cette notice.

1.1.3 Indications pour la cuisson

Pour de meilleurs résultats, il est recommandé de :

+ Utiliser des poéles et casseroles du méme diamétre que celui de
la zone de cuisson.

+ Si possible, laisser le couvercle sur les casseroles pendant la
cuisson et particulierement pour celles avec une hauteur
supérieure a 22 cm.

* Placer la casserole au centre de la zone de cuisson tracée sur la
plaque.

2. UTILISATION DE L'ASPIRATEUR

Le systeme d'aspiration peut étre ufilisé en version aspirante a
évacuation exteme ou filtrante a recyclage inteme.

Consulter les sites www.elica.com et www.shop.elica.com pour
vérifier la gamme compléte des kits disponibles, pour pouvoir
réaliser les différentes installations tant filtrantes que aspirantes.

2.1 Version aspirante

&

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur grace a une série de

tuyaux (a acheter séparément) .

Raccorder le produit aux tuyaux et aux orifices d'évacuation murale

du méme diametre que celui de la sortie d'air (bride de raccord).

Pour plus d'informations sur les tuyaux et les dimensions voir la

page relative aux accessoires sur la notice - Version aspirante.

L'utiisation des tuyaux et des orifices d'évacuation d'un diamétre

inférieur diminuera [efficacité de [aspiration et augmentera

considérablement le bruit.

Nous déclinons, dans ce cas, toute responsabilité.

Pour obtenir une efficacité d'aspiration maximale :

! Le parcours maximal conseillé pour les tuyauteries est de
7 métres linéaire.

I Nous conseillons sur un total de 7métres linéaires une
utilisation maximale de 2 coudes & 90 °

I Eviter le changement radical de section du conduit, en
privilégiant toujours la section équivalente & @ 150 mm (ou la
rectangulaire de 222 x 89 mm).

2.2 Version filtrante

L'air aspiré sera filtré a travers des filtres & graisse et anti-odeur
avant d'étre renvoyé dans la piéce. Pour plus d'informations voir la
page relative aux accessoires sur le manuel d'installation- Version
filtrante.

Mise en garde: En cas d’évacuation a Fintérieur du meuble,
prévoir une section minimum de passage de I'air moyennant le
panneau de la plinthe d’environ 120cm?,



3. FONCTIONNEMENT

3.1 Panneau de controle

RL

FL

RR

FR

Touches tactiles / Ecran

1. ON/OFF de la plague de cuisson/systéme aspiration

2. Sélection des zone de cuisson / Ecran zone de cuisson

3. Augmentation/Diminution du niveau de puissance de
cuisson et de vitesse (puissance) d'aspiration
Visualisation du niveau de puissance de cuisson et de
vitesse (puissance) d'aspiration

4. Activation Timer (minuteur) « STAND ALONE »
Ecran: Timer (minuteur) « STAND ALONE » / Timer
(minuteur) Zones de cuisson.

5. AugmenterDiminuer temps  Minuteur « STAND
ALONE » / Timer (minuteur) Zones de cuisson.

6. Activation Timer (minuteur) zones de cuisson
Voyant Timer (minuteur) zones de cuisson actif

7. Activation Automatic Heat Up (Chauffage automatique).

3.2 Utilisation de la plaque de cuisson
3.2.1 A savoir avant de commencer

9.

10.
. Voyant Aspirateur actif

12.

13.
. Activation fonction automatique aspirateur

—14

/
2FL FR2
Activation ~ Temperature  manager
directrice) (Waming Function)

Pause

Key Lock (clé de verrouillage)

(Température

Activation voyant de saturation des filtres
Sélection/Activation aspirateur

Affichage aspirateur

Affichage saturation filtre charbon/céramique -Filtre a
graisse

Réinitialisation Saturation des filtres

Ce manuel décrit les fonctions principales, utiliser le code QR sur les premiéres pages pour accéder aux instructions complétes sur internet.
Toutes les fonctions de ce plan de cuisson sont conformes aux normes de sécurité les plus strictes. Pour cette raison :

+  Certaines fonctions ne s'activent pas, ou s'éteignent automatiquement, en I'absence de casseroles sur les feux ou si celles-ci

sont mal placées.

+ Dans dautres cas, les fonctions activées se désactivent automatiquement aprés quelques secondes lorsque la fonction sélectionnée

nécessite un autre réglage qui n'est pas donné .

Attendre que I'affichage se coupe avant de s'approcher de la zone de cuisson.
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3.2.2 Afficheur zone de cuisson
Sur les afficheurs relatifs aux zones de cuisson, apparait :

Zone de cuisson allumée 0
Niveau de puissance ! 99
Residual Heat Indicator (Voyant | j=
chauffage résiduel)

Pot Detector (Détecteur de | =
casserole) -
Fonction Bridge activée n
Fonction Temperature Manager ,:,
(Température directrice) activée
Fonction Pause 1
Fonction Automatic Heat Up | J=f
(Chauffage automatique).

3.2.3 Caractéristique de la plaque

« Safe Activation : L'appareil s'active uniquement en présence de
casseroles sur les zones de cuisson : le processus de chauffe ne se
déclenche pas sans casseroles et s'arréte en les enlevant.

* Pot Detector : L'appareil détecte automatiquement la présence de
casseroles sur les zones de cuisson.

+ Safety Shut Down : Pour des raisons de sécurité, chaque zone
est dotée d'un temps de fonctionnement maximal qui dépend du
niveau de puissance programme.

* Residual Heat Indicator : A l'extinction d'une ou plusieurs zones
de cuisson la présence de chaleur résiduelle est signalée par un
signal visuel sur 'écran de la zone correspondante, par le symbole
« ».

3.2.4 Fonctionnement
Remarque : activer d'abord la zone désirée.

* Allumage : toucher brievement (D ON/OFF (1) plan de

cuisson/aspirateur : le symbole s'éclaire ;

en maintenant la pression, toutes les fonctions disponibles
seront visibles pendant quelques instants, aprés quoi seules les
fonctions principales resteront activées ; les autres pourront
étre utilisées, et s'activeront, ensuite pendant ['utilisation du
dispositif.

Appuyer sur (D ONJ/OFF (1) de nouveau pour éteindre.

* Sélection des zones de cuisson
Effleurer (presser) la zone de Sélection/Ecran (2) correspondant a
la zone de cuisson souhaitée.

* Niveau de puissance

Effleurer et glisser avec le doigt le long de la Barre de sélection (3) :
vers la droite pour augmenter le niveau de puissance ;

vers la gauche pour diminuer le niveau de puissance.

Le niveau de puissance configuré sera affiché dans la zone de
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Sélection/Ecran (2)

Les niveaux de puissance disponibles sont 9 + un niveau intensif
indiqué & 'écran avec le symbole « I~ »(Power Booster (Fonction
de chauffage)).

Le niveau de puissance « /' » (Power Booster (Fonction de
chauffage)) reste activé 5minutes puis la puissance revient au
niveau précédemment utilisé.

* Bridge Zones (Zones Bridge): Les zones de cuisson FL

("Master") et RL ("Secondaire”) grace a la fonction Bridge
peuvent étre couplées pour fonctionner et créer une zone unique
avec le méme niveau de puissance. Cette fonction permet de cuire
de maniere homogeéne les grands plats les casseroles de grandes
dimensions.

Pour activer la Fonction Bridge :

- sélectionner simultanément les deux zones de cuisson a
utiliser

- sur P'afficheur (2) de la zone de cuisson « Secondaire » apparait

[
le symbole «7 ¢ »

- avec la Barre de sélection (3), il sera possible de configurer le
Niveau de puissance, qui sera affiché sur 'Afficheur (2) de la
zone de cuisson « Master »

- pour désactiver la Fonction Bridge il suffit de répéter la méme
procédure d'activation

* Power Limitation (limitation de puissance)

La fonction Power Limitation (limitation de puissance) permet de
programmer le fonctionnement du produit en limitant 'absorption &
un seuil maximal.

Remarque : effectuer le réglage quand la plaque est éteinte, sans

appuyer sur la fouche ONJ/OFF (1) , lors du branchement la
plaque de cuisson au réseau électrique ou de la reconnexion du
réseau électrique dans les 2 minutes qui suivent.

Pour régler la fonction Power Limitation :

- pressert A )

(qui clignotera seulement les 2 premiéres minutes de I'alimentation
du produit)

- en maintenant la touche t A )enfoncée, appuyer, une a la fois,
sur foutes les zones de Sélection/Display (2), dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre en commengant de la zone avant droite
(FR)

RL-2 NI I° 2-RR
O & [
[N | [
\ Ive I° ‘
i [
[} [
FL-27 “2-FR



- un signal sonore rapide est émis a chaque pression
- aprés avoir appuyé sur tous les afficheurs (2), relacher la touche

- 'afficheur (2) de la zone arriére gauche (RL) affichera 'un apres
lautre les symboles « C » et « 0 »pour signaler quil est possible
d'effectuer le réglage :

sélectionner I'afficheur (2-RL)

glisser ensuite sur la barre de sélection (3), jusqu'a ce que 'écran
affiche les symboles « C » et « 8 »,

[écran (2-FL) affiche le réglage actuel

0=74 KW (réglage par défaut)

1=45KW

2=31KW

Pour changer les paramétres de la fonction Power Limitation
(limitation de puissance)

- appuyer sur Pécran (2) de la zone avant gauche (FL)

- glisser ensuite sur la barre de sélection (3), pour enregistrer le
nouveau réglage

- pour sauvegarder la sélection, appuyer 2 secondes sur la touche

ONI/OFF (1), un long signal sonore sera émis pour confirmer le
reglage.
3.3 Utilisation du systéme d’aspiration
* Allumage : Toucher brievement (D ON/OFF (1) plan de
cuisson/aspirateur : le symbole s'éclaire.
Toucher de nouveau pour éteindre.

* Allumage du systéme d’aspiration: Ouvrir le Flap (volet)
appuyer sur la Zone de sélection (12) pour activer le systtme
d'aspiration.

Remarque: La zone d'aspiration est dotée dun FLAP (volet)
pivotant mécanique. Il faut ouvrir le FLAP (volet) avant d'activer la
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hotte aspirante. La hotte est équipée d'un capteur qui, quand
I'aspiration est activée, si le FLAP (volet) est complétement fermé,
arréte automatiquement le moteur. L'aspiraion redémarre
uniquement a l'ouverture du FLAP.

* Vitesse (puissance) d’aspiration :

L'aspirateur est équipée de 3niveaux de vitesse (puissance)
d'aspiration

Effleurer et glisser avec le doigt le long de la Barre de sélection
(3):

vers la droite pour augmenter ou a gauche pour diminuer la
puissance d'aspiration.

Le niveau de puissance sera affiché dans la zone de
Sélection/Afficheur (12)

» Power Booster (amplificateur de puissance)

La plaque est équipée de 2 niveaux de puissance supplémentaires
(au-dela de 3)

—  Power Booster (amplificateur de puissance) 1: temporisé
15min

—  Power Booster (amplificateur de puissance) 2 : temporisé
5min

aprés quoi la puissance revient au niveau précédemment
programmé.

Effleurer et glisser le doigt le long de la Barre de sélection (3) (au
dela du niveau 3) et activer Power Booster 1 (amplificateur de
puissance)

Le niveau Power Booster 1 (amplificateur de puissance) est indiqué
dans la zone de Sélection/Ecran par le symbole « 4 » clignote

Effleurer et glisser le doigt le long de la Barre de sélection (3) (au
dela du niveau 3) et activer Power Booster 2 (amplificateur de
puissance)

Le niveau Power Booster 2 (amplifier puissance) est indiqué dans
la zone de Sélection/Ecran (12) par le symbole « 7' » clignote



3.4 Tableaux de puissance

Niveau de puissance | Typologie de cuisson Utilisation (selon I'expérience et les habitudes de cuisson)
Pms_sance o Réchauffer rapidement augm'entatlon @plde de la ltemperature_de_lallme“rlt jusqua ébuliion en
maximale cas d'eau ou réchauffer rapidement les liquides déja pres.

8.9 Frire - boulir brumr, commencer une cuisson, frire des produits surgelés, bouillir
rapidement
7.8 Roiir - brunir - bouil - griler falre: r|sso!er, mglntenlr une ébullition vive, cuire et griller (& courtes
durées, 5 a 10 minutes)
Puissance 67 Ratir - cuire - cuire a l'étouffée | faire rissoler, maintenir une ébullition vive, cuire et griller (& courtes
élevée - brunir - griller durées, 10 a 20 minutes)
45 Cuire - cuire a l'étouffée - | étouffer, maintenir en ébullition douce, cuire (pour une longue période),
brunir - griller remuer les pates
Puissance 34 cuire - mijoter - épaissir, | cuisson prolongée (riz, sauces, rétis, poissons) en présence de liquides
moyenne remuer d'accompagnement (ex. eau, vin, bouillon, lait), remuer les pates
. " . ... | cuisson prolongée (volumes inférieurs au litre : riz, sauces, rotis,
cuire - mioter - épaissir, ) . - ’ .
2-3 poissons) en présence de liquides d'accompagnement (ex. eau, vin,
remuer . )
bouillon, lait)
12 Faire fondre - dégeler - garder | fondre le beurre, le chocolat délicatement, décongeler les produits de
au chaud - rendre crémeux petites dimensions
Faible 1 Faire fondre - dégeler - garder | garder chaud des pefites portions justes cuisinées ou garder en
Puissance au chaud - rendre crémeux température des plats a servir et remuer des risottos
—_— Plan de cuisson en position stand-by ou coupé (présence possible de
OFF 0 Surface dappui chaleur résiduelle de la fin de la cuisson, signalée par H-L-O)
4. ENTRETIEN

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien,
s'assurer que les zones de cuisson sont éteintes et le voyant de

chaleur a disparu.

4.1 Utilisation de la plaque de cuisson

EXCLUSIVEMENT un chiffon humidifié avec des détergent
liquides neutres. NE PAS UTILISER D'OUTILS OU
D'INSTRUMENTS POUR LE NETTOYAGE ! Eviter lusage
de produits abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

4.1.1 Nettoyage - La plaque de cuisson doit étre nettoyée apres
chaque utilisation.

Important: Ne pas ufiliser d'éponges abrasives ou tampons a
récurer le verre peut étre endommagé. Ne pas utiliser des produits
chimiques irritants, tels que les sprays pour fours ou détachants.
Apres chaque utilisation, laisser refroidir le plan et le nettoyer pour
enlever les dépdts et les taches causées par des résidus
alimentaires. Utiliser un chiffon doux, des serviettes en papier ou des
produits spécifiques pour le nettoyage du plan (suivre les instructions
du fabricant). NE JAMAIS UTILISER DE NETTOYEURS A
VAPEUR !!!

Important : En cas de gros débordements accidentels de liquides
des casseroles il est possible d'intervenir & travers la vanne de
décharge, placée sur la partie inférieure du produit de maniére a
pouvoir éliminer tout résidu et nettoyer en toute sécurité. Fig. 1a

4.2 Entretien du systéme d’aspiration
4.2.1 Nettoyage - Pour le nettoyage, utiliser
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4.2.2 Filtre a graisse

Fig. 3.3 - 3.5ll retient les particules de graisse issues de la
cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par mois
avec des détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-
vaisselle a faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en
provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage
ne seront en aucun cas modifiées.

4.2.3 Filtre anti-odeurs - (seule version filtrante) Fig. 3

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

L'appareil est foumi avec un kit filfre anti-odeur. La saturation du
charbon actif se constate aprés un emploi plus ou moins long, selon
la fréquence d'utilisation et la régularité du nettoyage du filtre &
graisses. Ces fifres anti-odeur peuvent étre soumis a une
régénération thermique tous les 2/3 mois dans un four préchauffé a
200 °C pendant 45 minutes. Une régénération correcte assure une
efficacité de filtrage constante pendant 5 ans.



NL
1. GEBRUIKSAANWIJZING

1.1 Recipiénten voor het koken

Gebruik alleen pannen met het symbool .

Belangrijk:

om blijvende beschadiging van het opperviak van de kookplaat te

voorkomen, gebruik geen:

+ recipiénten waarvan de bodem niet volledig plat is;

+ metalen recipiénten met geémailleerde bodem;

+ recipiénten met een ruwe onderkant, om krassen op het
oppervlak van de kookplaat te voorkomen;

+ plaats nooit hete potten en pannen op het opperviak van het
bedieningspaneel van de plaat.

Niet alle pannen geschikt voor inductie werken efficiént door hun
gedeeltelik ferromagnetische bodems!!! Controleer dat bij het
kopen van pannen:

+ de bodem volledig gemaakt is van ferromagnetisch materiaal.
Anders wordt zowel het rendement van de warmteoverdracht als
de uniformiteit ervan verlaagd, waarbij de temperatuur van de
panopperviakte ongeschikt wordt voor koken.

NEE!

+ dat de bodem geen aluminium bevat: de schotel warmt dan niet
op en kan zelfs niet worden herkend door de inductoren.

NEE!

*  Niet viakke bodem of met een ruw opperviak.
Het contactopperviak tussen de inductor en de pan wordt
hierdoor verkleind en de kookkwaliteit verslechterd.

) ~.( 5>‘_ h

NTY

Belangrijk: plaats nooit hete potten en pannen op het opperviak van
het bedieningspaneel van de kookplaat.

1.1.1 Reeds aanwezige recipiénten

Met een eenvoudige magneet kunt u controleren of het materiaal
van de pan magnetisch is. Wanneer ze als nietmagnetisch worden
bevonden, zijn de pannen niet geschikt. Ook in dit geval zijn de in de
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voorgaande paragraaf genoemde indicaties van toepassing.

1.1.2 Aanbevolen diameters van pannenbodems
BELANGRIJK: indien de pannen geen correcte afmetingen
hebben, worden de kookzones niet geactiveerd.

1.1.3 Instructies voor het koken

Voor het verkriigen van de beste resultaten worden aangeraden

om:

+ Braadpannen en pannen te gebruiken met een diameter van de
bodem die gelijk is aan die van de kookzone.

+ Houd het deksel waar mogelijk op de pannen tijdens het koken,
vooral voor pannen met een hoogte van meer dan 22 cm.

+ Plaats de pan in het midden van de op de plaat aangegeven
kookzone.

2. GEBRUIK VAN DE AFZUIGER

Het afzuigsysteem kan gebruikt worden in de afzuigversie met
exteme afvoer of in de filterversie met inteme recirculatie.
Raadpleeg de websites www.elica.com en www.shop.elica.com om
het volledige gamma van beschikbare kits te controleren, om de
verschillende installaties uit te voeren, zowel in filter uitvoering als in
afzuig uitvoering.

2.1 Afzuig uitvoering @

De dampen worden naar buiten afgevoerd via een serie leidingen

(apart aan te schaffen).

Sluit het product aan op leidingen en uitlaatopeningen in de wand

met een gelijke diameter aan die van de luchtuitlaat

(flensaansluiting).

Voor meer informatie over de buizen en hun afmetingen zie de

accessoirepagina van de installatiehandleiding - Afzuig uitvoering.

Het gebruik van leidingen en uitiaatopeningen met een kleinere

diameter veroorzaken een verminderde prestatie van de afzuiging

en een aanzienlijke toename van het geluidsniveau.

In deze gevallen aanvaarden wij derhalve geen enkele

aansprakelijkheid.

Voor een maximale afzuigkracht:

I Er wordt aanbevolen om een maximaal leidingtraject van 7
meter lineair aan te houden.

I Het wordt aanbevolen om op het totaal van 7 lineaire meters
een maximum aantal van twee bochten van 90° te hanteren.

I Vemid drastische veranderingen in de buisdoorsnede en
geef altiid de voorkeur aan de doorsnede die overeenkomt
met @ 150 mm (of de rechthoekige van 222 x 89 mm).

2.2 Filter uitvoering

De aangezogen lucht wordt na filtratie door speciale veffilters en
geurbeperkende filters weer in de ruimte geleid. Voor meer
informatie zie de accessoirepagina van de installatiehandleiding -
Filter uitvoering.

Waarschuwing: In geval van afvoer binnen het meubel moet
een opening voor luchtdoorgang via het paneel van de plint
worden voorzien met een minimale doorsnede van ongeveer

120cm?



3. WERKING

3.1 Bedieningspaneel

RL

FL

RR

FR

Aanraaktoetsen (TOUCH) / Display

1. AANJUIT van het kookplaat/afzuigsysteem

2. Selectie van kookzones / Display kookzone

3. Verhogen/Verlagen niveau  kookvermogen en
aanzuigsnelheid (vermogen)
Weergave van  het
aanzuigsnelheid (vermogen)

4. Activering Timer “STAND ALONE”
Display : Timer “STAND ALONE” / Timer Kookzone.

5. Verlengen/Verkorten tiid Timer “STAND ALONE” /
Timer Kookzone

6.  Activering Timer Kookzones
Indicator Timer Kookzones actief

kookvermogen en de

7. Activering Automatic Heat Up [Automatische
opwarming].
3.2 Gebruik kookplaat

3.2.1 Om te weten voordat u begint

Deze handleiding beschrijft de belangrijkste functies, gebruik de QR-code op de eerste pagina's om toegang te krijgen tot de volledige instructies

op hetintemet.

6 11 6
| | |
2. 2
) FL 142 RR
1 13 ©—6
@ —14
2/FL FR\2

Activering Temperature Manager (Warming Function)
[Temperatuurbeheer - Verwarmingsfunctie]

Pauze

Key Lock [Toetsenvergrendeling]

. Indicator actieve Afzuigkap

Activering Indicator van Verzadiging Filters
Selectie/Activering afzuigkap

Display Afzuigkap

Display verzadiging Koolstoffilter/Keramisch filter -
Vefiter

Reset Verzadiging Filters

Activering functie automatische afzuigkap

Alle functies van deze kookplaat voldoen aan de strengste veiligheidsnormen. Derhalve:

*  Sommige functies worden niet geactiveerd, of worden automatisch gedeactiveerd, bij afwezigheid van pannen of wanneer ze

verkeerd op het vuur worden geplaatst.

+ Inandere gevallen worden de geactiveerde functies na enkele seconden automatisch gedeactiveerd wanneer de geselecteerde functie

een extra instelling nodig heeft die niet is gegeven.
Wacht tot het display uit gaat alvorens de kookzone te benaderen.
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3.2.2 Display kookzone
op de displays van de kookzones wordt het volgende weergegeven:

Kookzone ingeschakeld 0
Vermogensniveau 1.9-P
Residual Heat Indicator [Indicator | j=
restwarmte]
Pot Detector [Pannendetector] ':'
Functie Bridge actief i
Functie Temperature Manager ,:,
[Temperatuurbeheer] actief
Functie Pauze H
Functe Automatic Heat UP | /=
[Automatische opwarming]

3.2.3 Kenmerken van de plaat

+ Safe Activation: Het product wordt alleen geactiveerd in
aanwezigheid van pannen op de kookzones: het verwarmingsproces
wordt niet geactiveerd, of wordt onderbroken in geval van
afwezigheid of verwijdering van de pannen.

* Pot Detector: Het product detecteert automatisch de aanwezigheid

van pannen op de kookzones.

+ Safety Shut Down [Veilige uitschakeling]: Om
veiligheidsredenen  heeft elke kookzone een  maximale
werkingsduur, afhankelijk van het ingestelde vermogensniveau.

* Residual Heat Indicator [Indicator restwarmte]: Bij de
uitschakeling van één of meerdere kookzones wordt de
aanwezigheid van restwarmte gesignaleerd met een speciale visuele
aanduiding op het display van de betreffende zone, door middel van

het symbool “ri” .

3.2.4 Werking
Nota: activeer eerst de gewenste zone.

* Activering: Kort (D AANUIT (1) aanraken van de

kookplaat/afzuigsysteem: het symbool licht op;

bij langdurige aanraking, worden alle beschikbare functies enkele
ogenblikken zichtbaar, waarna alleen de hoofdfuncties actief
blijven; de andere functies kunnen worden gebruikt en worden
daarna geactiveerd tijdens het gebruik van het apparaat.

Druk opnieuw op AAN/UIT (1) om uit te schakelen.

* Selectie kookzones

Druk op (raak aan) de zone Selectie/Display (2) die overeenkomt
met de gewenste kookzone.

* Vermogenshiveau
Raak aan en schuif met de vingers langs de Keuzebalk (3):

naar rechts om het vermogensniveau te verhogen;
naar links om het vermogensniveau te verlagen.

31

Het ingestelde vermogensniveau wordt weergegeven in de
zone Selectie/Display (2)

De beschikbare vermogensniveaus zijn 9 + een intensief
vermogensniveau dat wordt aangegeven in het display met het
symbool” 7 ” (Power Booster).

Het vermogensniveau "~ ” (Power Booster) blijft 5 minuten actief,
waama het vermogen terugkeert naar het vorige niveau.

* Brug Zones: De kookzones FL (“Master”) en RL (“Secundair’)
kunnen dankzij de Brugfunctie gekoppeld werken om één enkele
zone te vormen met hetzelfde vermogensniveau. Deze functie staat
toe om, in geval van zeer grote pannen, een gelijkmatige bereiding
te verkrijgen.

Voor de activering van de functie Bridge:

- selecteer gelijktijdig de twee kookzones die men wenst te
gebruiken

- op het Display (2) van de “Secundaire” kookzone verschijnt

het symbool “/ e

- door middel van de Selectiebalk (3) kan het Werkingsniveau
(vermogen) worden ingesteld, weergegeven op het Display (2)
van de kookzone “Master’

- deze procedure herhalen om de functie Bridge te deactiveren

* Power Limitation [Vermogensbegrenzing

Met de vermogensbegrenzingsfunctie kunt u de werking van het
product instellen en de maximale absorptie beperken.

Nota : de instelling moet binnen 2 minuten worden ingesteld met

uitgeschakelde kookplaat, zonder te drukken op toets
AANMUIT (1) , op het moment dat de kookplaat op de elekriciteit
wordt aangesloten of als de elektriciteit zelf wordt aangesloten.

Instellen van de Power Limitation:

-drukoptA)

(die zal knipperen, alleen voor de eerste 2 minuten na het
aanzetten van het product)

- terwijl u de toets t A )premere, ingedrukt houdt, één voor één,
alle Selectie/Display (2) van de kookzones, tegen de wijzers van
de klok in, vanaf de rechter voorzone (FR) indrukken

RL-2 _ lII° I°  2-RR
0 e~ [
L i
\ Ive I° ‘
[ i1
] [
FL-27 “2-FR

- bij elke aanraking wordt een kort geluidssignaal gegeven
- na het indrukken van talle Displays (2), is het mogelijk de toets

A )op dit punt los te laten:
- de Display (2) van het linker achterste gedeelte (RL) geeft de
symbolen “C” en “0” afwisselend weer, om aan te geven dat de
instelling kan worden uitgevoerd:



de Display selecteren (2-RL)

schuif vervolgens over de Keuzebalk (3), totdat de symbolen “C” e
“8” in het display worden weergegeven,

Op de Display (2-FL) wordt de huidige instelling getoond

0=74 KW (standaardinstelling)

1=45KW

2=31KW

Wijzigen van de instelling van de Power Limitation

- druk op het Display (2) van het linker voorviak (FL)

- schuif vervolgens naar de Keuzebalk (3), om de nieuwe instelling
in te stellen

- om de keuze op te slaan toets (D AANUIT (1), voor 2
seconden; er wordt een lang geluidssignaal uitgezonden om de
instelling te bevestigen.

3.3 Gebruik van het afzuigsysteem
* Activering: Toets kort (D AANUIT (1) kookplaat/afzuigsysteem:

het symbool licht op.

Raak nogmaals aan om uit te schakelen.

* Inschakeling van het afzuigsysteem: Open de Flap raak de
Zone selectie (12) aan om het afzuigsysteem in te schakelen.
Opmerking: De afzuigzone is voorzien van een mechanisch
draaiende FLAP. Het is noodzakelijk de FLAP te openen voor het
aanzetten van de kap om het afzuigsysteem te activeren. De
afzuigkap is voorzien van een sensor die de motor automatisch
stopt, als de FLAP bij geactiveerde afzuiging volledig wordt gesloten.

3.4 Vermogenstabellen

Alleen door de FLAP te heropenen start het afzuigen opnieuw.

* Aanzuigsnelheid (vermogen):

De afzuigkap heeft 3 niveaus voor aanzuigsnelheid (vermogen)
Raak aan en schuif met de vingers langs de Keuzebalk (3):

naar rechts om de aanzuigkracht te verhogen of naar links om de
aanzuigkracht te verlagen.

De aanzuigkracht wordt weergegeven in het gedeelte
Selectie/Display (12)

Power Booster [Vermogensboost

Het product heeft 2 extra vermogensniveaus (hoger dan niveau 3)
—  Power Booster [Vermogensboost] 1 : getimed gedurende
15min

—  Power Booster [Vermogensboost] 2 : getimed gedurende 5
min.,

waama het vermogen terugkeert naar het eerder ingestelde niveau.

Raak de Selectiebalk (3) aan en verschuif de vingers (voorbij
niveau 3) om de Power Booster [Vermogensboost] 1 te activeren
Het niveau Power Booster [Vermogensboost] 1 wordt aangegeven
in de zone Selectie/Display (12) met het knipperende nummer “4”
Raak de Selectiebalk (3) aan en verschuif de vingers (voorbij
niveau 3) om de Power Booster [Vermogensboost] 2 te activeren
Het niveau Power Booster [Vermogensboost] 2 wordt aangegeven
in de zone Selectie/Display (12) met het knipperende symbool ” P

Vermogens niveau Soort bereiding Gebruik (gebaseerd op ervaring en kookgewoonten)
Max in korte tijd de temperatuur van het voedsel verhogen tot een snel
= Snel verwarmen ; X
vermogen kookpunt in geval van water of het snel opwarmen van kookvioeistoffen
8.9 Bakken - koken aanbraden, beginnen met koken, diepvriesproducten frituren, snel aan
de kook brengen
7.8 Aanbraden - fruiten -koken - | fruiten, aan de kook houden, koken en grilen (voor korte tid, 5-10
grillen minuten)
Hoog 67 Aanbraden - koken - laten | fruiten, licht koken, koken en grillen (voor middellange duur, 10-20
vermogen sudderen -fruiten — grillen minuten), voorverwarmen van benodigdheden
4-5 f‘;ﬁgn' laten sudderen - fruten stoven, zachtjes laten koken, koken (langdurig), de pasta omscheppen
Gemiddeld 34 Koken - laten pruttelen - inkoken | langere kooktijd (rijst, sauzen, gebraad, vis) met de bijbehorende
vermogen - omscheppen vioeistoffen (bijv. water, wijn, bouillon, melk), de pasta omscheppen
Koken - laten pruttelen - inkoken langere bereiding (hoeveelheden van minder dan een liter: rijst, sauzen,
2-3 P braadstukken, vis) met de bijbehorende vioeistoffen (bijv. water, wijn,
- omscheppen '
bouillon, melk)
12 Smelten — ontdooien — wamm | de boter smelten, de chocolade zachtjes laten smelten, kleine producten
houden - smeuig maken ontdooien
Laag 1 Smelten — ontdooien — wamm | het warm houden van kleine porties vers gekookt voedsel of het warm
vermogen houden - smeuig maken houden van klaargemaakte gerechten en risotto's doorscheppen
Kookplaat in stand-by of uitgeschakeld (mogelike aanwezigheid van
OFF 0 Steunopperviak restwarmte na afloop van de bereiding, aangegeven met H-L-O)
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4. ONDERHOUD

Let op! Controleer voorafgaand op elke handeling voor
reiniging of onderhoud of de kookzones uitgeschakeld zijn en
of de warmte-indicator verdwenen is.

4.1 Onderhoud van de kookplaat

4.1.1 Reiniging

De kookplaat moet na ieder gebruik gereinigd worden.

Belangrijk: Gebruik geen schuursponsijes of metaalsponsjes, deze

kunnen het glas beschadigen. Gebruik geen chemische en

imterende reinigingsmiddelen zoals ovenspray of viekkenmiddelen.

Laat na elk gebruik de bovenkant afkoelen en schoonmaken om

aangekoekte delen en viekken te verwijderen. Gebruik een zachte

doek, absorberend keukenpapier of specifieke producten voor het
reinigen van de kookplaat (volg de aanwijzingen van de fabrikant).

GEEN STOOMREINIGER GEBRUIKEN!!!

Belangrijk: In geval dat er per ongeluk en overvioedig vloeistof uit
de pannen wordt gemorst, is het mogelijk om de afvoerklep te
gebruiken, die zich aan de onderkant bevindt, om eventuele
resten te verwijderen en zo een maximale hygiénische veiligheid
te garanderen. Afb. 1a

4.2 Onderhoud van het afzuigsysteem

4.2.1 Reiniging

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een neutraal
vioeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET REINIGEN
GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE VOORWERPEN.
Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK GEEN ALCOHOL!

4.2.2 Veffilter

Afb. 3.3 - 3.5Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het veffilter moet iedere maand worden gereinigd met een niet-
agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de vaatwasser. Zet de
vaatwasser hierbj op de laagste temperatuur en het kortste
programma. In de vaatwasser kan het veffiter wat verkleuren. Dit
heeft echter geen invioed op de filterwerking.

4.2.3 Geurfilter

(Enkel voor de Filter Uitvoering) Afb. 3

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Het product is uitgerust
met een set geurfilters. De verzadiging van de geurfilters treedt op na
min of meer langdurig gebruik, athankelijk van het soort koken en de
regelmaat van de veffiterreiniging. De geurfilters kunnen om de 2/3
maanden warmteregenereerd worden in een voorverwarmde oven
op 200°C gedurende 45 minuten. Een correcte regeneratie zorgt
voor een constante filteringsefficiéntie voor 5 jaar.

33



ES
1. INSTRUCCIONES DE USO

1.1 Recipientes para la coccion

Utilizar solo ollas con el simbolo m .

Importante:

para evitar dafios permanentes en la superficie de la placa, no

utilice:

+ recipientes con fondo que no sea perfectamente plano;

* recipientes de metal con una base esmaltada;

+ recipientes con una base rugosa, para evitar rayar la superficie
de la placa;

* nunca coloque ollas o sartenes calientes sobre la superficie del
panel de control de la placa.
iNo todas las ollas de induccién funcionan eficientemente debido

a los fondos parcialmente constituidos de material
ferromagnético! Cuando se compran ollas o sartenes, comprobar
que:

+ el fondo esta completamente hecho de material ferromagnético.
De lo contrario, tanto la eficiencia de la transmision de calor como
su uniformidad se veran disminuidas, con temperaturas de la
superficie de la olla/sartén inadecuadas para la coccion.

iNO!

+ El fondo no contenga aluminio: el plato no se calienta y puede
que ni siquiera sea reconocido por los inductores.

\\\\\ A N

iNO!

+  Los fondos no sean planos o con una superficie rugosa.
Sustraen superficie de contacto entre el inductor y el plato,
disminuyendo su eficiencia y empeorando la experiencia de
coccion.

.
K b e =S
S
- iSI!
Importante: nunca apoye ollas o sartenes calientes sobre la
superficie del panel de control de la placa.

1.1.1 Recipientes preexistentes

Se puede comprobar si el material de la olla es magnético con un
simple iman. Las ollas no son adecuadas si no se detectan
magnéticamente. Las indicaciones mencionadas en el parrafo
anterior también se aplican en este caso.
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1.1.2 Diametros del fondo de olla recomendados
IMPORTANTE: si las ollas no tienen las dimensiones
adecuadas, las zonas de coccion no se encienden.

Para ver el diametro minimo de la olla a utilizar en cada area,
consulte la parte correspondiente en este manual.

1.1.3 Indicaciones para la coccion

Para obtener mejores resultados se recomienda:

+ Usar ollas y sartenes cuyo diametro del fondo sea igual al de la
zona de coccion.

+ Siempre que sea posible, mantenga la tapa de las ollas durante
la coccion, especialmente para las ollas de mas de 22 cm de
altura.

+ Coloque la olla en el centro de la zona de coccién dibujada en la
placa.

2. EMPLEO DEL ASPIRADOR

El sistema de aspiracion puede ser utilizado en la versién aspirante
de evacuacién externa o bien en la version filtrante de recirculacion
interior.

Consulta los sitios www.elica.com y www.shop.elica.com para
comprobar la gama completa de kits disponibles, para realizar las
diferentes instalaciones, tanto en versién fitrante como en
aspirante.

2.1 Version aspirante

Los vapores se evaclan al exterior a través de una serie de

tuberias (que se compran por separado).

Empalme el producto en tuberias o agujeros de descarga en la

pared con digmetro equivalente al de la salida de aire (brida de

empalme).

Para méas informacion sobre las tuberias y sus dimensiones ver la

pagina de accesorios del manual de instalacion: version aspirante.

El empleo de tuberias y agujeros de descarga en la pared con

didmetro inferior conllevard una disminucion en términos de

rendimiento de aspiracién y un aumento drastico del ruido.

Por lo tanto no se acepta responsabilidad alguna por ello.

Para obtener las méaxima eficacia de aspiracion:

I Se recomienda un recorrido de tuberia maximo de 7 metros
lineales.

I Se recomienda en el total de 7 metros lineales usar un
ntimero méximo de dos curvas de 90°

| Evite cambios drasticos en la seccion transversal del
conducto, prefiiendo siempre la seccion ftransversal
equivalente a @ 150 mm (o la seccion transversal rectangular

de 222 x 89 mm).
2.2 Version filtrante
El aire aspirado se filtra a través de filtros especificos para grasas y
filtros para olores, antes de ser reintroducido en la habitacion. Para
mas informacion ver la pagina de accesorios del manual de
instalacion: version filtrante.
Advertencia: En el caso de descarga dentro del mueble, prever
una seccion minima de paso del aire mediante el panel del
zécalo de aproximadamente 120cm?



3. FUNCIONAMIENTO

3.1 Panel de control

1.
2

3.

6 11 6
0 9 8 7 | | |
[ r: 9
. s
FL RR
5 —4 —12
3 E = = %
| 1
© ta-t
/ N\
2FL FR2
Teclas tactiles (TOUCH)/Pantalla 8. Activacion  Temperature =~ Manager  (Gestion
ON/OFF de la placa de coccion/sistema aspirante Temperatura) (Warming Function) (Funcién de
Seleccion zona de coccion/Pantalla de la zona de calentamiento)
coccion 9. Pausa
Aumento/disminucion del nivel de potencia de coccion y 10. Key Lock (Cermradura con llave)
de la velocidad (potencia) de aspiracion 11. Indicador Aspirador activo
Visualizacion del nivel de potencia de coccion y de la Activacion del indicador de saturacion de los filtros
velocidad (potencia) de aspiracion 12. Seleccion/Activacion aspirador
Activacion Timer “STAND ALONE” Pantalla del aspirador
Pantalla: Timer “STAND ALONE"/Timer de la zona de Pantalla de saturacion Filtro carbén/ceramico — Filtro de
coccion. grasas
Aumento/Disminucion ~ tiempo  Timer ~ “STAND 13. Reset (Reajuste) Saturacion Filtros
ALONE’/Timer de la zona de coccién 14. Activacion funcion automatica aspirador

RL

FL

RR

FR

Activacion Timer Zonas de coccion
Indicador Timer Zonas de coccion activo
Activacion Automatic Heat Up.

3.2 Uso de la placa de coccion
3.2.1 A saber antes de empezar

Este manual describe las principales funciones, utilizar el codigo QR de las primeras paginas para acceder en Intemet a las instrucciones

completas.
Todas las funciones de esta placa de coccién cumplen con las mas estrictas normas de seguridad. Por esta razén:

Algunas funciones no se activan o se desactivan automaticamente, en ausencia de ollas o cuando estan mal situadas sobre los

fuegos.

En ofros casos, las funciones activadas se desactivan automéaticamente después de pocos segundos cuando la funcion seleccionada

requiere un ajuste adicional que no se da.

Espere a que la pantalla se apague antes de acercarse a la zona de coccion.
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3.2.2 Pantalla de la zona de coccion
En las pantallas correspondientes a las zonas de coccion, se indica:

Zona de coccion encendida 0
Nivel de potencia 1.9,
Residual  Heat Indicator | j=
(Indicador de Calor Residual)

Pot Detector (Detector de ollas) ':'
Funcion Bridge activada n
Funcion Temperature Manager ,:,
(Gestion Temperatura) activada
Funcién Pausa H
Funcién Automatic Heat UP | &
(Calentamiento Automatico)

3.2.3 Caracteristicas de la placa

+ Safe Activation: El producto se activa solo en presencia de ollas
en las zonas de coccion: el proceso de calentamiento no se activa o
bien se interrumpe en caso de ausencia de ollas.

» Pot Detector: El producto detecta de manera automatica la
presencia de ollas en las zonas de coccion.

+ Safety Shut Down: Por motivos de seguridad, cada zona de
coccion cuenta con un tiempo de funcionamiento maximo que
depende del nivel de potencia programado.

* Residual Heat Indicator: Con el apagado de una o méas zonas de
coccion la presencia del calor residual es indicada a través de una
sefial visual en la pantalla de la zona correspondiente, mediante el
simbolo 1",

3.2.4 Funcionamiento
Nota: activar primero el area deseada.

+ Encendido:Tocar brevemente @ ON/OFF (1) placa de

coccion/aspirador: el simbolo se ilumina;

manteniendo la tecla pulsada prolongadamente, todas las
funciones disponibles se haran visibles por unos momentos, a
continuacion solo las principales permaneceran activas; las
otras pueden ser utilizadas, y se activaran, mas tarde, durante
el uso del dispositivo.

Pulsar ONJ/OFF (1) de nuevo para apagar.

* Seleccion de las zonas de coccion

Toque (presione) el area de Seleccion/Pantalla (2) correspondiente
a la zona de coccion deseada.

* Nivel de potencia
Tocar y desplazarse con los dedos a lo largo de la Barra de

seleccion (3):
hacia la derecha para aumentar el nivel de potencia;
hacia la izquierda para disminuir el nivel de potencia.
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El nivel de potencia configurado sera visualizado en el area de
Seleccion/Pantalla (2)

Los niveles de potencia disponibles son 9 + un nivel de potencia
intensivo indicado en la pantalla con el simbolo ” ~ * (Power
Booster (Amplificador de Fuerza)).

El nivel de potencia ” & " (Power Booster (Amplificador de
Fuerza)) permanece activo durante 5 minutos, después la potencia
regresa al nivel precedente.

* Bridge Zones: Las zonas de coccion FL (“Master”) y RL
(“Secundaria”) gracias a la funcién Bridge son capaces de trabajar
en parejas de forma combinada creando una sola zona con el
mismo nivel de potencia. Esta funcion posibilita una coccion
homogénea con fuentes y ollas de gran tamafio.

Para activar la Funcion Bridge:
- seleccione contemporaneamente las dos zonas de coccion
que se desean utilizar

- en la Pantalla (2) de la zona de coccién “Secundaria” aparece

. ]
el simbolo “s 1”

- mediante la Barra de seleccion (3) sera posible configurar el
Nivel (Potencia) de funcionamiento, que sera visualizado en la
Pantalla (2) de la zona de coccién “Master”

- para desactivar la Funcion Bridge es suficiente repetir el mismo
procedimiento activacion

* Power Limitation (Limitacion de energia)

La funcion Power Limitation (Limitacion de energia) permite
configurar el funcionamiento del producto limitando la absorcion
méaxima.

Nota: la configuracion debe realizarse con la placa de coccion

apagada, sin presionar el boton ONJOFF (1) , cuando la
placa esta conectada o cuando se vuelve a conectar la red
eléctrica, en los 2 minutos sucesivos.

Para configurar el Power Limitation (Limitacion de energia):

-pulset A )

(que estara parpadeando, solo durante los primeros 2 minutos
después de la alimentacion del Sroducto)

- manteniendo pulsado A pulsar, de una en una, todas las
dreas de Seleccion/Pantalla (2) de las zonas de coccion, en
sentido contrario a las agujas del reloj empezando por la zona
frontal derecha (FR)

RL-2 NI I° 2-RR
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- en cada presion se emitira una breve sefial acustica
- una vez pulsados todos las Pantallas (2), es posible soltar la tecla

A )a este punto:

- |la Pantalla (2) de la zona posterior izquierda (RL) muestra los
simbolos en secuencia altemada “C” y “0", para indicar que la
configuracion se puede realizar:

seleccionar la Pantalla (2-RL)

desplazarse a continuacion en la Barra de seleccion (3), hasta que
en la Pantalla no se muestren los simbolos “C” y “8",

en la Pantalla (2-FL) se mostrara la configuracion actual

0=74 KW (configuracién predeterminada)

1=45KW

2=31KW

Para cambiar la configuracion del Power Limitation (Limitacion
de energia)

- pulsar la Pantalla (2) de la zona frontal izquierda (FL)

- desplazarse a continuacién en la Barra de seleccion (3), para
establecer la nueva configuracion

- para guardar la eleccion, pulsar las teclas (D ON/OFF (1),
durante aproximadamente 2 segundos; se emite una sefial aclstica
prolongada para confirmar la configuracion.
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3.3 Uso del sistema aspirante
 Encendido: Tocar brevemente (D ON/OFF (1) placa de

coccidn/aspirador; el simbolo (D se ilumina.
Pulsar de nuevo para apagar.

* Encendido del sistema aspirante: Abrir la Solapa tocar la
Zona de seleccion (12) para activar el sistema aspirante.

Nota: El area de aspiracion esta equipada con un FLAP mecanico
giratorio. Es necesario abrir el FLAP antes de encender la
campana para activar el sistema aspirante. La campana esta
equipada con un sensor que, cuando la aspiracion esta activada,
detiene el motor automaticamente si el FLAP esta completamente
cerrado. La aspiracién solo comienza nuevamente cuando se
vuelve a abrir el FLAP.

*Velocidad (potencia) de aspiracion:

El aspirador esta dotado de 3 niveles de velocidad (potencia) de
aspiracion

Tocar y desplazarse con los dedos a lo largo de la Barra de
seleccion (3):

hacia la derecha para aumentar o hacia la izquierda para disminuir
la potencia de aspiracion.

La potencia de aspiracion se mostrara en el area de
seleccion/pantalla (12)

* Power Booster

El producto esta dotado de 2 niveles de potencia suplementarios
(ademas del nivel 3)

— Power Booster (Amplificador de Fuerza) 1: temporizado
por 15 min

— Power Booster (Amplificador de Fuerza) 2: temporizado
por 5 min.,

después la potencia regresa al nivel precedentemente configurado.

Toque y recorra con los dedos de modo prolongado la Barra de
seleccion (3) (ademas del nivel 3) y active el Power Booster
(Amplificador de Fuerza) 1

El nivel Power Booster (Amplificador de Fuerza) 1 esta indicado en
el area de Seleccion/Pantalla (12) con el nimero “4” parpadeante

Toque y recorra con los dedos de modo prolongado la Barra de
seleccion (3) (ademés del nivel 3) y active el Power Booster
(Amplificador de Fuerza) 2

El nivel Power Booster (Amplificador de Fuerza) 2 esta indicado en
¢l area de Seleccion/Pantalla (12) con el simbolo” P parpadeante



3.4 Tablas de potencia

Nivel de potencia | Tipo de coccion Uso (basado en la experiencia y los habitos de coccion)
aumentar en poco tiempo la temperatura de la comida hasta un rapido
Max P Calentar rapidamente ebullicion en caso de agua o calentar rapidamente los liquidos de
potencia coccion
8.9 Freir - hervir dorar, empezar una coccion, freir los productos congelados, cocer
rapidamente
7.8 Dorar - sofreir - hervir- asarala | sofreir, mantener la ebullicién alta, cocinar y asar a la parilla (por poco
i { , 510 minu
arilla tiempo, 5-10 minutos
Alta 67 Dorar - cocinar - estofar — | sofreir, mantener la ebullicion baja, cocinar y asar a la parrilla (por poco
potencia sofreir - asar a la parrilla tiempo, 10-20 minutos), precalentar accesorios
45 Cocinar - estofar — sofreir - asar | estofar, mantener la ebullicién a fuego lento, cocer (durante un tiempo
alaparrila prolongado), condimentar la pasta
Media Cocinar - cocinar a fuedo lento — cocciones prolongadas (amoz, salsas, asados, pescado) en presencia
otencia 34 adensar - con dimentarg de liquidos para acompafiar (por ejemplo: agua, vino, caldo, leche),
P condimentar la pasta
Cocinar - cocinar a fuedo lento cocciones prolongadas (volimenes inferiores al lifro: arroz, salsas,
- . \ i iqui fi . .
23 adensar - con dlmentarg asados, pescado) en presencia de liquidos para acompafiar (p. €
agua, vino, caldo, leche)
12 Fundir - descongelar - | demefir la mantequilla, fundir lentamente el chocolate, descongelar
mantener caliente - condimentar | productos de pequefias dimensiones
Baja Fundir desconaelar mantener calientes pequefias porciones de comida recién cocinada o
i ) . ici I u i
otencia 1 mantener caliente cor? dimentar mantener los platos de servicio a la misma temperatura y condimentar
los risottos
OFF 0 Superficie de a0ovo Placa de coccion en posicién de stand-by o apagado (posible presencia
P POy de calor residual de la final de la coccién, sefialado con H-L-O)
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4. MANTENIMIENTO

iCuidado! Antes de realizar cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, asegurese de que las zonas de coccion estén
apagadas y que el indicador de calor esté apagado.

4.1 Mantenimiento de la placa de coccion

4.1.1 Limpieza

La placa de coccién debe limpiarse después de cada uso.

Importante: No utilice esponjas abrasivas o cucharas, pueden

dafiar el cristal. No utilice detergentes quimicos irritantes, tales como

spray para homo o quitamanchas. Después de cada uso, deje
enfriar la placa y limpiela para eliminar incrustaciones y manchas.

Utilice un pafio suave, rollos de papel absorbente para cocina o

productos especificos para limpiar la placa (siga las instrucciones del

fabricante).

jiNO UTILICE LIMPIADORAS A VAPOR!!

Importante: En caso de derrame accidental y abundante de liquidos
de la olla es posible intervenir a través de la valvula de drenaje,
situada en la parte inferior del producto, para eliminar cualquier
residuo, garantizando la méaxima seguridad higiénica. Fig. 1a

4.2 Mantenimiento del sistema aspirante

4.2.1 Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio impregnado
de detergente liquido neutro. jNO UTILICE UTENSILOS O
INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No utilice productos que
contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL! jNO UTILICE
DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE CONTENGAN
CLORO!

4.2.2 Filtro de grasas

Fig. 3.3 - 3.5Retiene las particulas de grasa producidas cuando
se cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajilas a
bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajila el fitro antigrasa metalico puede
destefirse pero sus caracteristicas de fitrado no cambian
absolutamente.

4.2.3 Filtro de olores

(Solo para version filtrante) Fig. 3

Retiene los olores desagradables producidos por la coccion de
alimentos.

El producto esta equipado con un conjunto de filtros de olores. La
saturacion de los filtros de olores se produce después de un uso
mas o menos prolongado dependiendo del tipo de cocina y de la
regularidad de la limpieza del filtro de grasas. Los filtros de olores
pueden ser regenerados térmicamente cada 2/3 meses en un homo
precalentado a 200°C durante 45 minutos. La comecta
regeneracion asegura una constante eficiencia de filtrado durante 5
afios.
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PT
1. INSTRUC}()ES DE UTILIZAQAO

1.1 Recipientes para a cozedura

Utilize apenas panelas com o simbolo .

Importante:

para evitar danos permanentes na superficie da placa, ndo utilize:

+ recipientes com fundo que néo seja perfeitamente plano;

+ recipientes de metal com fundo esmaltado;

* recipientes com base rugosa, para evitar de arranhar a superficie
da placa;

* ndo apoie nunca panelas e frigideiras quentes sobre a superficie

do painel de controlo da placa.
Nem todas as panelas adequadas a indugdo funcionam
eficientemente devido a fundos parcialmente constituidos por
material ferromagnético! No momento da aquisigdo de panelas
ou frigideiras, verifique se:

+ o fundo ¢ totalmente de material ferromagnético. Caso contrario,
quer a eficiéncia da transmissdo do calor quer a sua
uniformidade s&o reduzidas, com temperaturas da superficie da
panela / frigideira ndo adequadas a cozedura.

NAO!

+ O fundo ndo pode conter aluminio: as panelas ndo esquentam e
também podem n&o ser reconhecidas pelos indutores.

‘x}g?_\ m\\

NAO!

+  Fundos néo planos ou com superficie rugosa.
Subtraem a superficie de contacto entre o indutor e a louga,
diminuindohe a eficiéncia e piorando a experiéncia de
cozedura.

.
— sIm!

Importante: nunca coloque panelas e frigideiras quentes na
superficie do painel de controlo da placa.

1.1.1 Recipientes pré-existentes
Pode verificar se 0 material da panela € magnético com um simples
iman. Se ndo forem detetaveis magneticamente, as panelas ndo
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séo adequadas. As indicacBes referidas no paragrafo anterior
também se aplicam neste caso.

1.1.2 Diametros recomendados para os fundos das panelas
IMPORTANTE: se as panelas ndo tiverem o tamanho correto, as zonas
de cozinhar nao se acendem.

Para ver o didmetro minimo da panela a ser utilizada em cada zona
individual, consulte a parte ilustrada deste manual.

1.1.3 Indicagdes para a cozedura

Para obter melhores resultados, recomendamos que:

+ Utilize tachos e panelas com diametro do fundo igual ao da zona
de cozedura;

+ Sempre que possivel, mantenha a tampa nas panelas durante a
cozedura e, em particular, nas panelas com mais de 22 cm de
altura;

+ Posicione a panela no centro da zona de cozedura desenhado
na placa.

2. UTILIZAGAO DO EXAUSTOR

O sistema de aspiragao pode ser utilizado na versao de aspiragdo
com evacuagéo externa ou de filtragem de recirculagdo intema.
Consulte os sites www.elica.com e www.shop.elica.com para
verificar a gama completa de kits disponiveis, para poder executar
as varias instalagdes, tanto na filtragem quanto na aspiragéo.

2.1 Versdo de aspiragdo Iﬁ

Os vapores s&o evacuados para o exterior através de uma série de

tubagens (a serem adquiridas separadamente).

Ligue o produto a tubos e orificios de descarga de parede com

didmetro equivalente a saida de ar (flange de unido).

Para mais informagdes sobre os tubos e as suas dimensdes,

consulte a pagina do manual de instalagéo relativa aos acessorios -

Versao de aspiragéo.

A utilizagdo de tubos e orificios de descarga de parede com

diémetro inferior determinara uma diminuigdo no desempenho da

aspiragao e um aumento drastico no ruido.

Declinamos qualquer responsabilidade neste caso.

Para obter a méaxima eficiéncia de aspiragdo:

! Recomenda-se um percurso méximo de tubagem de 7 metros
lineares.

I Recomenda-se no total de 7 metros lineares que utilize no
maximo duas curvas de 90 °

! Evite mudangas drasticas de secgdo da conduta, preferindo
sempre a secgdo equivalente ao @ 150 mm (ou a retangular
de 222 x 89 mm).

2.2 Versdo de filtragem

O ar aspirado sera filtrado através de filtros de gordura e filtros de
odores especificos antes de ser reenviado novamente para a
divisdo. Para mais informagdes, consulte a pagina do manual de
instalagao relativa aos acessorios - Versao de filtragem.

Aviso: No caso de descarga dentro do movel, preveja uma
secgao minima de passagem de ar através do painel do
rodapé de cerca de 120cm?,



3. FUNCIONAMENTO

3.1 Painel de controlo

RL RR
FL FR
6 11 6
10 9 8 7 | | |
I ri:l 9 5
s e
5 4 FL 12 RR
? :1 6— —13 ©—6
| ' 14
O ) \
2FL FR2
Botoes de toque (TOUCH) / Visor 8. Ativacdo do Temperature Manager (Warming Function)
ON / OFF da placa de cozedura / sistema de aspiragéo (Gestor de Temperatura - Fung&o de Aquecimento)
2. Selecdo da zona de cozedura / Visor da zona de 9. Pausa
cozedura 10. Bloqueio dos botdes
3. Aumento / diminuig&o do nivel de poténcia de cozedura 11. Indicador de exaustor ativo
e velocidade (poténcia) de aspiragéo Ativagao do indicador de Saturag&o de filtros
Exibicdo do nivel de poténcia de cozedura e velocidade 12. Selegdo/ Ativagdo do exaustor
(poténcia) de aspiragéo Visor do exaustor
4.  Ativago do temporizador "STAND ALONE” Visor da saturagdo Filtro carvéo / cerdmico - Filtro de
Visor: Temporizador "STAND ALONE” / Temporizador gorduras
das Zonas de cozedura. 13. Redefinigao da Saturagéo de filtros

5. Aumento / Diminuigdo de tempo do Temporizador 14. Ativagdo da fungdo automatica do exaustor
“STAND ALONE” / Temporizador das Zonas de
cozedura
6. Ativacdo do Temporizador das Zonas de cozedura
Indicador do Temporizador das Zonas de cozedura
ativo
7. Afvacdo do Automatic Heat Up (Aumento Calor
Automatico).

3.2 Utilizagao da placa de cozedura

3.2.1 A saber antes de iniciar

Neste manual estéo descritas as principais fungdes, utilize o codigo QR nas primeiras paginas para aceder as instrugdes completas na Intemet.

Todas as fungdes desta placa de cozedura respeitam as mais rigorosas normas de seguranga. Por este motivo:

* Algumas fungdes ndo se ativam ou desativam automaticamente, na auséncia das panelas ou quando estas estdo mal
posicionadas sobre os queimadores.

+  Emoutros casos, as fungdes ativadas desativam-se automaticamente apés alguns segundos, quando a fungéo selecionada requer uma
configuragdo posterior que ndo é fomecida.

Aguarde até que o visor se desligue antes de se aproximar da zona de cozedura.
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3.2.2 Visor da zona de cozedura
Nos visores relativos as areas de cozedura, € indicado o seguinte:

Zona de cozedura ligada 0
Nivel de Poténcia ! 99
Residual Heat Indicator H
(Indicador Calor Residual)

Pot Detector (Detetor de Panela) ':'
Funcéo Bridge ativa n
Func&o Temperature Manager ,:,
(Gestor de Temperatura) ativa

Fungéo Pausa 1
Fungo Automatic Heat UP =]
(Aumento Calor Automatico)

3.2.3 Caracteristicas da placa

* Ativacdo segura: O produto ativa-se apenas com a existéncia de
panelas sobre as zonas de cozedura: o processo de aquecimento
nao se inicia ou interrompe em caso de auséncia ou remogdo das
panelas.

* Pot Detector (Detetor de Panela): O produto deteta
automaticamente a existéncia de panelas sobre as zonas de
cozedura.

+ Safety Shut Down (Desligar de seguranca): Por motivos de
seguranca, cada zona de cozedura tem um tempo maximo de
funcionamento que depende do nivel de poténcia configurado.

* Residual Heat Indicator (Indicador de calor residual): Quando
uma ou mais zonas de cozedura sdo desligadas, a presenca de
calor residual é sinalizada com um sinal visual especifico no visor da
zona correspondente, por meio do simbolo "r".

3.2.4 Funcionamento
Nota: ative antes a zona desejada.

* Ligacdo: Toque brevemente (D ON/OFF (1) placa de

cozedura / exaustor: 0 simbolo ilumina-se;

com o toque prolongado, todas as fungdes disponiveis ficarao
visiveis por alguns instantes, apos o que apenas as principais
permanecerdo ativas; as outras podem ser utilizadas e ativar-
se-30, sucessivamente, durante a utilizagao do dispositivo.

Prima ON / OFF (1) de novo para desligar.

* Selecione as zonas de cozedura

Toque (pressione) a area de Selegéo / Visor (2) correspondente a
zona de cozedura pretendida.

*Nivel de Poténcia

Toque e percorra com os dedos ao longo da Barra de selegéo (3):
para a direita para aumentar o nivel de poténcia;

para a esquerda para diminuir o nivel de poténcia.

O nivel de poténcia configurado sera visualizado na area de
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Selegéo / Visor (2)

Os niveis de poténcia disponiveis sdo 9 + um nivel de poténcia
intensivo indicado no visor com o simbolo “ 2 " (Power Booster
(Impulsionador de Poténcia)).

O nivel de poténcia ” # " (Power Booster (Impulsionador de
Poténcia)) permanece ativo por 5 minutos, apds o que a poténcia
volta ao nivel anterior.

* Bridge Zones: As zonas de cozedura FL (“Master”) e RL
(“Secundaria”) gragas a fungdo Bridge s&o capazes de trabalhar
aos pares, criando um zona Unica com o mesmo nivel de poténcia.
Tal fungdo permite uma cozedura homogénea com tabuleiros e
panelas grandes.

Para ativar a fungao Bridge:

- selecione ao mesmo tempo as duas zonas de cozedura que
pretende utilizar

- no Visor (2) da zona de cozedura “Secundaria” aparece o
simbolo */ ”

- através da Barra de selegdo (3), sera possivel configurar o
Nivel (Poténcia) de exercicio, que sera mostrado no Visor (2) da
zona de cozedura “Master”

- para desativar a Fungdo Bridge basta repetr o mesmo
procedimento de ativagdo

* Power Limitation (Limitacdo de Poténcia)

A fungdo Power Limitation (Limitagdo de Poténcia) permite
configurar o funcionamento do produto limitando a sua absorgéo
méaxima.

Nota: a definicdo deve ocorrer com a placa desligada, sem premir

0 botdo ON/OFF (1) , no momento da ligagéo da placa de
cozedura a rede elétrica, ou na religagdo da propria rede elétrica,
dentro dos 2 minutos sucessivos.

Para definir a Power Limitation (Limitagao de Poténcia):

-premirt A )

(que piscara apenas nos primeiros 2 minutos apés a alimentagéo
do produto)

- continuando a manter premido t A )prima, uma de cada vez,
todas as areas de Selegao / Visor (2) das zonas de cozedura, em
sentido anti-horario partindo da zona frontal direita (FR)

RL-2 NI I° 2-RR
O & [
= =
\_,, Ive I° “‘
Ll [
[} [
FL-27 “2-FR

- a cada pressdo sera emitido um sinal acustico curto
- uma vez premidos todos os Visores (2), sera possivel libertar o



botéot A ) neste momento:

- 0 Visor (2) da zona traseira esquerda (RL) mostrara em
sequéncia altemada os simbolos “C” e “0", a indicar que & possivel
executar a definigao:

selecione o Visor (2-RL)

Percorra sucessivamente na Barra de sele¢do (3), at¢ que
aparegam no Visor os simbolos “C" e "8",

no Visor (2-FL) ser4 mostrada a definicéo atual

0=74 kW (definigao por defeito)

1=45kW

2=31kW

Para mudar a configuragao da Power Limitation (Limitacao de
Poténcia)

- prima o Visor (2) da zona frontal esquerda (FL)

- percorra sucessivamente na Barra de selegao (3), para configurar
a nova definigao

- para salvar a escolha feita, prima o botao (D ON/OFF (1), por 2
segundos; sera emitido um sinal acustico prolongado para confirmar
a definicdo efetuada.
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3.3 Utilizagao do sistema de aspiragdo

* Ligagdo: Toque brevemente em ON / OFF (1) placa de

cozedura / exaustor: 0 simbolo acende-se.

Toque novamente para desligar.

* Ligagao do sistema de aspiragdo: Abra o Flap (a aba) toque
na Zona de selegao (12) para ativar o sistema de aspiragao.

Nota: A zona de aspiragdo esté equipada com um FLAP rotativo
mecanico. E necessario abrir o FLAP antes de ligar o exaustor
para ativar o sistema de aspiragdo. O exaustor esta equipado com
um sensor que, com a aspiragdo ativada, no caso em que o FLAP
¢ fechado completamente, para 0 motor automaticamente. A
aspiragao reinicia apenas quando se reabre o FLAP.

*Velocidade (poténcia) de aspiragao:

O exaustor dispde de 3 niveis de velocidade (poténcia) de
aspiracao

Toque e percorra com os dedos ao longo da Barra de selegao (3):
para a direita para aumentar ou para a esquerda para diminuir o
poder de aspiragao.

A poténcia de aspiragao sera exibida na area Selegéo / Visor
(12)

* Power Booster (Impulsionador de Poténcia)

O produto dispde de 2 niveis de poténcia suplementares (além do
nivel 3)

— Power Booster 1 (Impulsionador de Poténcia 1):
temporizado para 15 min

— Power Booster 2 (Impulsionador de Poténcia 2):
temporizado para 5 min.,

depois disso, a poténcia regressa ao nivel anteriormente
configurado.

Tocar e percomer com o dedo a Barra de selegao (3) (além do
nivel 3) e ativar o Power Booster 1 (Impulsionador de Poténcia 1)

O nivel Power Booster 1 é indicado na érea de Selegéo / Visor (12)
com o ntimero "4" intermitente

Tocar e percomer com o dedo a Barra de selegéo (3) (além do
nivel 3) e ativar o Power Booster 2 (Impulsionador de Poténcia 2)

O nivel Power Booster 2 (Impulsionador de Poténcia 2) é indicado
na area de Selegao / Visor (12) com o simbolo” 7 intermitente



3.4 Tahelas de poténcia

Nivel de poténcia | Tipos de cozedura Utilizagédo (baseada na experiéncia e nos habitos de cozedura)
aumentar a temperatura dos alimentos por um curto periodo de tempo
Max. P Aquecer rapidamente até ferver rapidamente em caso de agua ou aquecer rapidamente os
poténcia liquidos de cozedura
8.9 Fritar - ferver gra?lnar, comegar uma cozedura, fritar produtos congelados, ferver
rapidamente
7.8 Gratinar — refogar - ferver - | refogar, manter fervuras vivas, cozer e grelhar (por um curto periodo, 5 a
grelhar 10 minutos)
Poténcia 67 Gratinar - cozinhar — estufar— | refogar, manter fervuras ligeiras, cozer e grelhar (por um curto periodo,
alta refogar - grelhar 10 a 20 minutos), pré-aquecer acessorios
45 Cozinhar - estufar— refogar - | estufar, manter fervuras delicadas, cozer (durante muito tempo),
grelhar amanteigar a massa
Poténcia Cozer - ferver em lume brando - gozgduras prolongadas (arroz, molhos, assa’dos, pe|.><e) na presenca de
P 34 ; liquidos de acompanhamento (por ex. agua, vinho, caldo, leite),
média engrossar - amanteigar }
amanteigar a massa
cozeduras prolongadas (volumes inferiores a um litro: arroz, molhos,
Cozer - ferver em lume brando - ’ L
23 ; assados, peixe) na presenca de liquidos de acompanhamento (por ex.,
engrossar - amanteigar . . .
agua, vinho, caldo, leite)
12 Fundir — descongelar — manter | demeter a manteiga, fundir delicadamente o chocolate, descongelar
quente —amanteigar pequenos produtos
Poténcia 1 Fundir — descongelar — manter | manter aquecidas pequenas porgdes de comida recém-cozidas ou
Baixa quente — amanteigar manter os pratos & temperatura de servir e amanteigar os risotos
- ) Placa de fogdo em pausa ou desligada (possivel presenca de calor
OFF 0 Superfcie de apoio residual de final de cozimento, sinalizado por H-L-O)
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4. MANUTENGAO

Atengdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengdo, certificar-se de que as zonas de aquecimento
estéo desligadas e o indicador luminoso desapareceu.

4.1 Manutengao da placa de cozedura

4.1.1 Limpeza
A placa de cozedura deve ser limpo depois de cada utilizagao.
Importante: Nao utilize esponjas abrasivas ou esfregdes, pois
podem danificar o vidro. N&o utilize detergentes quimicos iritantes,
como sprays de fomo ou removedores de manchas. Apds cada
utlizagdo, deixe a placa amefecer e limpe-a para remover as
incrustagdes e manchas. Use um pano macio, papel absorvente de
cozinha ou produtos especificos para a limpeza da placa (siga as
instrugdes do fabricante).

NAO UTILIZAR LIMPADORES A JATO DE VAPOR!!!

Importante: No caso de transbordamentos de liquidos acidentais e
abundantes das panelas, é possivel intervir através da valvula
de descarga, localizada na parte inferior do produto, para
eliminar qualquer residuo, garantindo a méaxima seguranga
higiénica. Fig. 1a

4.2 Manutengao do sistema de aspiragao

4.2.1 Limpeza

Para a limpeza, utiizar um pano humedecido com detergentes
liquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo abrasivos. NAO
UTILIZE ALCOOL!

4.2.2 Filtro de gorduras

Fig. 3.3 - 3.5Capta as particulas de gordura provenientes da
cozedura.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes néo agressivos. O filtro pode ser lavado manualmente
ou na maquina de lavar louga a baixas temperaturas € com um ciclo
breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as lavagens na
magquina da louga, mas as suas caracteristicas de filtragao ndo se
alteram.

4.2.3 Filtro de odores

(Apenas para a Verséo de Filtragem) Fig. 3

Rettm os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

O produto esta equipado com um conjunto de filtros de odores. A
saturagdo dos filtros de odores verifica-se apds uma utilizagao mais
ou menos prolongada, dependendo do tipo de cozinha e da
regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Os filtros de odores
podem ser regenerados termicamente a cada 2 / 3 meses num
fomo pré-aquecido a 200 °C por 45 minutos. A regeneragao
adequada garante uma eficacia de filtragem constante por 5 anos.
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*  UNV OKOUMTTATE TTOTE (E0TEG KATOAPOAES KAl TNYAVIO OTOV TTVOKA

eAéyxou TG povadag.
‘Ooa okeln eival Kat@AnAa yia Xpron ot emaywyIkES eaTieg dev
onuaivel ot Aermoupyolv kai amoteAeaparikd Adyw Tou Ot n
Baon Toug pmopei va pnv amoteAeital €€ olokApou amd
o1dnpopayvnTikd UAIKS!! Otav ayopdlete kataapoAes iy Tydvia
BeBaiwbeire omI:

* 1 Baon amoreheital €€ oAokApou aTTd GIdNEOHAYVNTIKO UAIKO.
e aviBemn Tepimwan, peiivetal 1600 N amédoan Peridoang
NG BeppdtTag 600 Kal N OOIOKOPYIa TNG, HE ATTIOTEAETHA N
Bepuokpaaia TG emedveiag Tou Tyaviol/mg Katoapohag va
pnv €ivar kar@AMnAn yia payeipeya.

OXI!

* 1 Baon dev TepiExel aAouivio: To akelog Bev Beppaiveral Kai
€VOEETOI VO NV avVayVWPIZETaI OTTO TOUG ETTAYWYEIG.

OXI!

+ Mnemimedeg Baoeig A BACEIS e TpAXIA EMIQAVEIQ.
Melwveral n emQAveia ETaQng PETagy Tou ETaYWYED Kal TOU
OKEUOUG [e CTOTEAEOMA VO PEIWVETAI 1) OMTG300M Kal Vol
SuokoAeUel To payeipepa.

._3\\._?"- — N
( 3 );:7 s R —

NAI!

InpavTikG: Pnv okoupTtdme Toté TG (E0TEG KATOOPOAEG Kal Ta
TNyavia TTIavw aTnV EMIPAVEID TOU TTivaka EAEYXOU TG ECTIOG.
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1.1.1 'H8n umrdpyovTa okeln

MNa va BePaiwbeire 611 T0 aKeUOG €ivar KaTAMNAO yia eTaywyIkég
€0TiEG, XpnalhoTToiNaTe évav payvim. Ta akatdMnAa okeun dev
éAkovtal am6 Tov payvAm. Kai o€ autr| Ty Trepimwaorn iox0ouv ol
0dnyieg TIoU avaeépovTal oTnV TIponyoUpEVn TIAPAYPAQO.

1.1.2 ZuvioTwyevn didpeTpog BAang karoapoAag

IHMANTIKO: av o1 karoapoAeg Sev £xouv To owaTo péyeBog o1 oTieg
payeipépaTog Sev avaBouv.

Ta va Seite TV eAGYI0TN DIGUETPO TG KATGAPOANG TTOU PTTOPEITE VOl
XPnoIUoTIoINOETE O€ KABE £0TIOl EEXWPIOTA, CUPBOUAEUTENTE TIG EIKOVEG TOU
TIAPBVTOG EyxelpIdiou.

1.1.3 O8nyieg yia 10 payeipepa

Ma kahUTepa amoTeAéopaTa:

+ XpnoigotoioTe kataapdheg kai yavia pe didperpo Paong
ion e ekeivn TG €Tiag payeIpEUaTog.

+ Kard ) didipkeia Tou payeipéuarog, epdoov auté eivar duvard,
TOToBEMOTE TO KATAKI OTIG KATAAPOAEG Kal Kupiwg O€ 60€G
€xouv UWog PeyaAUTEPO OTTo 22 K.

+ TomoBemaTte v kamoapdAa OTO0 OpPIOBEMEVO KEVIPO NG
€0Tiag payelpEuaTog.

2. XPHZH TOY ZYZTHMATOZ
ATNOPPOOHZHZ

To ouomua amoppdpnong umopei var TipayparotoinBei pe d0o
TPOTIOUG, EiTe Pe amoppdPnon EGWTEPIKAG EKKEVWONG E€TE e
QIATPAPIoHO ETWTEPIKAG AVAKUKAOPOPIQG.

EmokepBeile  Tg  10T00eAideg  www.elicacom  Kkai
www.shop.elica.com yia va &eite mv TAfpn oeIpd Twv SIaBETIHWY
KIT, WOTE VO UTIOPECETE VA TIpAyHaTOTIOINOETE TG OIGpopeg
€YKOTOOTAOEIG, T000 Of TEPITTWON QIATpapioUaTOg 600 Kal
amoppdgnang.

2.1 Exdoon amoppbépnong @

O aToi ekKkevvovTal TTIPOG Ta £5w oW pia aelpds owhdvwy (Ba
TIpETEl va ayopddovial XwpioTd).
ZuvdEOTE TO TIPOIGV O€ OWAAVEG Kal ETTITOIXIEG OTTEG EKKEVWONG LE
OiGueTpo ion pe ekeivn G [ypappng] €§odou aépa (pAavila
oUVdEDNG).
Ma TepIoadTEPEG TTANPOPOPIEG OYETIKA e TOUG TWANVEG Kal TO
uéyeBog Toug Geite T oeAida Tou eyxelpIdiou eykaTaoTaONG e Ta
efapmuara - Exdoan amoppdenang.
H xprion owAivwy Kai ETTOiYIWV OTIWV EKKEVWONG HIKPOTEPNS
OlapéTpou  pTTopel  va TIPOKOAEOE!  peiwon  Twv  emOOTEWY
amoppoéenong  kabwg Kkai dpacTikA avgnon Twv  EMTESWY
BopuBou.
Zmv Trapamavw mpiTrrwor] QTTOTIOIOUMOOTE 0110|q6r']1'r015 €uBlvn.
|'|a va emmeuyBei n péyiom amédoan g amoppdenang:
To péyioTo ouVIOTWPEVO prikog CWARVWY €ival 7 YPOUIKA
éTpa.
I Z10 0UVOAO TwV 7 YPaUUIKWY PETPWY GUVICTATAI N XpAoT dUo
KapTuAwv 90° 10 LEyIOTO
I Amoguyere dpaoTIkéG aMayég am diaropr) Tou CwARva,
Seixvovrag mportipnon o Siatopr} TTou avriaTolyei ae @ 150
mm (f) oTv opBoywvia e dioTaon 222 x 89 mm).



2.2 'Exdoon @iATpapioparog

O aépag eaepiopol  @iATpdpeTal péoa amo  edIkG  @ikTpa
[karakpémong] Ammapwyv ougiwv Kai [BucapeaTwy] 0oPWY TIPIV
emavampowBnBei aTov Xwpo. To Tpoiov diabETel éva oeT PiATpwv
oopwv. MNa TmepIoodTepeg TAnpogopie deite ™ oehida Tou

EyXeIpIdiou  eykaTaoTaONG PE  TA  EfapTApATa
@INTpapiouaTog.

Mpoeidotroinon: Ze mePITITWON EKKEVWONG OTO ECWTEPIKO TOU
viouhamioU, Ba Tpémel va TpoPAe@Bei eAdyioTo Gvoiyua
SiéAeuong Tou aépa péow Tou TAveA TG BAong TepiTrou
120cm?,

‘Exdoon

3. AEITOYPTIA
3.1 Mivakag eAéyyou
RL RR
FL FR
6 11 6
10 9 8 7 | | |
o [—: 5 5
s -
5 4 " |12 LTRR
3 L=—] _
| 1 6 13 6
| —14
o / 1
2FL FR2
I'IAnKTpa agng (TOUCH)/ 086vn 8. Evepyorroinon Temperature Manager [Aiaxeipiong
ON/OFF  em@dveing  payeIpEUATOG/OUCTANATOG Oepuokpaaiag] (Aerroupyia O¢puavang)
amoppoenang 9. Madon
2. Emloyy eomwv payeipépatog /  OB6vn  eaTiag 10. Key Lock [KAeidwpa]
payeIpépaTog 11. 'Evdeign Amoppogpnmipa evepyr
3. Algnon/Meiwon emimédou 10XU0G payelpEuaTog Kal Evepyooinon Aeiktn KopeapoU Piktpwv
TayUmTag (1oxU0g) amoppdenong 12. Emhoyry/Evepyomoinan amoppo@ntpa
Eppdvion emmédou 1oxlog  payeipépatog  Kal 066vn AmroppognTipa
TaxumTag (Iox00g) amoppdenang 086vn kopeapou Piktpou avBpakalkepapikol — DiTpo
4. Evepyorroinon  Xpovodiakorm  [Timer]  «STAND Aitoug
ALONE» 13. Emavagopd Kopeopol Qiktpwv
086vn: Xpovodiakétmg [Timer] «STAND ALONE» / 14. Evepyomoinan autduamng Aciroupyiag ammoppo@ntripa
Xpovodiakotmg [Timer] EoTiv payeipéuarog.
5. AlU{nonMeiwon  xpovou  Xpovodiakétmn  [Timer]
«STAND ALONE» / Xpovodiakérm [Timer] Eomiwv
Hayelpéuarog
6.  Evepyorroinan Xpovodiakotm EoTiwv payelpéparog
Aciktng evepyoU XpovodIak6TrTn ECTIL payeipéuartog
7. Evepyoroinon Automatic Heat Up [Autduamg

O¢ppavang].
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3.2 Xpijon Tng £o0Tiag HayEIpEPaTOg

3.2.1 Ti mpémel va yVwpiIleTe TIPIV §EKIVAOETE

1o mopdv eyxeipidlo TrEpIypd@ovTal oF KUpIEG  AcIToupyieg,
XpnaipotoinaTe Tov kwdikd QR Trou BpiokeTal aTIg TpWTeG EAIdEG
YIO VOl OTTOKTAOETE TIPOORACN OTIG TTAAPEIG 0dNyieg TToU UTIGpYOUY
oT1o Aladiktuo.

'OAeg o1 Aermoupyieg auTAG TG ETTIPAVEINS MOYEIPEUATOG TNPOUV TOUG
auaTnpdTEPOUS kavoviauolg aopaAeiag. ETor Aormov:

* Opiopéveg  Aeiroupyieg  dev  evepyotrololvral,
3.2.2 006vn {wvng HOyEIPEHATOG

Z1a medial TG 086vng TTou avTIoToIX00V OTIG EOTIEG HAYEIPEUATOG
utrodeikvUovTal Ta 4G

Eoria payeipéuarog | £7
EVEPYOTIOINLEVN

Emimedo loyuog ! 9.9
Residual Heat Indicator [Agikmng | j=
Oepurig Emdveiag]

Pot  Detector  [0omua | &=*
EVIoTIopoU ZKEUGV] =
Neroupyio  Bridge  [Tégupa] | /7
EVEPYOTTOINUEVN

Aermoupyia Temperature ,:,
Manager [Alaxeipiong

Oepuokpaoiag] evepyotrompévn

Aermoupyia Mavong H

A

-

Nermoupyia Automatic Heat UP
[Autépamg G¢ppavang]

TapareTapéva, Ba eppaviaTouv OAeg o1 diaBéoipeg Aeiroupyieg
yia HEPIKA AETITA, KaI OTn OUVEKEID Bol TrAPApEIVOUV EVEPYEG
povo ol kUpieg Aeimoupyieg. O1 uTdAoiTeg Aeiroupyieg propoliv
va XpnoipotroinBoUv Kai va EVEPYOTTOINBoUV HETETTEITA, KOTE TN
SidipKeIa TNG XPARONG TNG GUTKEUNS.

[MamroTe ava ONJ/OFF (1) yia va amevepyoTioInoETe.

* EmAoyn 0Tiwv payeipéuoTog

Ayyigre (TramoTe) T Tepioxr) EmAoyn/086vn (2) Tou avriaTolxei
OTnV EMBUKNTA £CTIO PAYEIPEUATOG.

* Emriredo loyUog
Ayyigre kai kuhiote pe Ta ddyTuha katd prikog TG Mmdpag
emAoyng (3):

PG Ta BegIa yia va augoeTe Ta emmimeda 10X00g

TIPOG Ta APICTEP VIO VOl PEIWOETE Ta eTTiTTEd 10XUOG.

H puBuiopévn otdbun 1ox0og Ba eugavioTei otV TrEPIOYN
EmiAoyn/086vn (2)

Ta diabeoipa emimeda 10x00G eival 9 + Eval evaTiKO £TTiTEO 10XU0G
TIou emonuaiveral oy 086 e To oUpBoro «

» (Power
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aTEVEPYOTTOIOUVTAl  QUTOMOTO, UTIO TV  OTToucia
Karagapohag fi otav ol karoapoAeg Sev xouv ToTroBeTnBE
OWOTA TTAVW OTIG EOTIEG.

o Z& GMeg TEPITTWOEIS O EVEPYOTTOINMEVEG  AEITOUpYiEG
amevepyoTTolouvTal autdpara Uatepa ammd Aiya deutepOAeTITa
otav n emAeypévn Aemoupyia amaitei mepairépw pUBpIon n
oroia dev Exel Yivel.

Mepiévete éwg OToU amevepyorroinBei 10 ev Adyw cUuBolo oty

0B6vn TIPIV AKOUPTIACETE TIG ECTIEG.

3.2.3 XapaKTnpIoTIKé TNG EMQPAVEING HOYEIPEHATOG

» Safe Activation [AcpaAng Evepyomoinon]: To mpoidv
EVEPYOTTOIETAI POVOV PE TNV TIOPOUTIal OKEUWV ETTAVW OTIG
earTieg payeipéuarog. H diadikaaia Bépuavong dev ekivael eav
Oev TOTTOBETOETE TTPWTA KATTOIO OKEUOG ETTAVW OTIG EOTIEG 1
SlakoTITETal €AV aPaIPETETE TO OKEUOG.

* Pot Detector [ZUotnua EviomiopoU Zkeuwv]: To Tpoidv
avixvelel QUTOPATWG TNV TIAPOUTTia  OKEUWV OTIG  EOTIEG
payeIpEuaTog.

Safety Shut Down [Amevepyorroinon Aogaleiag]: lia
Aoyoug ao@aleiag of €0TiEG TIOPOEVOUV QVOUPEVEG Yia éva
OUYKEKPIPEVO XpovIKO B1G0Tnpa To otroio e&aptaral amd 10
€TTIESO 10YU0G TTOU EXETE ETTIAESEI.

Residual Heat Indicator [Aciktng Oepung Em@aveiag]: Me
TNV OTIEVEPYOTTOINGT HIAG I TIEPICOOTEPWY ECTIWV 1) TIAPOUTIa
uioAeImopevng BeppdTnTag emonuaiveral uEow €IGIKOU OTITIKOU
onuatog atnv. 086vn Mg avriaToixng €oTiag, pe ™ XpAon Tou

OupBoAou .

3.2.4 Aerroupyia
Znpeiwon: EVEPYOTTOINOTE TIPWTA TV EMMBUUNT E0TOL

* Evepyorroinon:amoTe oTiypicia 10 TAAKTPO (D ON/OFF

(1) em@adveiag payeipépatog/ amoppo@ntipa: 1o oUBoAO

avapel,

av
Booster).
To emimedo 10xU0¢ « ' » (Power Booster) TIapapével evepyd yia
5 hetmd kai £meiTa n 10X UG ETTAVEPXETQI GTO TIPONYOUEVO ETTITTEDO.
* Bridge Zones [Eotiec-Tépupal: Or eoieg payeipéparog FL
(«Master») kai RL («Aeutepedouaa») xdpn am Aemoupyia
Bridge [[épupa] umopolv va Aeimoupynoouwv omméd  koivoU
GUVOUOOTIKA dNUIOUPYWVTAG pia eviaia aTia e To iBIo eTTiTedo
10x00G. H Aermoupyia aut EMTPETTEl éva OUOIOYEVEG payeipepa Oe
TOYIA KAl HOYEIPIKG OKEUN PeYCAwY DIaaTAoEwWY.

10 TICMAOETE

lo va evepyotroifoere Tnv Aciroupyia Bridge [Mépupal]:

- emA&gTe TaUTOXPOVO TIG U0 €oTieg Trou emBupeiTe va
XPNOILOTTOINTETE

- omv 086vn (2) g «Aeurepedoucagy eoTiag payelpEpaTog
epgaviderai To oUBoAo o b

- péow Mg Mmdpag emidoyng (3) Ba ptropeite va pubpioete To
Emimedo (loxug) Aemoupyiag, Tou Ba epgavileral oy 086vn
(2) g eaTiag payeipéparog «Masters

- yia Tv amevepyorroinon g Aeiroupyiag Bridge [é@upag] Ba
Tipémel va akohouBroete My idla diadikacia e ekeivn TG
gvepyotroinang



* Power Limitation [[epiopiopog loxdog]

H Aemoupyia Power Limitation [Mepiopiopdg loxUog] oag emmpémel
va pubpioete ™ Acimoupyia Tou TTPoidVTog TrepIopifovTag T PéyIoTn
amoppdenar Tou.

Inpeiwon : n puBuion TPEMEl va yivetal pe TV EMQAVEID

opnopévn, Xwpig va TIatoETe T0 TTARKTPO ON/OFF (1) , m
oTIyU TG OUVdEONG TNG EMPAVEING EOTILV UAYEIPEUOTOG OTO
nAektpikd pelpa, i kot My emavacOvoeon Tou idlou Tou
NAEKTPIKOU PEUATOG, EVTAG TV 2 ETTOUEVWV AETTTLUV.

Mo va puBpioere To oluotnpa meplopiopol Ioxlog [Power
Limitation] :

-mé(mt A )

(to omoio Ba avaBoaprivel, OVO yia T TIPWTA 2 AETITA OO TV
TPOYodoaia Tou TTPOIGVTOG)

- €GaKoAoUBWVTaG va TO KPATATE TTATNPEVO tA) IO OTe, piat
k@Be @opd, OAeg Tig Tepioyég EmAoyn/OBovn (2) Twv eoTiiv
HayeIpEaTOG, OPIOTEPOTPOPA EEKIVIVTOG OTTO TN UTTPOaTIVR SEgia
eotia (FR)

RL-2_ IP° I°  2-RR
o1 & [
= =
\ Ive I° ‘
[ [
[} ||
FL-27 ‘2-FR

- Je k@Be TIana Ba eXTTEUTTETA KAl Eval GUVTOLO NYNTIKG oTiua
- agou TamoeTe 6Aeg TIG Jwveg TG OBOvNg (2), umopeite va

QQRAOETE TO TIAAKTPO A ) 0€ QUTO TO Oneio:

-1 086vn (2) Tng Tiow apioTepng eaTiag (RL) Ba deiyvel eVAMAE
10 6UpBoAa «Cx kai «0», TIoU anaivel OTI UTTOpEITE v TIPOPEITE Ot
puBuIonN;

emAégre mv 0B6vn (2-RL)

kuAioTe o guvéyeia Tiévw om Mmépa emidoyig (3), éwg dTou
eQavioTolv atnv 0B6vn Ta gUUBOAA «C» Kal «8»,

oTnv O86vn (2-FL) Ba eppaviatei n Tpéxouca plbuion

0="74 KW (mpoemmiAeypévn pubpion)

1=45KW

2=31KW

Ma va oMagere puBuion Tou Tepiopiopou IoxUog [Power
Limitation]

- mamhoTe v 086vn (2) Tng pTrpoaoTIvi|g apioTePNG oTiag (FL)

- KuMjaTe o ouvéxela Tiavw ot Mirépa emAoyng (3), yia va
KAveTe TN véa puBUIon

- yIa va ammoBnkeUoETe v €TMIAOYI TToU KAvaTe TIATAGTE TO TIARKTPO
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(D ON/OFF (1), yia 2 OeutepdAerma. Oa akoudTei éva
TIapaETOéVO NNTIKG ofua Tou emBeaiwvel ot n pUBuIoN
EKTEAETTNKE.

3.3 Xpijan Tou GUCTAWATOS ATTOPPOPNONG

* Evepyotroinon: MNamoTe oTiyuiaia ONJ/OFF (1) emgdveiag

payeipéuarog/ amopponTApa: 10 oUKBOAO avapel.
MamoTe §avd yia amevepyotroinan.

* Evepyotroinon Tou guaTiparog amoppognong: Avoire To
Flap (Mrepoyio) kai ayyigee m Zwvn emhoyng (12) yia va
evepyotroinGei 1o a0oTmpa ammoppoPnang.

Inpeiwon: H {wvn amoppoéenong  diaBétel  pnxavikd
mepioTpepopevo MTEPYTIO [FLAP]. Eivar amrapaimmio va avoigere
70 NTEPYFIO [FLAP] mpotol avayere Tov amoppo@ntipd
TIpOKEIUEVOU va gvepyotonbei 1o guomua amoppdenong. O
amoppoenTipag SIabETEN aladnTApa TToU, € TIEPITITWAT TIOU KaTd
T Aemoupyia g amoppdenong 1o MTEPYTIO [FLAP] kAcioel
evTeAw, aTapaTd autépara Tov kivmpa. H amoppdenaon ekiva
kai TTéhi Pévo agol avoigel &ava to MTEPYTIO [FLAP].

* TauTnta (I0X0¢) amroppdPnong:

O amoppogpnmpag dioBéter 3 emimeda  TayimTag  (1ox0og)
amoppdgnang

Ayyigre kai Kuhiote pe Ta dayTuha Kkard prkog Tng Mmépag
emhoyng (3):

P0G Ta DEGI yIa VO QUEHOETE TV 10XU ATTOPpPAPNONG I TTPOG Tal
apIOTEPQ V1A VOl T PEILOETE.

H 1ox0g omoppdpnong Oa epgaviotei oty TEPIOXN
Emioyin/086vn (12)

* Power Booster [E¢rpa loxug

To mipoi6v diaBétel 2 emmpdobeta emimeda 10KU0G (TTépav Tou
emmédou 3)

— Power Booster 1 [EStpa loxis 1] : pe pUBuion
XpovodiakdTm yia 15 Aetmd

— Power Booster 2 [EStpa loxis 2] : pe pUBuion
XPOovodIOKOTTTN yia 5 AeTrd,

kal om ouvéxela n 10x0G EMOTPEPEl OTO €TMTEDO TOU EiXE
puBuIOTE] TIPONYOUPEVWG.

Ayyire kai KuMjoTe Ta BayTuAG oag TTévw om Mrépa emiAoyng
(3) (mépav Tou emmEdou 3) Kai evepyotroiaTe To Power Booster 1
[Egrpaloxug 2]

To emimedo Power Booster 1 [E&tpa loxUg 1] emonpaiverar oty
Teploxr) EmAoyr/OB6vn (12) pe Tov apibpd «4» va avaBoofrvel

Ayyigre kar KuAjoTe Ta ddyTuAG oag Trévw o Mirépa emiAoyng
(3) (mépav Tou emmmédou 3) Kkar evepyotroinate 1o Power Booster 2
[Egparloyig 2]

To emimedo Power Booster 2 [E&pa loxUg 2] emonpaivetar oty
Tepioxn) EmAoyr/OB86vn(12) pe To alpBoAo « = » va avaBoaprivel



3.4 Nivakeg 10X00¢

Emimedo 10x00g | Tpdmog payeipéporog Xprion (Baoel TG euTrEIpiag Kol TOU TPOTTOU HOYEIPELATOS)
, . Alnon oe alviopo ¥povikd didoTua Tng Bepuokpaaiag Tou
Méy. 10x0g P lpfyopo GEotaa (paynTou yia ypryopo Bpdaipo vepol r ypriyopo (EoTapa uypwv
8.9 Tryévioua - Bodoipo P06.|.<'5pa, avapﬁr] TOU. HOYEIPEUETOG, TNYAVIONA KOTEWUYHEVLY
TIPOIOVTWY, YPAyopo BpAciuo
78 Pédioya - mydvioua Ty@vioua, diaTpnaon €viovou BPacioU, Hayeipeua kal WHGILO
Bpdaio - yhoiuo (yia oGvTopo SiGoTnpa 5-10 AeTmov)
Yunh ox0g 67 g%%gggmu(; ) “Sr\](\%?/ﬁﬂic _ | mydviopa, diampnon xapnAou Bpaciod, payeipeua kai wiaipo
wioio (yia pérpio didompa 10-20 Aetmawv), TTpoBEPUAVAN GKEUWY
45 Mayeipepa - ayofpdoipo - | olyoPpdaipo, diampnan oAU xaunAoU Bpacpol, payeipeua (yio
TNyavioua - YAoiuo peyGiho dIaTNA), AVOKATEWA (UHOPIKWY
B . Mayeipepa — apyd Bpdoipo — | payeipeua peyaAng didipkeiag (pUdl, oGATOEG, wnTd, WapIa) pe
Mérpia 1ox0g 34 . . . . p P ) ,
OEaI0 - avaKaTENa uypa (TT.x. vepo, kpaai, {wuog, yaha), avakdmepa JupapIkwv
. o Mayeipepa peyaAng SIGpkeIag (He Gyko PIKPOTEPO Tou EVOG AiTpou:
g Mayeipepa — apy6 Bpaoipo — . . o . . ] .
23 BEG10 - vaKErTEpa pg{l, 00NTOEG, YTd, wapia) We uypd (Trx. vepd, Kpadi, wudc,
ydAa)
Niwaoipo Gmaywya . , . , i
12 Siamfonon BEpLOKPQTTOC /\|ux7|po B’ouwpou, Nwaigo gokoAdmag, emaywya TTPoiGVTWY
y . ! JIKpOU peyéBoug
(eaTWv GayNTWV - AVOKATEUD
XapnAn 10x0g Nitaipo gmaywya diampnan TG Bepuokpaaiag MIKPWY Pepiduv paynTol Trou HOAIG
1 Siampnon Beppokpaoiag | payeipéware  /  diompnon MG Bepuokpaciog  OKEUWv
(eaTiv paynTy - avakatepa | oepPipioparog kai avakarepa pi¢oto
H povada comiiv Bpiokeral o€ KatdoTaon avapovhg A eival
ANENEPFOMOHEH | 0 Emgdveia oTipIgg aTevepyoTToInuévn (UTropei var UTIApyel UTTIOAEITOpevn Bepudtta

070 TEAOG TOU payelpépaTog Trou uTrodelkvUeTal amod v évdeign H-
L-0)
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4. 2YNTHPHZH

Mpoooxn! Mpiv  §ekivhoere  omoladimrote  Siadikaoia
KoBapiopoU i ouvtpnong, Pefoiwbeite 6T o1 €oTieg Eival
ofinoTég kan o1 N évBeIgn Tapouaiag BeppdTnTag éxel oPRoEI

4.1 TuvTipnon TG EMPAVEING HAYEIPEPATOS

4.1.1 KaBapiopog

H emidveia payeipéuarog pémel va kaBapiletal petd amd KaBe

Xpnon.

InpavTik6: Mn XpnOIUOTIOIEITE OPOUYYAPIa LE AEIVTIKY ETIQAVEIQ

1} aUpuaTa kaBapiopoU, S16Ti pTmopei va TTPokANBEi {nuidl 1o YUaAi.

Mn  xpnoigotmoieite  ynUIkG  KOBOPIOTIKA  TTIOU  TTPOKOAOUV

epeBiopolg, Omwg OTPél PoUpvou 1} KaBaPIOTIKA  apaipeans

Aekédwv. Metdl amd kGBe xprAon, aphaTe TV EMPAVEID VA KPUWOEI

kai émerma kaapiaTe Ty agaipwvTag uTroAgippara kar knAides. MNa

Tov KaBapIoP6 TG EMPAVEINS TwV ECTIWV XPNTIMOTIONATE JOAKO

TIavi, OTOPPOPNTIKG  XapTi  Kougivag 1) €dIKA  KaBapIoTIKG

(okohoubriaTe Tig 0dnyieg Tou KaraokeuaoTr)).

MHN XPHZIMONMOIEITE £YZKEYEZ ATMOKAGAPIZMOY!!!

InpavTIKG: Z€ TEPITTWO TUYaiag kai GpBovng Siaguyng uypwv
amo TIG KATOAPOAES pTTopeire va TTapéuBeTe Péow g BaABidag
EKKEVWATG, N OTTOia BPICKETAI OTO KATW PEPOG TOU TTPOIBVTOG,
TIPOKEIJEVOU VO UTTOPECETE VO ATTOPAKPUVETE KABe KaTGAoITTo,
dlaogahidovag aTo péyiaTo BaBud TIG GWOTEG TUVBRKeS
uvyievig. Eik. 1a

4.2 TuvtApnon ToU GUOTAHATOG ATTOPPOPNONG

4.2.1 KaBapiopog

la Tov kaBapiopo xpnoiuotoiiate AMIOKAEIZTIKA éva vypd Travi
pe oudétepa uypa amoppuriavtikd.  MHN XPHZIMOMOIEITE
EPFAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!

AmopUyete T xprion Aciovtikwv péowv. MH XPHZIMOMOIEITE
AAKOON!

4.2.2 ®iktpo Arraptuv ouaiwv

Eik. 3.3 - 3.5Zuykparei Ta gwyaridia Aitroug ou poépyovral
a1roé TO payEipepa.

Mpémel va kaBapiletal pia gopd Tov PAva Pe aTTOPPUTIAVTIKA TIoU
dev xapalouv, &ife aTo XépI 1) aTO TAUVTAAPIO TTIATWY, TO OTI0IO
Tipémel va puBIoTET o€ XaunAr) Beppokpaaia kal o€ GOVTOpO KUKAC.
Me 10 TTAUOIHO OTO TIAUVTAPIO TTIATWY, TO GIATPO YIa T ATt PTTOpE
ehagpwg va xaoer 1o xpwpa Tou aMd autd dev peTaBaMer Tig
1616 TEG PINTPOPITUATOG.

4.2.3 ®iktpo oopwv

(Mévo yia Tnv ‘Ekdoon ®iAtpapioparog) Eik. 3

Atmoppo@d TIG SuGAPEDTEG OOPEG TTOU TTPOEPXOVTQI OTTO TO
payeipepa.

To mpoidv SiabErel éva oeT QiATpwY oopwv. O KOPEOWAS Twv
QINTPWV OOV ETIEPXETAI LETG amd yevikG Traparterapévn xperRon
av@hoya pe Tov T0TO TG Koudivag Kai T ouxvomTa kabapiouou
Tou @iATpou Aimapwv ouciwv. Ta @iATpa oopwv prmopolv va
amokaraoTaBolv Bepikd kdBe 2/3 Tou prva oe TipoBepuaoévo
@oUpvo atoug 200°C yia 45 Aemmd. H owoTr ammokamdoTaon
eGao@ailel ouveyég amoteheapamkd QIATpapiopa yia 5 xpdvia.
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1. INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING
1.1 Kokkarl

Anvind endast kastruller som & mérkta med symbolen

m

Viktigt:

for att undvika bestaende skador pa hallens yta ska foljande kokkar

inte anvandas:

+ kérl med botten som inte &r helt plan;

+ metallkarl med emaljbotten;

+ kér med skrovlig botten for att undvika att repa héllens yta;

« stall aldrig kokkar eller stekpannor som ar varma pa ytan pa
hallens kontrollpanel.

Inte alla kokkarl som &r lampliga for induktionshéllar fungerar
effektivt pa grund av att bottnama delvis utgdrs av feromagnetiskt
material!! Vid inkdp av kokkar eller stekpannor, kontrollera att:

+ botten &r helt av ferromagnetiskt material. | annat fall sanks bade
effektiviteten for varmedverforingen och dess enhetlighet, med
temperaturer pa stekpannans/kokkarlets yta som inte ar lampliga
for kokning.

NEJ!

+ Botten innehaller inte aluminium: kérlet varms inte och kanske
inte avkanns av induktorerna.

= e b

NEJ!

+  Bottnar som inte ar plana eller har skrovlig yta.
Kontaktytan mellan induktor och karl minskar och sanker dess
effektivitet och forsdmrar matupplevelsen.

Viktigt: stall aldrig kastruller eller stekpannor som &r varma pa ytan
pa hllens kontrollpanel.

1.1.1 Existerande karl

Kontrollera med en vanlig magnet om kastrullen innehaller jam.
Kokkarl som inte &r magnetiska &r inte lampliga for denna typ av
matlagning. Aven i detta fall galler anvisningama i foregaende
avsnitt.
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1.1.2 Rekommenderade diametrar pa kokkarlens botten
VIKTIGT: om kokkérlen inte har korrekta diametrar aktiveras
inte kokzonen.

For att se den minimala diametern pa kokkarlet som ska
anvandas pa varje kokzon, se den illustrerade delen i manualen.

1.1.3 Anvisningar for kokning

For att erhalla ett optimalt resultat rekommenderar vi att:

+ Anvand pannor och kastruller med samma bottendiameter som
kokzonen.

+ Daér det & mdjligt, Iat locket sitta pa kastrullema under kokning
och i synnerhet for kastruller som &r hdgre an 22 cm.

* Placera kastrullen mitt pa kokzonen som &r avbidad pa
spishallen.

2. ANVANDNING AV FRANLUFTSFLAKT

Sugsystemet kan anvéndas i sugversion med extemn aviedning eller
filtrering med inre atercirkulation.

L&s webbsidoma www.elica.com och www.shop.elica.com for att
kontrollera hela serien med fillgéngliga kit, for att kunna utféra olika
installationer, bade med filtrering och franluftssugning.

2.1 Franluftssugningsversion

ch

Angan tBms ut utat genom en rad rérledningar (inkdps separat).
Anslut produkten till utloppsrdr och -Gppningar i vaggen med en
likvardig diameter som luftutloppet (fkopplingsfiéns).
Fér mer information om ror och deras dimension se sidan for
tilbehor i installationsbroschyren - Franluftssugningsversion.
Anvandning av utloppsrdr och Iuftdppningar i vdggen med en
mindre diameter leder till en minskad franluftskapacitet och en
drastisk 6kning av buller.
Vifranséger oss allt ansvar vad betraffar detta.
For att fa storsta sugeffekt:
Vit rekommenderar en maximal stracka med rorledningar pa 7
linjéra metrar.
I Pa fotalt 7 linjdra metrar rekommenderas att anvanda
maximalt tva krokar pa 90°
' Undvik drastiska andringar av ledningens tvarsnitt och foredra
alltid tvarsnitt lika med @ 150 mm (eller rektangulart pa 222 x
89 mm).

2.2 Filtrerande version

Franluften kommer att filtreras via sarskilda fett- och lukffilter innan
den aterleds in i rummet. Produkten ar forsedd med ett set av
luktfilter. Fér mer information se sidan for ftilbehdr i
installationsbroschyren - Filtrerande version.

Vamingar: | handelse av avlopp inuti mobeln, forutse ett
minsta avsnitt for luftpassage genom troskelpanelen pa

ungefar 120cm?2,



3. FUNKTION
3.1 Kontrollpanel

RL

FL

RR

FR

Touch-knappar/Display

1. ON/OFF fér spishallens kokningffiltreringssystem

2. Valav kokzoner/Display for kokzon

3. Okning/minskning av effektniva for kokning och
hastighet (effekt) for franluftssug
Visning av effektniva for kokning och hastighet (effekt)
for franluftssug

4. Aktivering av Timer “STAND ALONE”
Display: Timer “STAND ALONE"/Timer for kokzoner.

5. Okning/minskning av tid Timer “STAND ALONE"/Timer
kokzoner

6.  Akivering Timer Kokzoner
Indikator aktiverad Timer Kokzoner

7. Aktivering av Automatic Heat Up.

3.2 Anvandning av spishallen
3.2.1 Vad du maste veta innan du borjar

10.
1.

12,

13.
. Aktivering automatisk funktion franluftssug

3 2
4L ) 4o RR
1| —13 ©—6
@ -
P s ™
2FL FR2

Aktivering Temperature Manager (Warming Function)
(Temperaturhantering Uppvarmningsfunktion)

Paus

Knapplas

Indikator Aktiverad flékt

Aktivering av Indikator for filtermattnad

VallAktivering franluftssug

Display Franluftssug

Display mattnad Kol/keramikfiter - Fettfilter

Aterstalining av fitermétinad

| den har manualen beskrivs huvudsakliga funktioner, anvand QR-koden som finns pa de forsta sidoma fér att ga in pa Internet och fa

fullstdndiga anvisningar.

Alla spishallens funktioner respekterar de mest strikta sakerhetsforeskrifterna. Darfor:
»  Vissa funktioner aktiveras inte, eller inaktiveras automatiskt, nar det inte finns nagra kastruller pa héllen eller nar de placerats fel

pa kokzonerna.

|l andra fall inaktiveras de aktiva funktionema automatiskt efter nagra sekunder nar den valda funktionen kraver ytterligare en instéllning

som uteblivit.
Vénta tills displayen slacks innan du ndrmar dig kokzonen.
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3.2.2 Display av kokzon
Pa displayema som ror kokzonerna, indikeras foljande:

Kokzonen ar paslagen 0
Effektniva ! 9P
Residual  Heat  Indicator | j=
(Indikatorlampa for restvarme)

Pot Detector (Kokkérlsdetektor) | =4
Bridge-funktion (parallellkoppling) | /¥
aktiverad

Funktionen Temperature ,:,
Manager (Temperaturhantering)

&r aktiv

Pausfunktion 1
Funkfon Automatic Heat UP | &
(Automatisk uppvarmning)

3.2.3 Hallens egenskaper

* Aktivering av sakerhetsavstangning: Produkten aktiveras endast
om det finns kokkarl pa kokzonema: uppvammningsprocessen
aktiveras inte eller avbryts om det inte finns nagra kastruller eller om
de tas bort fran hallen.

+ Kokkarlsdetektor: Produkten avléser automatiskt nérvaron av
kokkar pa spishllen.

+ Sékerhetsavstangning: Av sakerhetsskal har varje kokzon en
maximal funktionstid som beror pa den instéllda effektnivan.

* Indikatorlampa for restvarme: Om en eller flera av kokzonema
stdngs av, signaleras kvarvarande restvarme med en lampa for
motsvarande omrade pa displayen, genom symbolen 57"

3.2.4 Funktionssitt
Obs! aktivera forst dnskad zon.

+ Sétta pa: Vidror kort (D ON/OFF (1) spishallfiakt: symbolen

tands;
Med langre vidrring, blir alla tillgéngliga funktioner synliga en
kort stund, varefter endast de huvudsakliga funktionerna forblir
aktiva; de andra kan anvandas, och aktiveras, senare, under

anvéndnin? av anordningen.

Tryck pa ONJOFF (1) for att ater stnga av.

*Val av kokzoner

ROr vid (tryck in) faltet for Val/Display (2) som motsvarar 6nskad
kokzon.

+ Effektniva

Vidrér och glid med fingrama langs Valfaltet (3):

at hoger for att oka effektnivan;

at vanster for att minska effektnivan.

Den instillda effektnivan kommer att visas i faltet for
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VallDisplay (2)

De effektnivder som finns & 9 + en intensiv effekiniva som
indikeras pa displayen med symbolen " & " (Power Booster
(effektboosk;g).
Effektnivan "+ ” (Power Booster (effektbooster)) forblir aktiv i 5
minuter, varefter effekten atergar till fregaende niva.

ridge-zoner (parallellkoppling): Kokzonema FL (“Master”
(Huvudzon)) och RL (“Sekundar’) kan tack vare funktionen
Bridge (parallellkoppling) arbeta i par pd kombinerat sétt och
skapa en enda zon med samma effekiniva. Med denna funktion
erhalls en homogen kokning med stora langpannor och kokkarl.

For att aktivera Bridge-funktionen (parallellkoppling):

Vilj samtidig de tva kokzonerna som du vill anvanda

- i display (2) for kokzon “Sekundér” visas symbolen “l'-r' Y

- med hjglp av Valfaltet (3) &r det mojligt att stélla in effektnivan,
som visas i display (2) i kokzonen “Master” (Huvudzon)

- for att inaktivera Bridge-funktionen (parallellkoppling) ar det
tillrackligt att upprepa aktiveringsproceduren

* Power Limitation (effektbegrénsning)
Funktionen Power Limitation (effektbegransning) fillater att stélla in
produktens funktion och begransa dess maximala absorption.

Obs: instéllningen ska ske med avsténgd spishall, utan att trycka in

knappen ONJ/OFF (palav) (1), vid tillfllet for anslutningen av
spishallen till elnatet, eller vid &teranslutning av sjélva elnatet, inom
de 2 pafdljande minutema.

For att stélla in Power Limitation (effektbegransning):

- tryck pa t A )

(som endast kommer att blinka under de férsta 2 minuterna efter att
produkten har fillférts)

- fortsatt att trycka pa t A )och tryck samtidigt, en efter en, in alla
kokzonemas Val-Display (2) omraden. Borja fran den framre,
hdgra kokzonen (FR) och fortsétt i motsols riktning

RL-2 NI I° 2-RR
O & [
[N | [
\ Ive I° ‘
i [
[} [
FL-27 “2-FR

- vid varje tryckning hdrs en kort ljudsignal

- da alla displayer (2) tryckts in, kan du sléppa knappen t A )
vid denna punkt:

- visas symbolema “C” och “0” vaxelvis pa den bakre vénstra
zonens (RL) display (2), viket indikerar att det ar mdjligt att utfora
instaliningen:



Valj Displayen (2-RL)

Bléddra darefter pa Valfltet (3) tills symbolema “C” och “8” visas pa
displayen,

idisplay (2-FL) visas aktuell instalining

0=74 kW (standardinstéllning)

1= 45KW

2= 3,1KW

Det gar att &ndra instéillningen for Power Limitation
(effektbegransning) genom att

- trycka pa Display (2) pa den framre, vénstra zonen (FL)

- bladdra darefter pa Valfaltet (3) for att gora den nya instéliningen

- for att spara det utforda valet tryck pa knappen ONJ/OFF (1), i
2 sekunder; en utdragen ljudsignal hérs for att bekrafta instéllningen
som gjorts.

3.3 Anvandning av sugsystemet
+ Satta pa: Vidror kort ONJ/OFF (1) spishallfiakt: symbolen

tands.
Vidror ater for att sténga av.

+ Sitta pa franluftssystemet: Oppna locket ror vid Valomradet
(12) for att aktivera sugsystemet.

Obs: Franluftsomradet &r forsett med en mekanisk roterande
KLAFF. KLAFFEN maste Gppnas innan flakten ténds for att aktivera
franluftssystemet. Flékten har en sensor, som nar franluftssugen
aktiverats, och om KLAFFEN stdngs helt, stoppar motom

automatiskt. Franluftssugen startar forst nar KLAFFEN Gppnats
igen.

* Sughastighet (effekt):

Franluftssuget ar utrustat med 3 hastighetsnivaer (effekt) for
franluftssugningen

Vidror och glid med fingrama langs Markeringsfaltet (3):

mot hoger for att Oka eller mot vénster for att minska
franluftseffekten.

Franluftseffekten visas i omradet for Val/Display (12)

*» Power Booster (Effekt booster)

Produkten &r utrustad med 2 nivaer av extra effekt (utover niva 3)
—  Power Booster 1 (Effekt booster) 1 : tidsinstalld for 15min
—  Power Booster 2 (Effekt booster) 2 : tidsinstalld for 5 min,
varefter effekten gar tillbaka till den tidigare instllda nivan.

Rér vid och glid med fingrama léngs Valfaltet (3) (utdver niva 3)
och aktivera Power Booster1 (Effektbooster 1)

Nivan for Power Booster 1 (Effekt booster 1) anges i faltet for
Val/Display (12) med nummer‘4” blinkande

Rér vid och glid med fingrama léngs Valféltet (3) (utdver niva 3)
och aktivera Power Booster1 (Effektbooster 2)

Nivan Power Booster 2 (Power Booster 2) anges i faltet Val/Display
(12) med symbolen” " blinkande

3.4 Effekttabeller

Niva for effekt Typ av tillagning Anvindning (beroende pa erfarenhet och tillagningsvanor)

o Snabb upovAmmnin Haj snabb matens temperatur till snabb kokning i fall av vatten eller varm
Max effekt PP 9 snabbt upp tillagningsvatskor

89 Fritering — kokning bryn, paborja tillagning, stek frysta produkter, koka snabbt upp

7-8 Bryn - stek - koka - grilla stekning, kraftig kokning, kokning och griljering (fér kort tid, 5-10 minuter)
Hag effekt 67 Bryning - kokning— stuvning— | stekning, Itt kokning, kokning och griliering (for medellang tid, 10-20

stekning — grillning minuter), forvarmning av tillbehdr
45 Kokning — stuvning — stekning— | stuvning, forsiktig kokning, kokning (under lang tid), ihopréming av pasta

griliering

med sas

Medeleffekt | 3-4

Kokning — sjudning — redning —
ihoproming/kokning

langre kokningar (ris, saser, ugnsstekar, fisk) med tillagningsvatska (t.ex:
vatten, vin, buljong, mjdlk), inopréming/kokning av tex. pasta med sas

23

Kokning — sjudning — redning —

langre kokningar (mindre volym per liter: ris, saser, ugnsstekar, fisk) med

ihopréming/kokning tillagningsvétska (t.ex.: vatten, vin, buliong, mjolk)
Smalining - upptining -
1-2 varmebibehallning — | smaélta smor, forsiktigt smélta choklad, och tina sma produkter
ihopréming/-kokning
Lag effekt S_r_naltmng . Upptining Halla sma just tilagade matportioner varma eller halla serveringsfat
1 varmebibehalining - o .
I > varma och rdra ihop/laga risotto
ihopréming/-kokning
OFF 0 Uppstillningsplats Spishallen star p& Standby eller &r avstangd (restvarme kan forekomma

vilket indikeras med H-L-O)
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4. UNDERHALL

Observera! Kontrollera innan nagon typ av rengdrings- eller
underhallsingrepp inleds att kokzonema &r avstingda och
restvarmeindikatorn &r slackt.

4.1 Underhall av spishallen

4.1.1 Rengoring

Spishallen ska rengéras efter varje anvandning.

Viktigt: Anvand inte repande svampar eller stalull, de kan forstora

glaset. Anvand inte irriterande kemiska rengéringsprodukter for ugn

eller flackborttagningsmedel. Lat spishéllen svalna efter varje
anvandning och rengdr for att fa bort beldggningar eller fldckar.

Anvand en mjuk trasa, hushallspapper eller sarskilda

rengdringsmedel for spishéllar (fd)] Tillverkarens instruktioner).

ANVAND INTE ANGRENGORARE!!!

Viktigt: Vid oavsiktligt spill och for mycket vatska fran kokkarlen kan
du ingripa genom avtappningsventilen som sitter pa produktens
nedre del, for att fa bort alla rester och sakerstélla storsta
hygieniska sékerhet. Fig. 1a

4.2 Underhall av sugsystemet

4.2.1 Rengoring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmede! vid
rengoring. Anvand inte nagra verktyg eller instrument for
rengoringen! .

Undvik produkter som innehéller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

4.2.2 Fettfilter

Fig. 3.3 - 3.5Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband
med matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i manaden, med ett mit
rengdringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag temperatur
och kort program.

Vid tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att detta
pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

4.2.3 Lukffilter

(Endast for filtrerande version) Fig. 3

Kolfiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i samband
med matlagningen.

Produkten &r forsedd med ett set av luktfilter. Mattnaden pa luktfiltren
uppstar efter en mer eller mindre lang anvandning beroende pa
typen av spis och hur ofta fettfiltren rengéras. Lukffitren kan
regenereras pa termisk vag var 2/3 manader i forvarmd ugn vid 200
°C i 45 minuter. Korrekt regenerering forsakrar konstant
filtreringseffektivitet i fem ar.
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1. KAYTTOOHJEET
1.1 Keittoastiat

Kayta ainoastaan Kattiloita, joissa on symboli .

Tarkeda:

Keittotason vahingoittumisen estamiseksi ala kayta:

+ keittoastioita, joiden pohja on epatasainen;

+ metallisia keittoastioita, joiden pohja on emaloitu;

+ keittoastioita, joiden pohja on naarmuuntunut, ndin keittotason
pinta ei naarmuunnu;

+ @& koskaan laita kuumia kattiloita tai pannuja keittotason
kayttdpaneelin paalle.
Kaikki induktiokéyttdon soveltuvat kattilat eivét toimi tehokkaasti,
silla niiden pohjat on valmistettu vain osittain ferromagneettisesta
materiaalistal Kattiloiden tai paistinpannujen ostovaiheessa
kannattaa tarkistaa, efta

+ pohja on valmistettu kokonaan ferromagneettisesta materiaalista.
Painvastaisessa tapauksessa seka lamman valitystehokkuus etta
tasaisuus heikkenevat, eikéd paistinpannun/kattian pinnan
lampdtila sovi kypsentamiseen.

El!

+ Pohja ei sisélld alumiinia: astia ei l&mpene eivétkd induktorit
valttdméatta tunnista sita.

El!

+  Pohjat eivat tasaisia tai pinta naarmuuntunut.
Vahentavét kosketuspintaa induktorin ja astian valilla, jolloin
tehokkuus heikkenee ja kypsennystulos samoin.

4 KYLLA!

Térkeaa: ala koskaan laita kuumia kattiloita tai pannuja keittotason
kayttdpaneelin paalle.

1.1.1 Vanhat keittoastiat

Pienelld magneetilla voit helposti tarkistaa onko keittoastiasi
magnetoituva. Kattilat eivat ole sopivia, ellei magneetti havaitse niita.
Téssakin tapauksessa edellisen kappaleen ohjeet patevat.
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1.1.2 Suositellut kattilan pohjien halkaisijat

TARKEAA: Keittoalueet eivat kytkeydy toimintaan, jos kattilat
eivét ole oikean kokoisia.

Jos tahdot nadhdd kullakin alueella kaytettdvan kattilan
vahimmaishalkaisijan, tutustu tdman oppaan kuvaosioon.

1.1.3 Kypsennysohjeet

Parhaan tuloksen saavuttamiseksi on suositeltavaa:

+ Kayttaa kattiloita ja pannuja, joiden pohjan lapimitta on sama
kuin keittoalueen l&pimitta.

+ Sulkea kattila mahdollisuuksien mukaan kannella kypsennyksen
aikana ja erityisesti siina tapauksessa, etta kattilan korkeus on yli
22cm.

+ Asettaa kattila tasoon merkityn kypsennysalueen keskelle.

2. IMURIN KAYTTO

Imujarjestelmda voidaan kayttd4 imevana mallina, joka poistaa
imetyn ilman ulos, tai suodattavana iimankiertojarjestelmana.
Tutustu  sivustoihin -~ www.elica.com ja www.shop.elica.com
nahdaksesi saatavilla olevien sarjojen koko valikoiman ja voidaksesi
tehd eri asennukset: sekd suodattavan ettd imevén.

2.1 Imeva malli

£

Hoyryt poistetaan ulos eri putkien kautta (putket on ostettava

erikseen).

Lita tuote putkin ja seindssd olevin poistoaukkoihin, joiden

halkaisija vastaa iiman ulostuloa (liitoslaippa).

Jos tahdot lisétietoa putkista ja niiden mitoista, tutustu Imevén

mallin asennusvihkosen lisdvarustesivuun.

Jos kaytetdan halkaisijaltaan pienempia putkia ja seindssa olevia

poistoaukkoja, imukyky heikkenee ja melu lisééntyy huomattavasti.

Nain ollen kaikki siihen liittyvé vastuu hylataan.

Parhalmman imutehon saavuttamiseksi:
Suosituksena on enintdan 7 metria pitka suora putkisto.

! 7 metrid pitkalla suoralla putkistolla tulisi olla enintdan kaksi
90°:n mutkaa.

I VAlta kanavan lapimitan voimakkaita muutoksia. Valitse aina
mielelld@n 150 mmin |&pimitta (tai suorakulmio, jonka mitat
222 x 89 mm).

2.2 Suodattava malli

Imetty ilma suodatetaan tarkoituksenmukaisia rasvasuodattimia ja
hajusuodattimia kayttaméalld ennen kuin ne ohjataan takaisin
huoneeseen. Jos tahdot lisatietoa, tutustu Suodattavan mallin
asennusvihkosen lisévarustesivuun.

Huomio: Jos poisto tapahtuu huonekalun sisélld, huolehdi
siitd, ettd ilman kulkuaukon pinta-ala on noin 120cm?
jalkalistan paneelissa.



3. TOIMINTA
3.1 Kéyttopaneeli

RL

FL

RR

FR

Kosketusnappalmet (TOUCH) / néytto
Keittotason/imevan jarjestelmén ON/OFF

2. Keittoalueiden valinta / keittoalueen nayttd

3. Imun nopeuden (tehon) ja kypsennyksen tehotason
lisdys/vahennys
Imun nopeuden (tehon) ja kypsennyksen tehotason
naytto

4. "STAND ALONE’ -ajastimen aktivointi
Nayttd: "STAND ALONE” -ajastin / keittoalueiden
ajastin.

5. "STAND ALONE" -ajastimen / keittoalueiden ajastimen
ajan lisdys/vahennys

6. Keittoalueiden Timerin aktivointi
Aktiivisten keittoalueiden Timerin osoitin

7. Automatic Heat Up (automaattinen lammitys) -aktivointi.

3.2 Keittotason kaytto
3.2.1 Hyvi tietad ennen aloitusta

Téssé oppaassa kerrotaan paatoiminnoista. Kayta ensimmaisten sivujen QR-koodia pééstéksesi tutustumaan intemetissa oleviin téydellisin

ohjeisiin.

FL RR
—4 12
—13 ©—6
1
@ -
¥ \
2FL FR2
Temperature ~ Manager ~ (Warming  Function)
(Lampdtilanhaliinta,  [mmitystoiminto)  -foiminnon
kayttdonotto
Tauko
Key Lock (ndppéinten lukitus)
. Aktiivisen imurin ilmaisin
Suodatinten kyllastymisen imaisimen aktivointi
. Imurin valinta/aktivointi
Imurin nayttd
Hiili-keraamisen  suodattimen rasvasuodattimen

kyllastymisen nayttd

. Suodatinten kyllastymisen nollaus
. Imurin automaattisen toiminnon aktivointi

Kaikki tdmén keittotason toiminnot noudattavat tiukimpia turvallisuusméaarayksié. Tasté johtuen:

» Jotkin toiminnot eivét aktivoidu tai kytkeytyvat pois paalta automaattisesti, jos kattiloita ei ole tai jos ne on asetettu huonosti

liedelle.

+ Muussa tapauksessa kaynnistetyt toiminnot menevat automaattisesti pois paaltd muutama sekunti sen jalkeen kun valittu toiminto olisi

saadettava uudestaan.

Odota, ettd ndytté sammuu ennen kuin kosket keittoalueeseen.
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3.2.2 Keittoalueen néyttd
Keittoalueiden naytdilla nakyy seuraavat tiedot:

Keittoalue toiminnassa 0
Tehotaso 9.
Residual Heat Indicator (jlielid olevan | j=f
[dmman ilmaisin)
Pot Detector (kattilan tunnistus) ':'
Bridge-toiminto paalla n
Temperature Manager (lampdtilanhallinta) - ,:,
toiminto paalla
Taukotoiminto H
Automatic Heat UP (automaattinen lammitys) - F,’
toiminto

3.2.3 Tason ominaisuudet

+ Safe Activation (turvallinen aktivointi): Tuote kytkeytyy paalle

vain jos keittotasolla on kattiloita: lammitysmenetelma ei k&ynnisty tai
se keskeytyy jos kattiloita ei ole paikalla tai ne poistetaan.

* Pot Detector (kaftilan tunnistus): Tuote havaitsee kattilat
automaattisesti keittoalueilla.

+ Safety Shut Down (turvallinen sammutus): Turvallisuussyista
jokaisella keittoalueella on maksimaalinen toiminta-aika, joka riippuu
asetetusta tehotasosta.

* Residual Heat Indicator (jéljella olevan lammoén ilmaisin) Kun
yksi tai useampi keittoalue sammutetaan, jélielle jadvasta
lampdtilasta iimoitetaan vastaavalla keittotasolla symbolin "
avulla.

3.2.4 Toiminta
Huomio: aktivoi ensiksi haluamasi alue.

+ Kéynnistys:Kosketa hetken veman keittotason/imurin @

ON/OFF (1) piano -kohtaa: symboli syttyy.

kun kosketus kestda pitkdan, kaikki saatavilla olevat toiminnot
nakyvat muutaman hetken verran, minka jalkeen péalla pysyvat
vain paatoiminnot. Muita voidaan kayttdd, ja ne aktivoituvat,
myodhemmin laitteen kéyton aikana.

Paina ONJOFF (1) uudelleen sammuttaaksesi.

* Keittoalueiden valinta

Kosketa (paina)  Valinnan/ndyton (2) aluefta, joka vastaa
haluamaasi keittoaluetta.

* Tehotaso

Kosketa ja selaa somilla Valintapalkkia (3):

oikealle tehotason lisdémiseksi;

vasemmalle tehotason vahentamiseksi.

Asetettu tehotaso néytetdan valinnan/ndyton alueella (2)
Saatavilla on 9 tehotasoa ja liséksi vield intensiivinen tehotaso, jonka
kohdalla naytbssa on symboli” ~ ” (Power Booster).

Tehotaso " /7 ” (Power Booster) pysyy paalld 5 minuutin ajan,
minka jalkeen teho palaa edelliselle tasolle.
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* Bridge Zones (silta-alueet): Keittoalueet FL ("Master”) ja RL

(‘toissijainen”) kykenevét alla toimimaan pareina yhdistettyina
siten, eftd tuloksena on yksi yhtendinen alue, Bridge-toiminnon
ansiosta samalla tehotasolla. Kyseisen toiminnon ansiosta
kypsennys on tasainen, kun kéytetddn suurikokoisia vuokia ja
kattiloita.

Bridge-toiminnon aktivoimiseksi:

- valitse samanaikaisesti kaksi keittoaluetta, joita halutaan
kayttaa

- Néytdssd (2), joka on “toissijaisella” keittoalueella, nakyy
symboli "

- voit aseftaa valintapalkista (3) Kéyttotaso (teho). Se nakyy
naytossa (2), "Master'-keittoalueella

- Bridge-toiminnon pois paalta ottamiseksi rittad, eftd toistaa

* Power Limitation (tehon vahennys)

Power Limitation (tehon vahennys) -toiminnolla voidaan asettaa
tuotteen toiminta siten, ettd maksimitehonotto on alhaisempi.

Huomio : asetus on tehtava tason ollessa pois paalta, ilman, etta

nappainta ON/OFF (1) painetaan, 2 minuutin kuluessa siita,
kun keittotaso liitetdén sahkéverkkoon tai kun sahkéverkko litetaan
uudelleen.

Power Limitation asettamiseksi:

-painat A )

(se vilkkuu ainoastaan ensimméisten 2 minuutin ajan tuotteen
viransyotosta alkaen)

- pida painettuna nappainta t A )ja paina yksi kerrallaan kaikkia
keittoalueiden Valinnan/ndyton (2) alueita vastapéivaan edessa
oikealla olevalta alueelta lahtien (FR)

RL-2 _ lII° I°  2-RR
0 e~ [
= =
\ Ive I° ‘
[ [
] [
FL-27 “2-FR

- jokaisen painalluksen yhteydessé kuuluu lyhyt &animerkki

- kun kaikkia nayttoja (2) on painettu, nappéin t A ) voidaan
vapautaa:

- Vasemman taka-alueen (RL) nédytdssa (2) nakyvat vuorotellen
symbolit "C" ja "0" osoittaen, etté voidaan tehda asetukset:

valitse nayttd (2-RL)

selaa sitten Valintapalkkia (3), kunnes naytolld nakyvat symbolit
"C'ja'g’,

néytdssa (2-FL) nakyy virran asetus

0=74 KW (oletusasetus)



1=45KW

2=31KW

Power Limitation -asetuksen vaihto

- paina néyttoa (2) edessa vasemmalla (FL)

- selaa sitten valintapalkkia (3) uuden asetuksen tekemiseksi

- tallenna valinta pitdmélla nappainta ON/OFF (1) painettuna 2
sekunnin ajan. Nyt kuuluu pitkd aa&nimerkki, joka vahvistaa
asetuksen tapahtuneen.

3.3 Imevan jarjestelman kaytto
* Sytytys: Kosketa hetken verran keittotason/imurin @ ON/OFF

(1) -kohtaa: symboli sytyy.
Kosketa uudelleen sammuttaaksesi sen.

* Imevén jarjestelman sytyttaminen: Avaa Flap ja koske Valinta-
aluetta (12) imevan jarjestelman aktivoimiseksi.

Huomio: Imualueella on mekaaninen pydrivda FLAP. FLAP tulee
avata ennen liesituulettimen kaynnistystd imevén jérjestelmén
aktivoimiseksi. Liesituulettimessa on anturi, joka imun aktivoiduttua
pysayttdd moottorin automaattisest, mikali FLAP sulietaan
kokonaan. Imu kaynnistyy uudelleen vasta kun FLAP avataan
uudelleen.

* Imunopeus (teho):

Imurissa on 3 imun nopeustasoa (tehoa)

Kosketa ja selaa sommilla Valintapalkkia (3):

oikealle lisataksesi ja vasemmalle vahentaaksesi imutehoa.
Imutaso néytetdan valinnan/nayton alueella (12)

* Power Booster (tehon liséys)

Tuotteessa on 2 lisitehotasoa (tason 3 liséksi).

—  Power Booster 1 (tehon liséys 1) : ajastettu 15 minuuttiin
—  Power Booster 2 (tehon liséys 2) : ajastettu 5 minuuttiin,
minké jélkeen teho palaa aiemmin asetettuun arvoon.

Kosketa ja selaa somilla Valintapalkkia (3) (tason 3 ylitse) ja
aktivoi Power Booster 1 (tehon lisdys 2)

Power Booster 1 (tehon lisdys) -taso nékyy Valinnan/ndyton
alueella (12) vilkkuvan numeron "4" avulla

Kosketa ja selaa somilla Valintapalkkia (3) (tason 3 ylitse) ja
aktivoi Power Booster 2 (tehon lisdys 2)

Power Booster 2 (tehon lisdys 2) -taso nakyy Valinnan/néyton
alueella (12) vilkkuvan symbolin "™ avulla

3.4 Tehotaulukot
Teho- taso Keittotapa Kaytto (kokemuksen ja keittotottumusten mukaan)
o Nopea kuumentaminen nosta ruoan lampétilaa lyhyessé ajassa nopeaan kiehumiseen veden
Maksimiteho P tapauksessa tai kypsennysnesteiden nopeaa kuumennusta varten
8.9 Paistaminen- keittaminen rgsklstamlnen, k¥p§eqnyksen aloittaminen,  pakastetuotteiden
friteeraus, nopea keittdminen
7.8 Ruskistaminen - kuullottaminen — | kuullottaminen, keitosten voimakkaan kypsennyksen yllapitdminen,
keittdminen - grillaaminen kypsennys ja grillaaminen (lyhyen aikaa, 5-10 minuuttia)
Korkea teho Ruskistaminen — kypsentédminen— | kuullottaminen, keitosten kevyen kypsennyksen yllapitdminen,
6-7 hauduttaminen - kuullottaminen | kypsennys ja grillaaminen (keskipitkdn aikaa, 10-20 minuuttia),
— grillaaminen varusteiden esildmmitys
45 Kypsentaminen — hauduttaminen— | hauduttaminen, keitosten erittdin kevyen kypsennyksen yll&pitminen,
kuullottaminen — grillaaminen kypsennys (pitkaan), pastan kuohkeuttaminen
Keskitason 34 Kypsennys keittdminen - | pitkat kypsennykset (riisi, kastike, paisti, kala) nesteiden kanssa (esim.
teho sakeuttaminen - kuohkeuttaminen | vesi, viini, liemi, maito), pastan kuohkeuttaminen
Kypsennys keittdminen - | pitkdt kypsennykset (alle litran maarat: riisi, kastke, paisti, kala)
2-3 ; ) . . T,
sakeuttaminen - kuohkeuttaminen | nesteiden kanssa (esim. vesi, viini, liemi, maito)
12 Ffehmef?t""..m!"e” - sulattamln_e "~ | sulata voi, sulata suklaa varoen, sulata pienikokoiset pakastetuotteet
[ampimanapito - kuohkeuttaminen
Alhainen 1 Pehmentaminen — sulattaminen — | vasta valmistettujen pienten ruokamaarien pitdminen I&mpimina tai
teho [ampimanapito - kuohkeuttaminen | annosten lampdtilan sailyttdminen ja risottojen kuohkeuttaminen
OFF 0 Alustaso IKe|ttotla50. valmiustilassa tai sammutettu (mahdollinen jalkildmpo,
jonka imaisee H-LO)
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4. HUOLTO

Varoitus! Varmista aina ennen puhdistamisen tai huollon
alkamista, ettd keittoalueet on sammutettu ja ettd ldmmon
ilmaisin ei ole nakyvissa.

4.1 Keittotason huolto

4.1.1 Puhdistus
Keittotaso on puhdistettava aina kéyton jalkeen.
Térkeéa: Al4 kayta hankaavia sienié tai terésvillaa: muuten lasi voi
naarmuuntua. Ald kaytd voimakkaita kemialisia puhdistusaineita,
kuten uuninpuhdistusaineita tai tahranpoistoaineita. Anna tason
jaahtya jokaisen kayttokerran jalkeen, ja puhdista se kertymien ja
tahrojen  poistamiseksi. Kaytd pehmedd linaa, imukykyista
keittidpaperia tai erityistd lieden pesutuotetta (noudata Valmistajan
ohjefta).
ALA KAYTA HOYRYPESURIA!!!
Térkeaa: Jos kattiloista tulee ulos vahingossa suuria maaria
nestettd, ndma voidaan poistaa tuotteen alaosan
poistoventtilisté siten, etté kaikki jadmét poistuvat ja
maksimaalinen hygienia saavutetaan. Kuva 1a

4.2 Imevén jérjestelmén huolto

4.2.1 Puhdistus

Puhdistusta varten kéyta YKSINOMAAN neutraaleihin pesuaineisiin
kostutettua linaa. ALA KAYTA PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA
TAIVALINEITA! o

Valta hankaavien tuotteiden kéyttoa. ALA KAYTA ALKOHOLIA!

4.2.2 Rasvasuodatin

Kuva 3.3 - 3.5Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin  on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla
pesuaineella, késin tai astianpesukoneessa alhaisella lampétilalla ja
lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta
tama ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.

4.2.3 Hajusuodatin

(vain suodattava malli) Kuva 3

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavét hajut.

Tuote on varustettu hajusuodatinsarjalla. Suodatinten kyllastyminen
tapahtuu melko pitkdn kéyton paatteeksi keittidtyypin  ja
rasvasuodattimen puhdistusvalin  perusteella. Hajusuodattimet
voidaan regeneroida lammon avulla 2-3 kuukauden vélein
asettamalla ne 200°C:iseen uuniin 45 minuutiksi. Oikeaoppinen
regenerointi takaa jatkuvan suodatustehon 5 vuodeksi.
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1. BRUKSINSTRUKSJONER
1.1 Kokekar

Bruk kun kjeler som er merket med symbolet .

Viktig:

for & unnga varige skader pa overflaten, ikke bruk:

+ Kokekar som ikke har en helt flat bunn.

+ Kokekar med emaljert bunn.

+ Kokekar med grov bunn som kan skrape opp kokeplatens
overflate.

+ Ikke sett varme kieler pa overflaten til platetoppens kontrollpanel.
Ikke alle kjeler som brukes pa induksjonstopper fungerer optimalt.
Dette er grunnet bunnene som kan veere delvis produsert i
ferromagnetisk materiale. Nar kjelene eller pannene kjgpes ma
man kontrollere falgende:

+ Bunnen ma veere fullstendig produsert i ferromagnetisk materiale.
| motsatt fall vil bade varmeoverferingen og -homogeniteten
reduseres og fare til overflatetemperaturer som ikke er egnet for
pannen/kjelen.

NEI!

+ Bunnen inneholder ikke aluminium. Kokekaret varmes ikke opp
og vil muligens ikke gjenkjennes av induksjonstoppen.

\\\\\ A N

W

3.

NEI!

+  Bunner som ikke er flate eller har grove flater.
Reduserer kontaktflaten mellom induksjonstopp og kokekar,
noe som farer fil en reduksjon i effektivitet og forverring av
resultatet.

Viktig: |kke sett varme kjeler pa overflaten il platetoppens
kontrollpanel.

1.1.1 Allerede eksisterende kokekar

Vous pouvez vérifier si le matériau de la casserole est magnétique
avec un simple aimant. Les casseroles ne sont pas appropriées si
elles ne sont pas détectables magnétiquement. Les indications du

3. DRIFTSFUNKSJON
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paragraphe précédent sont valables méme dans ce cas.

1.1.2 Anbefalt bunndiameter

VIKTIG: hvis kjelene ikke har riktig diameter vil ikke
kokesonene sla seg pa.

For & se minste kjelediameter for hver enkelt kokesone henvises
dettil denllustrerte delen av denne handboken.

1.1.3 Steke- og kokeinstruksjoner

For & oppna best mulig resultat, anbefales falgende:

* Bruk gryter og kjeler som har samme diameter som kokesonen
som skal benyttes.

+ Hvis mulig burde man sette lokk pa kielene. Dette gjelder seerlig
kieler som er hgyere enn 22 cm.

+ Settkjelen midt pa kokesonen som er avmerket pa platetoppen.

2. HYORDAN BRUKE AVTREKKET

Avtrekket kan brukes bade med ekstemn avtrekksfunksjon eller med
filtreringsfunksjon med intern resirkulering.

Det henvises il sidene www.elica.com og www.shop.elica.com for
informasjon  om den komplette serien med tilgiengelige
monteringssett, bade for filtrerings- og avtrekksfunksjon.

2.1 Avtrekksversjon

£

Damp og os trekkes ut via en serie med rerkretser (ma kjgpes

separat).

Koble produktet il rer og avirekkshull med diameter tilsvarende

luftutgangen (koblingsflensen).

For ytterligere informasjon om rarene og deres diameter henvises

det siden som tar for seg ekstrautstyr i installasjonshandboken -

Avirekksversjon.

Bruk av rgr og avirekkshull med mindre diameter vil fore fil en

reduksjon av avirekkskapasiteten og en betraktelig skning av

staynivaet.

Vi fraskriver oss derfor alt ansvar

For & oppna maksimal avtrekkskapasitet:

I Detanbefales & ha en maksimal rerlengde pa 7 meter.

I Det anbefales & ha maksimalt to bayer pa 90° langs hele
denne 7 meters rgrlengden

I Unnga store forskjeller i rerkretsens tverrsnitt. Foretrekk allid
et tvemsnitt tilsvarende @ 150 mm (eller et rektanguleert
tverrsnitt pa 222 x 89 mm).

2.2 Filtrerende tverrsnitt

Avtrekksluft vil filtreres i fettfilter og luktfilter fer den igjen feres ut i
rommet. For ytterligere informasjon henvises det siden som tar for
seg ekstrautstyr i installasjonshandboken - Avtrekksversjon.
Advarsel: Hvis utlopet befinner seg inni mebelet, ma det
klargjeres en luftpassasje med minimum tverrsnitt pa cirka
120cm? gjennom panelet nederst pa mebelet.



3.1 Kontrollpanel

RL

FL

RR

FR

Bemnngstaster (TOUCH) / Display
AVIPA platetopp/avirekksfunksjon
2. Valg av kokesone / Dislay i kokesone
3. Okelredusere effektniva og hastighet (effekt) i avtrekket
Vise effektniva og hastighet (effekt) i avtrekket
4. Aktivering av “STAND ALONE” Timer
Display: “STAND ALONE" Timer / Timer for kokesone.
5. Okelredusere "STAND ALONE” Timer-tid / Timer for
kokesone
6.  Innkobling av Timer Kokesoner
Aktiv Indikator Timer Kokesoner

7. Aktivering av Automatic Heat Up (automatisk
oppvarming).
3.2 Bruk av platetopp

3.2.1 Informasjon fer oppstart

2 2
- -
FL RR
—4 12
—13 ©—6
1
© A
/ \
2FL FR2
Innkobling av Temperature Manager
(Temperaturkontroll) (Warming Function)
(oppvarmingsfunksjon)
Pause
Key Lock (Tastelas)
. Indikator for aktivt avirekk

Aktivering av Filtermetningsindikator
Valg/Innkobling av avtrekk

Display for Avirekk

Skjerm tiltetting Kull-lkeramisk filter — Fettfilter
Nullstilling av Filtertiltetting

Innkobling av automatisk funksjon for avtrekk

| denne handboken beskrives hovedfunksjonene. Bruk QR-koden pé de farste sidene for & fa tilgang til alle funksjonene via intemett.
Alle funksjonene til denne platetoppen overholder de strengeste sikkerhetsstandarder. Av denne grunn:

+  Noen funksjoner vil ikke aktiveres (eller de vil deaktiveres automatisk) hvis det ikke er noen kjeler pa kokesonen, eller hvis kjelen

er ukorrekt plassert over denne.

+ | andre tilfeller vil aktiverte funksjoner automatisk deaktiveres etter noen sekunder nar man velger en funksjon som har behov for andre

innstillinger som ikke er blitt utfert.
Vent il displayet slar seg av fer du neermer deg kokesonen.
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3.2. 2 Display for kokesoner
| displayene for de ulike kokesonene vises:

Kokesonen er pa 0
Effekiniva 1.9.7
Residual  Heat  Indicator | j=
(restvarmeindikator)

Pot Detector (Kjeledetektor) u
Bridge-funksjon aktiv i
Temperature Manager ,:,
(Temperaturkontroll) aktiv
Pausefunksjon H
Funksion Automatic Heat UP | J=f
(Automatisk oppvarming)

3.2.3 Platetoppens egenskaper

+ Safe Activation (sikker aktivering): Produktet aktiveres kun nar
det finnes kieler/gryter plassert pa sonene. Oppvarmingsfasen vil
ikke starte opp (eller den avbrytes) hvis det ikke finnes gryter pa
platen.

Pot Detector (kjeledetektor): Produktet registrerer kjeler automatisk
nar de plasseres i en av sonene.

+ Safety Shut Down (sikker maskinstopp): Av sikkerhetsmessige
arsaker har hver kokesone en maksimal driftstid som avhenger av
innstit effekiniva.

* Residual Heat Indicator (restvarmeindikator): Nar man slar av
en eller flere kokesoner vil eventuell restvarme oppgis med et visuelt
signal i displayet til den aktuelle sonen, via symbolet “5~7".

3.2.4 Driftsfunksjon
Merk: Aktiver farst ansket sone.

o Oppstart:Trykk kot  pa (D ON/OFF (1) for

platetoppen/avtrekket: Symbolet (D tennes.

Hvis man holder inne vil alle tilgjengelige funksjoner bli synlige
en kort stund. Deretter vil kun hovedfunksjonene forbli aktive.
De andre vil fortsatt kunne brukes og vil aktiveres etter hvert i
forbindelse med bruken av apparatet.

Trykk pa ON/OFF (1) en gang til for & sla av.

*Valg av kokesoner
Stryk over (trykk) omradet for Valg/Display (2) som tilsvarer gnsket

kokesone.

+ Effektniva

Stryk over og la fingrene gli langs Valglinjen (3):

mot heyre for & ake effektnivaet,

mot venstre for & redusere effekinivaet;

Effektnivaet som stilles inn vil vises i omradet for Valg/Display

@
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Det er 9 forskiellige effektnivaer + et intensivt effektniva som oppgis
pa displayet med symbolet " (Power Booster
(effektforsterker)).

Effektnivaet” /' ” (Power Booster (effektforsterker)) forblir akfivt i
5 minutter. Nar denne tiden er passert vil effekten ga tilbake il
forrige niva.

* Bridge Zones: Kokesonene FL (“Master”) og RL (“Sekundzer’)
er takket veere Bridge-funksjonen i stand til & fungere samtidig og
utgiore en enkel kokesone med samme effektniva. Denne
funksjonen gir et jevnt resultat nar det brukes store gryter eller
kjeler.

For a aktivere Bridge-funksjonen:

- velg samtidig de to kokesonene man gnsker a bruke

- i Displayet (2) i den "Sekundaere" platesonen vises symbolet
r

’ 'Yl

-man kan bruke Valglinjen (3) for a stille inn aktuell driftseffekt
som deretter vil vises il displayet (2) i “Master"-platesonen.

- for & deaktivere Bridge-funksjonen falger man samme prosedyre
som for aktiveringen

* Power Limitation (effektbegrenser)

Med Power Limitation funksjonen (effektbegrenser) kan man
fininnstille  produktfunksjonen ved & begrense maksimalt
effektforbruk.

Merk : Programmeringen ma utfgres innen 2 minutter med
koketoppen avslatt, nar koketoppen kobles fil stramnettet, eller nar
man kobler tibake stremforsyningen, uten a trykke pa tasten

onvorr (1) WU

For a stille inn Power Limitation (effektbegrenser) :

- trykk pa t A )
(den vil blinke i 2 minutter etter art produktet er blitt slatt pa)
- fortsett & holde inne t A )og trykk pa samtiige Valg/Display-

soner (2) hver for seg mot klokkeretningen med utgangspunkt
foran til heyre (FR)

RL-2 NI I° 2-RR
O & [
[N | [
\ Ive I° ‘
i [
[} [
FL-27 “2-FR

- hver gang man trykker vil det skilles ut et kort akustisk signal
- Nar man har t?kket pa samtlige Display (2), kan man slippe

opp tasten t A

Displayet (2) i sonen bak til venstre (RL) viser en vekslende
sekvens med symbolene “C” og “0°, slk at man kan utfare
programmering.



Velg displayet (2-RL)
og bla med Valglinjen (3), inntil displayet viser symbolene “C” og
g
Displayet (2-FL) viser den naveerende innstillingen
0=74 KW (standardinnstilling)
1=45KW
2=31KW
For & gjore endringer i Power Limitation (effektbegrenser)
- trykk pa displayet (2) foran til venstre (FL)
- bruk Valglinjen (3) for a foreta den nye innsﬁ?sn
ONIOFF (1) i 2

- For & lagre valget trykker man pa tasten
sekunder. Det vil skilles ut et akustisk signal som bekrefter valget.

3.3 Bruk av avtrekksfunksjonen
o Oppstart: Trykk kot pa

platetoppen/avtrekket: Symbolet (D tennes.
Trykk en gang til for & sla av.

ONIOFF (1) for

+ Hvordan sla pa avtrekksfunksjonen: Apne klaffen og berar
Valgsonen (12) for & aktivere avtrekksfunksjonen.

Merknad: Avtrekkssonen er utstyrt med en roterende mekanisk
KLAFF. Man ma apne denne KLAFFEN far avirekksenhetten slas
pa for & aktivere avtrekksfunksjonen. Avtrekkshetten er utstyrt med
en sensor som slar av motoren automatisk hvis KLAFFEN lukkes

3.4 Effekttabell

fullstendig nar avirekket star pa. Avirekket starter igjen nar
KLAFFEN &pnes.

* Hastigheten (effekten) i avtrekket:

Avtrekket er utstyrt med 3 hastighetsnivaer (sugeeffekt)

Stryk over og la fingrene gli langs Valglinjen (3):

Til hayre for & gke, eller til venstre for & redusere avtrekkseffekten.
Effektnivaet til avtrekket vil vises i omradet for Valg/Display
(12)

*» Power Booster (effektforsterker)

Produktet er utstyrt med 2 ekstra effektnivaer (forbi niva 3)

— Power Booster (effektforsterkeren) 1 : ftidsinnstit i 15
minutter

—  Power Booster (effektforsterkeren) 2 : tidsinnstilt i 5 minutter
Deretter gar effektivnivaet tilbake til nivaet som var stilt inn tidligere.

Stryk over og la fingrene gli langs Valglinjen (3) (forbi nivaet 3) og
koble inn Power Booster 1 (effektforsterkeren).

Nivaet Power Booster 1 (effektforsterkeren) angis i feltet for
Valg/Display (12) med tallet 4 som blinker.

Stryk over og la fingrene gli langs Valglinjen (3) (forbi nivaet 3) og
koble inn Power Booster 2 (effektforsterkeren).

Forsterkemivaet angis i feltet for Valg/Display (12) med symbolet ”
" som blinker.

Effekt- niva Type matlaging Bruk (avhengig av erfaring og bruksvaner)
Maksimal o Hurtia opovamin @ker matens temperatur fort ved at vannet koker fortere, eller ved at
effekt 9 opp 9 avkok varmes opp fortere.
89 Steke- koke Brune, starte tilberedelse, frityrsteke dypfryste produkter, koke hurtig
78 Brune - steke - koke - grill ng‘ﬂgsteke, opprettholde koking, steke og grille (en kort periode, 5-10
minutter)
Hoy effekt 67 Brune - koke - stue - steke - | Hurtigsteke, opprettholde lett koking, steke og grille (en kort periode, 10-
grille 20 minutter), forvarme ekstrautstyr
4-5 Koke - stue - steke - grille Stue, opprettholde delikat koking, langtidssteking, vispe pasta
Middels Koke - koke opp - redusere - | Langtidssteking (ris, sauser, steiker, fisk) med sauser eller reduksjoner
34 . ! ;
effekt vispe (eks. vann, vin, avkok, melk), vispe pasta.
23 Koke - koke opp - redusere - | Langtidssteking (under en liter: ris, sauser, steiker, fisk) med sauser eller
vispe reduksjoner (eks. vann, vin, avkok, melk).
1-2 Elr;:ét: - fine - holde vamn - Smelting av smr, sjokolade, opptining av produkter av liten starrelse
Svak 1 Smelte - tine - holde varm - | Holde sma matporsjoner som nettopp er blitt tiberedt varme,
effekt blande opprettholde temperaturen pa allerede tilberedte retter, vispe risotto.
OFF 0 Platens overfiate Koketoep i stand-by eller av (_platene kan fremdeles veere varme etter at
de er slatt av, noe som signaliseres med H-L-O)
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4. VEDLIKEHOLD

Var oppmerksom! For det utferes et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering, ma man forsikre seg om at
kokesonene er avslatt og at kontrollampen som angir varmen
er slukket.

4.1 Vedlikehold av platetoppen

4.1.1 Rengjoring
Koketoppen ma alltid rengjares etter bruk.
Viktig: lkke bruk grove svamper eller stalull. Dette kan edelegge
glassflatene. lkke bruk kjemiske vaskemidler som kan virke
imterende, som for eksempel ovnsrens eller flekkfiemer. Etter hver
bruk ma man la platetoppen avkjgles og rengjere den for
skorpedannelser og flekker. Bruk en myk kiut, kjgkkenpapir eller
produkter som er laget spesielt for rengjering av overflaten (overhold
produsentens henvisninger).

IKKE BRUK DAMPRENSER!!!

Viktig: Hvis det lekker eller renner over vaeske fra kjelene kan man
bruke tappeventilen i den nedre delen pa produktet til 8 temme
ut veesken, slik at man kan opprettholde de hayeste
hygienestandarder. Fig. 1a

4.2 Vedlikehold av avtrekket

4.2.1 Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en kiut fuktet med et ngytralt
rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER SKAL IKKE
BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL SKAL
IKKE BRUKES!

4.2.2 Fettfilter

Fig. 3.3 - 3.5Fanger kokefettpartikler.

Fetfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av aggressive
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur
og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen, men
dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

4.2.3 Lukffilter

(Kun for filterversjon) Fig. 3

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Produktet er utstyrt med en serie luktfilter. Filtrene mettes etter en
lang- eller kortvarig bruk avhengig av type kijgkken og
regelmessigheten i rengjeringen av filtrene. Lukfiltrene kan
regenereres termisk hver 2/3 méned i 45 minutter i en
forhandsvarmet ovn ved 200°C. Komekt regenerering sikrer at
filtereffekten holdes konstant over en periode pa 5 ar.
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1. BRUGSANVISNING
1.1 Madlavningsudstyr

Brug kun gryder, der er maerket med symbolet .

Vigtigt:

For at undgé uoprettelige skader pa pladens overflade, bar du aldrig

bruge:

+ Udstyr, hvor bunden ikke er helt flad.

+  Udstyr i metal med emaljeret bund.

+ Udstyr med ru bund, som kan ridse pladens overflade

+ Anbring aldrig varme gryder eller pander pa pladens kontrolpanel.
lkke alt madlavningsudstyr er effektivt med induktionsplader, da
bunden kun delvist bestar af femomagnetisk materiale!! Nar du
kaber madlavningsudstyr, skal du kontrollere

+ at bunden kun er fremstillet af feromagnetisk materiale. Hvis
dette ikke er tilfeeldet, vil varmeoverferslen vaere mindre effektiv
0g mindre ensartet. Og madlavningsudstyrets
overfladetemperaturer vil vaere uegnede til madlavning

NEJ!

+ at bunden ikke indeholder aluminium. Madlavningsudstyret bliver
ikke varmt, og kan ikke genkendes af induktionsplademe

§
\\f\

LY

NEJ!

+  atbunden erflad og ikke er ru.
Gryder og pander med bund, som ikke er helt flad, reducerer
kontaktoverfladen mellem induktionspladen [ols
madlavningsudstyret og besveerligger madlavningen.

Vigtigt: Placér aldrig varme gryder og pander pa kontrolpanelet pa
kogepladen.

1.1.1 Eksisterende madlavningsudstyr

Det er muligt at kontrollere, om materialet er magnetisk ved hjeelp af
en enkel magnet. Hvis magneten ikke tiltraekkes, er grydeme ikke
egnet til madlavning med induktion. Anvisningeme beskrevet
herover geelder ogsa for det madlavningsudstyr, du allerede har i dit
kakken.
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1.1.2 Anbefalede diametre for bunde pa gryder og pander
OBS! Hvis bunden ikke har den rigtige storrelse, tander
kogepladerne ikke.

De den illustrerede del af denne brugsanvisning for oplysninger om
den mindste diameter til hver kogezone.

1.1.3 Tips til tilberedning

Sadan opnar du de bedste resultater:

* Brug gryder og pander med en bunddiameter, der svarer fil
kogezonen

+ Lad laget blive pa grydeme under filberedningen, hvis muligt,
navnlig pa gryder, som er mere end 22 cm hgje.

* Placer gryden midt pa den pageeldende kogezone, som er
markeret pa kogepladen.

2. BRUG AF SUGESYSTEMEET

Udsugningssystemet kan enten bruges som udsugning med
udledning af luften fra rummet eller med recirkulation af rumluften
med filtrering.

Se websideme www.elica.com og www.shop.elica.com for at se
hele udvalget og de forskellige installationer med hhv. udsugning
eller recirkulation.

2.1 Udsugning

£

Dampene ledes bort fra rummet gennem et kanalsystem (folger

ikke med leveringsomfanget).

Udsugningssystemet tilsluttes rarkanal og abning i veeggen med en

diameter, der svarer fil luftafgangen (koblingsflange).

Se siden med fibeher i installationsinstruktioneme for versionen

med udsugning for yderligere oplysninger om rarene og deres

diameter.

Brug af rer og udgang i veeggen med mindre diameter vil medfarer

en forringet sugeevne og en betydelig stigning i stejniveauet.

Afdenne grund patages der intet ansvar i denne forbindelse.

Sadan opnar du den bedste sugeeffektlwtet

I Rerkanalen ma hgjest vaere pa 7 linezere meter.

I Brug hejest to kurver pa 90° pa en rerkanal pa 7 linezere
meter.

I Undga store forskelle i rerkanalens tvaersnit. Fortreek altid et
tveersnit, der svarer til @ 150 mm (eller i den rektanguleere
form 222 x 89 mm).

2.2 Recirkulation

Den udsugede Iuft filtreres ved hjeelp af fedt- og lugffiltre, for den
sendes filbage til i rummet. Produktet er udstyret med et seet
lugtfiltre. Se siden med tilbehar og sugesystemer med recirkulation i
installationsvejledningen for flere oplysninger.

Bemaerk: Hvis luften udledes inde i kekkenelementet, skal man
serge for en minimum luftpassage i soklens panel pa ca.
120cm?



3. FUNKTION
3.1 Kontrolpanel

RL

FL

RR

FR

Bemnngsknapper (TOUCH)/ display
ON/OFF-knap til kogeplade/sugesystem

2. Valg af kogezone / visning af kogezone

3. @gning/senkning af effektniveauet for kogepladen og
udsugningen
Visning af effektniveauet for kogeplade og udsugning

4. Aktivering af timer "STAND ALONE"
Display: Timeren “STAND ALONE”/ Timer kogezone.

5. @gning/saenkning af tidsindstilling for “STAND ALONE™-
| kogezonetimer

6.  Aktivering af timer for kogezone
Indikator for timer for aktive kogezone (Timer Zone)

7. Aktivering af automatisk opvarmning (Automatic Heat

Up).

3.2 Brug af kogepladen
3.2.1 Veerd at vide fer du starter

Denne brugsanvisning beskriver de vigtigste funktioner. Brug QR-koden pa de farste sider for at fa adgang til den komplette brugsanvisning pa

intemettet.

2 2
- -
FL RR
—4 12
—13 ©—6
1
O s
/ \
2FL FR2
Aktivering af Temperature Manager (Temperaturkontrol)
(varmefunktion)
Pause
Key Lock (Tastblokering)

. Indikator for aktiv udsugning

Aktivering af indikator for filtermaetning

. Valg/aktivering af sugesystem

Sugeapparatets display
Display for visning af meetningsgrad for aktivt kul-
Ikeramisk - Fedffilter

. Nulstil meetningsgrad for filtre
. Aktivering af automatisk udsugningsfunktion

Alle denne kogeplades funktioner opfylder kravene il de strengeste sikkerhedsstandarder. Derfor:

*  Nogle funktioner aktiveres ikke automatisk eller deaktiveres, hvis der ikke er placeret en gryde eller pande pa kogezonen, eller

hvis gryderne er placeret darligt pa kogezonen.

+  landre tilfeelde kan aktiverede funktioner blive deaktiveret automatisk efter nogle fa sekunder, hvis den valgte funktion kreever en yderligere

indstilling, som ikke er foretaget.
Vent p3, at displayet slukkes, fer du nsermer dig kogezonen.
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3.2.2 Kogezonens display

| displayet for den pageeldende kogezone angives:
Kogezone taendt 0
Effektniveau ! 99
Residual Heat Indicator (Indikator | j=f
for tilbagevaerende varme)
Pot Detector (Grydedetektor) u
Bridge-funktion aktiv n
Funktionen Temperature ,:,
Manager (Temperaturkontrol) er
aktiv
Pausefunktion H
Funktionen Automatic Heat UP | &
(Automatisk opvarmning)

3.2.3 Kogepladens egenskaber

+ Safe Activation (sikker aktivering): Produktet aktiveres kun hvis
der er kogegrej pa kogezonemne: Opvarmningsprocessen gar ikke i
gang eller afbrydes, hvis kogegrejet mangler eller flyttes.

* Pot Detector (grydedetektor): Produktet detekterer automatisk
tilstedeveerelse af gryder pa kogezoneme.

+ Safety Shut Down (sikkerhedsslukning): Af sikkerhedsgrunde
har hver kogezone en maksimal driftstid, der er athaengig af det
indstillede effekiniveau.

* Residual Heat Indicator (restvarmeindikator) Hvis en eller flere
kogezoner slukkes, signaleres den filbagevaerende varme med et
seerligt visuelt signal pa displayet for den tilsvarende zone med
symbolet "

3.2.4 Funktion
Bemaerk: Den gnskede kogezone skal farst aktiveres.

* Teending: Tryk kort pa (D ON/OFF (1) kogeplade/sugesystem:

symbolet teender.

Ved langt tryk vises alle tilgeengelige funktioner kortvarigt.
Derefter forbliver kun de vigtigste funktioner aktive. De andre
kan bruges og aktiveres efterfelgende, nar kogepladen er i
brug.

Tryk igen pa (D ONJ/OFF (1) for at slukke.

* Valg af kogezoner
Stryg (tryk) pa det omrade i Valg/Display (2), som svarer til den

gnskede kogezone.

+ Effektniveau

Stryg med fingrene langs Veelgerlinjen (3):

mod hejre, for at forgge effekiniveauet;

mod venstre, for at reducere effekiniveauet.

Det indstillede effektniveau vises i omradet Valg/Display (2)
Kogepladen har 9 effektniveauer + et intensivt effektniveau angivet i
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displayet med symbolet” # ” (Power Booster).
Effektniveauet ” /' ” (Power Booster) er stadig aktivt i 5 minutter,
efter at effekten vender tilbage til det foregaende niveau.

* Bridge Zones (forening af kogezoner): Kogezoneme FL

(“master”) og RL (‘sekundaer’) kan takket veere funktionen
Bridge fungere i par ved at danne én kogezone med samme
effektniveau. Denne funktion muligger en jeevn stegning, selv med
pander og gryder med store mal.

For at aktivere Bridge-funktionen:

Valg de to enskede kogezoner samtidigt

- pa Displayet (2) i kogezonen “Sekundare” vises symbolet
H‘ ’1!

- vha. Vealgerlinjen (3) kan du nu indstille Driftsniveauet
(Effekt), som vil blive vist pa Displayet (2) i kogezonen “Master”

- det er nok, at gentage aktiveringsproceduren, for at sla
funktionen Bridge fra

* Power Limitation (effektbegraensning)
Power Limitation funktionen ger det muligt at indstille produktets
funktion ved at begreense den maksimale opsugning.

Bemaerk: justeringen skal gennemfares med slukket plade, uden

at trykke pa tasten ON/OFF (1), nér kogepladen forbindes til
el-nettet, eller ved genforbindelse af selve el-nettet inden for de
neste 2 minutter.

For at indstille Power Limitation (effektbegransning)
funktionen:

-tryk pa t A )
(som kun blinker i de farste 2 minutter efter at produktet er teendt)
- bliv ved med at trykke pa tA)mens du trykker pa alle

kogezonernes omrader for Valg/Display (2) én ad gangen og mod
uret fra den forreste zone i hejre side (FR)

RL-2 NI I° 2-RR
0 e~ [
L i
\ Ive I° ‘
[ i1
] [
FL-27 “2-FR

- ved hvert tryk hgrer du et kort akustisk signal
- efter at have trykket pa alle i display (2) kan knappen t A)
slippes. Herefter:

- viser Displayet (2) for den bageste venstre zone (RL)
symboleme “C” og “0” skiftevis. Dette betyder, at det er muligt at
foretage indstillingen:

veelg Displayet (2-RL)



rul i Vealgerlinjen (3), indtil symboleme “C” og “8” vises pa
Displayet,,

pa displayet (2-FL) vises falgende indstillinger i funktion

0=74 KW (standardindstilling)

1=45KW
2=3,1KW

For at @@ndre
(effektbegraensning)
- tryk pa Displayet (2) for den forreste venstre zone (FL)

- rul derefter pa Vaelgerlinjen (3) for at indstille den nye justering

- indstillingen gemmes ved at trykke pa tasten ON/OFF (1)i2
sekunder. Du vil hgre et langt akustisk signal, som bekreefter
indstillingen.

3.3 Brug af sugesystemet
* Teending: Tryk kort pa (D ON/OFF (1) kogeplade/sugesystem:

indstillingen af Power Limitation

Symbolet teender.
Tryk igen for at slukke.

+ Teending af sugesystemet: Aben Flappen rar Omradet for valg
(12) for at aktivere sugesystemet.

Bemeerk: Udsugningszonen er udstyret med en mekanisk roterende
FLAPPEN. Det er ngdvendigt at abne FLAPPEN, inden kappen
teendes og udsugningssystemet aktiveres. Emhaetten er forsynet
med en sensor, som automatisk slukker motoren, nar udsugningen
er aktiveret, hvis FLAPPEN er helt lukket. Udsugningen starter farst

3.4 Tabeller over effekt

igen, nar FLAPPEN genabnes.

* Udsugningshastighed (effekt)

Udsugningen er udstyret med 3 hastighedsniveauer (effekt).

Stryg med fingrene langs vaelgerlinjen (3):

mod hgjre for at @ge effekten, mod venstre for reducere
sugeeffekten.

Sugeeffekten vises i omradet Valg/display (12)

Power Booster (Effektbooster)

Produktet er udstyret med to ekstra effektniveauer (ud over niveau
tre)

—  Power Booster (Effektbooster) 1: tidsbegraenset til 15 min.
—  Power Booster (Effektbooster) 2: tidsbegraenset til 5 min.
hvorefter effekten skifter il den niveau, som var indstillet forinden.

Stryg med fingrene langs Veelgerlinjen (3) (til efter niveau 3), og
aktivér Power Booster (Effektbooster) 1

Power Booster-niveauet 1 er angivet i omradet Valg/Display (12)
ved at tallet “4” blinker

Stryg med fingrene langs Vaelgerlinjen (3) (til efter niveau 3), og
aktivér Power Booster (Effektbooster) 2

Power Booster-niveauet 2 er angivet i omradet Valg/Display (12)
ved at symbolet” =" blinker

Effekt- niveau Tilberedningstype Brug (pa grundlag af erfaring og madlavningsvaner)
Maks. . . Bringer temperaturen hurtigt op til kogepunktet, feks. til hurtig
effekt P Hurtig opvamning opvarmning af vand eller kogevaesker
8.9 Friturestege - koge Erung, start af filberedning, friturestegning af frosne produkter, hurtig
ogning
7.8 Brune — stege — koge - grill br_une, opretholde kogning, koge og grillstege (kort varighed, 5-10
minutter)
Hoj effekt 67 Brune — stege — stuve — svitse - | brune, holde simrende, stege og grilstege (10-20 minutter),
grille foropvarmning af kekkengrej
4-5 ggﬁsrede - stuvning - stege - brune, holde simrende, stegning (lang tid), indkogning af pasta
Mellemhgj 34 Stege — koge ved svag varme — | leengerevarende filberedning (ris, sovse, stege, fisk) med vaeske (f.eks.
effekt jevne - indkoge vand, vin, bouillon, meaelk), indkogning af pasta
23 Stege - koge ved svag varme — | leengerevarende tilberedning (meengder under 1 liter: ris, sovse, stege,
jeevne - indkoge fisk med veeske (f.eks. vand, vin, bouillon, maelk)
12 EZE tge_ opto —holde vamen - | .oy smegr, smelte chokolade langsomt, optaning af smé produkter
Lav effekt 1 Smelte — opte — holde varmen— | varmholdningsfunktion til sm& meengder frisk filberedt mad eller retter
indkoge klar til servering og indkogning af risottoretter
OFF 0 Niseetningsfiade Kogeplagien eri §tandby eller slukket (mulighed for restvarme efter
tiberedning, som signaleres med H-L-O)
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4. VEDLIGEHOLDELSE

Pas pa! Fer der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal det tilsikres, at kogezonerne er slukkede,
og at varmeadvarselslampen ikke l&ngere er synlig.

4.1 Vedligeholdelse af kogepladen

4.1.1 Rengering
Kogepladen skal rengares efter hver anvendelse.
Vigtigt: Brug ikke slibende svampe eller staluldssvampe. De kan
odeleegge glasset. Brug ikke eetsende kemiske rengeringsmidler,
som fx ovnrens eller pletfiemere. Lad kogepladen afkele efter hver
brug, og ger den rent for at fieme fastbreendte rester og pletter. Brug
en blgd klud, kekkenrulle eller specifikke produkter til rengering af
induktionsplader (felg producentens anvisninger).

DU MA ALDRIG BRUGE DAMPRENSERE!!!

Vigtigt: Ved spild, eller hvis en starre maengde vaeske koger over,
sa kan aftapningsventilen placeret for neden pa apparatet
bruges il at fieme alle rester og sikre maksimal
hygiejnesikkerhed. Fig. 1a

4.2 Vedligeholdelse af sugesystemet

4.2.1 Rengering

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en klud fugtet
med neutrale, milde renggringsmidler i fiydende form. ANVEND
IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL RENGQRING.
Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT ALDRIG
SPRIT!

4.2.2 Fedffilter

Fig. 3.3 - 3.5Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under
tilberedning af mad.

Fedffilteret skal rengeres én gang om maneden med mide
rengeringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lav
temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet,
men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets fitrerende
egenskaber.

4.2.3 Lugffilter

(kun for versionen med recirkulation) Fig. 3

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Produktet er udstyret med et saet lugffiltre. Efter kortere eller leengere
tids brug atheengigt af den type mad, der tilberedes, og hyppigheden
af rengering af fedtfilteret, er det nedvendigt at udskifte lugffilteret.
Luftfiltrene kan regenereres termisk hver 2-3 maneder i en
foropvarmet ovn ved 200 °C i 45 minutter. Korrekt regenerering
sikker en konstant filtreringseffektivitet i 5 ar.
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1. INSTRUKCJE OBSLUGI
1.1 Naczynia do przygotowywania potraw

Uzywaé wylacznie garnkow, ktére posiadaja symbol .

Wazne:

aby unikna¢ nieodwracalnego uszkodzenia powierzchni nie nalezy

uzywac:

+ naczyn, ktérych dno nie jest idealnie ptaskie;

+ metalowych naczyn z emaliowanym dnem;

* naczynia o szorstkiej podstawie, aby nie porysowa¢ powierzchni
phyty;

+ nigdy nie klas¢ goracych gamkéw i patelni na panelu

sterowniczym plyty.
Nie wszystkie gamki nadajace sig do indukcji s3 odpowiednio
skuteczne ze wzgledu na ich dna, ktore sg czeSciowo wykonane
z materiatu ferromagnetycznego!! Podczas zakupu gamkoéw lub
patelni sprawdzi¢, czy:

+ Dno jest w calosci wykonane z materiatu feromagnetycznego. W
przeciwnym razie, obniza sig réwnomiemo$¢ oraz skuteczno$¢
przesylania ciepla, z temperatura powierzchni patelnilgamka
nieodpowiednig do gotowania.

NIE!

+ Dno nie zawiera aluminium: naczynie nie nagrzewa sie moze nie
by¢ rozpoznane przez elementy indukcyjne.

\\\\\ AN

)\

@

W

NIE!
+  Niepfaskie dno o szorstkiej powierzchni.
Odejmujg one powierzchnie kontaktu pomiedzy elementem
indukcyjnym a naczyniem, obnizajac wydajno$¢ i pogarszajac
gotowanie.

.
— TAK!

Wazne: Nigdy nie umieszcza¢ goracych gamkéw i patelni na
powierzchni gémego panelu sterowniczego piyty.

1.1.1 Posiadane naczynia

Za pomocq zwyklego magnesu mozna sprawdzi¢, czy materiat z
ktdrego jest wykonany gamek jest magnetyczny. Gamki nie nadajq,
sie, jezeli magnes nie dziata na nie. Wskazéwki, o ktérych mowa w
poprzednim akapicie, maja zastosowanie réwniez w tym przypadku.

1.1.2 Zalecane $rednice den garmkow
WAZNE: jezeli wymiary gamkow beda niewlasciwe strefy
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grzewcze nie wiacza sie.

Aby zapozna¢ sie z minimalng $rednicg garnka do uzycia na

poszczegolnych strefach, nalezy zapozna¢ sie z ilustrowang

czescig niniejszej instrukcii.

1.1.3 Wskazowki dotyczace gotowania

Aby uzyskat jak najlepsze rezultaty powinno sie:

+ Uzywa¢ gamkéw i patelni o $rednicy dna réwniej Srednicy strefy
grzewczej.

+ Tam, gdzie to mozliwe, pozostawi¢ pokrywke na gamkach
podczas gotowania, a zwlaszcza na gamkach o wysokosci
powyzej 22 cm.

+ Ustawi¢ gamek na s$rodku strefy grzewczej oznaczonej na

plycie.
2. UZYTKOWANIE OKAPU

System zasysania oparow moze by¢ uzywany w wersji wyciagowej
z odprowadzaniem na zewnatrz budynku lub filfrujacej z
wewnetrzng recyrkulacja.

Na stronach interetowych www.elica.com i www.shop.elica.com
mozna zapozna¢ sie z peing gamga dostepnych zestawoéw, w celu
wykonania roznych instalacji, zaréwno w wersji filtrujacej jak i
wyciagowej.

2.1 Wersja wyciggowa @

Opary sa odprowadzane na zewnafrz budynku za pomoca szeregu kanatow

(do nabycia osobno).

Podtaczy¢ produkt do przewodow rurowych i otworéw spustowych na Scianie

o $rednicy réwnej $rednicy wylotu powietrza (kotnierz faczacy).

Wigcej informacji na temat rur i ich wymiaréw wskazano na stronie dotyczacej

akcesoriéw w instrukcji montazu - Wersja z wyciagiem.

Zastosowanie rur i otworéw spustowych na $cianie 0 mniejszej $Srednicy

doprowadzi do zmniejszenia osiagdw zasysania i znacznego zwigkszenia

hatasu.

W takim przypadku producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci.

Dla maksymalnej wydajnosci zasysania:

! Zaleca sie maksymalnie 7-metrowy, prostoliniowy przewdd rurowy.

! Na tacznie 7 metrach prostoliniowego przewodu rurowego zaleca sie
stosowanie maksymalnie dwoch kolanek 90°

! Nalezy unika¢ drastycznych zmian w przekroju przewodu, zawsze
preferujac przekréj @ 150 mm (lub prostokatny 222 x 89 mm).

2.2 Wersja filtrujaca

Przed ponownym wprowadzeniem do pomieszczenia, zasysane
powietrze  zostanie przefiltrowane przez odpowiednie filtry
przeciwtiuszczowe i fitry przeciwzapachowe. Produkt jest
wyposazony w zestaw fitréw przeciwzapachowych. Wiecej
informacji na temat rur i ich wymiaréw wskazano na stronie
dotyczacej akcesoriow w instrukcji montazu - Wersja filtrujaca.
Ostrzezenie: W przypadku odplywu wewnatrz mebla,
zastosowa¢ minimalny przekréj przewodu przelotowego
powietrza za posrednictwem panelu w cokole o wartosci okolo
120cm?.



3. DZIALANIE

3.1 Panel sterowniczy

RL RR
FL FR
6 11 6
0 9 8 7 | | |
I . [+ _+ +] , 5
r FL “RR
5 —4 —12
3 L1 3 oo
j 1 6 3
@ e
/ S
2FL FR2
Przyciski dotykowe (TOUCH) / Wyswietlacz 8. Aklywacja Temperature Manager Regulatora
1. ON/OFF pyty kuchennej/systemu wyciagowego Temperatury ~ (Warming ~ Function Funkcja
2. Wybdr strefy grzewczej / WysSwietlacz strefy grzewczej Nagrzewania)
3. Zwiekszanie/Zmniejszanie poziomu mocy gotowania i 9. Pauza
predkosci (moc) zasysania 10. Key Lock (Blokada Przyciskow)
Wyswietlanie poziomu mocy gotowania i predkosci 11. Wskaznik Okapu aktywny
(mocy) zasysania IAktywacja Wskaznika nasycenia Filtrow
4.  Aktywacja Timera ,STAND ALONE” 12. Wybor/Aktywacja Okapu
Wyswietlacz: Timer ,STAND ALONE” / Timer Strefy Wyswietlacz Okapu
gotowania. Wyswietlacz nasycenia Filtra weglowego/ceramicznego
5. Zwigkszanie/Zmniejszanie czasu Timera ,STAND - Filtr przeciwttuszczowy
ALONE”/ Timer Stref grzewczych 13. Reset Nasycenia Filtrow
6. Aktywacja Czasomierza stref grzewczych 14. Aktywacja funkcji automatycznej okapu
Wskaznik Czasomierza stref grzewczych aktywny
7. Aklywacja Automatc Heat Up (Nagrzewanie
Automatyczne).
3.2 Uzywanie plyty kuchennej

3.2.1 Co nalezy wiedzie¢ przed rozpoczeciem uzytkowania
W niniejszej instrukciji opisano gtowne funkcje; uzy¢ kodu QR znajdujgcego sie na pierwszych stronach, aby uzyskac dostep do petnych

instrukcji w Intemecie.
Wszystkie funkcje omawianej plyty kuchennej spetniajg najbardziej rygorystyczne normy bezpieczenstwa. Z tego powodu:

Niektore funkcje nie uaktywniaja sie lub dezaktywuja si¢ automatycznie, w przypadku braku gamkoéw lub patelni lub, gdy

znajduja sie one na niewtasciwym miejscu.

W innych przypadkach, aktywowane funkcie wylaczaja sie automatycznie po kiku sekundach, jezeli wybrana funkcja wymaga

dodatkowego ustawienia.

Przed zblizeniem sie do strefy grzewczej, poczekac, az wyswietlacz wytaczy sie.
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3.2.2 Wyswietlacz strefy grzewczej
Na wyswietlaczach stref grzewczych jest wskazywane:

Wigczona strefa grzewcza 0
Poziom Mocy ! 9.p
Residual  Heat Indicator | j=f
(Wskaznik Ciepta Resztkowego)

Pot Detector (Detektor Gamka) ':'
Aktywna funkcja Bridge n
Aktywna funkcja Temperature ,:,
Manager (Regulator
Temperatury)

Funkcja Pauzy 1
Funkcja Automatic Heat UP | &
(Nagrzewanie Automatyczne)

3.2.3 Charakterystyka plyty

+ Safe Activation (Bezpieczna Aktywacja): Produkt uaktywni sie
wylacznie, gdy na strefie grzewczej znajdzie sie gamek: proces
nagrzewania nie uaktywni sig lub zostanie przerwany w przypadku
braku lub zdjgcia gamka.

* Pot Detector (Detektor Garnka): Produkt automatycznie
odczytuje obecno$¢ gamka w strefach grzewczych.

+ Safety Shut Down (Wylaczanie Bezpieczenstwa): Ze wzgledow
bezpieczenstwa, kazda strefa grzewcza posiada maksymalny czas
dziatania, ktéry zalezy od ustawionego poziomu mocy.

* Residual Heat Indicator (Wskaznik Ciepla Resztkowego): Po
wytaczeniu jednej lub kilku stref grzewczych, obecno$¢ ciepta
resztkowego jest wskazywana na wy$wietlaczu danej strefy, za
pomoca symbolu J7" .

3.24 Dziatanie
Uwaga: Najpierw nalezy uaktywni¢ wybrang strefe.

*  Wiaczenie: Krotko (D dotkng¢cON/IOFF (1) piyty

kuchennejlokapu: symbol (D podswietli sig;
przy diugotrwatym dotyku wszystkie dostepne funkcje stang sie
widoczne na kilka chwil, po czym tylko te gldwne pozostang
aktywne; pozostale moga by¢ uzywane, i uaktywnig sie
nastepnie, podczas stosowania urzadzenia.

Ponownie weisngé ONI/OFF (1) , aby wytaczy¢.
*» Wybdr stref grzewczych
Dotkna¢ (nacisng¢é na) strefe  WyborWyswietlacz  (2)

odpowiadajaca wymagane;j strefie grzewczej.

- Poziom Mocy
Dotknac i przesunag palec wzdiuz Paska wyboru (3):

w prawo, aby zwiekszy¢ poziom mocy;
w lewo, aby zmniejszy¢ poziom mocy.
Ustawiony poziom mocy zostanie wyswietlony w strefie
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Wyboru/Wyswietlacza (2)

Jest dostepnych 9 pozioméw mocy + intensywny poziom mocy
wskazywany na wyswietlaczu symbolem  (Power Booster -
Wzmachniacz Mocy).

Poziom mocy " (Power Booster - Wzmacniacz Mocy)
pozostaje aktywny przez 5 minut, po czym moc wraca do
poprzedniego poziomu.

- Bridge Zones (Strefy Laczone): Strefy grzewcze FL (,,Master”) i
RL (,,Drugorzedna”) dzieki funkcji Bridge moga pracowaé parami
tworzac jedng strefe o takim samym poziomie mocy. Taka funkcja
umozliwia rownomieme gotowanie w duzych gamkach i patelniach.

Aby uaktywni¢ Funkcje Bridge:

- jednoczesnie wybra¢ obydwie strefy grzewcze, ktorych chce
sie uzy¢

- na Wyswietlaczu (2) ,,Drugorzednej” strefy grzewczej pojawi
sie symbol r

- za pomoca, Paska wyboru (3) bedzie mozna ustawi¢ Poziom
(Moc) pracy, ktory wyswietli sie na Wyswietlaczu (2) strefy
grzewczej Master’

- aby dezaktywowa¢ Funkcje Bridge wystarczy powtérzy¢ takq
sama procedure jak w przypadku aktywacji

* Power Limitation (Ograniczenie mocy)

Funkcja Power Limitation (Ograniczenie Mocy) umozliwia
ustawienie dziatania produktu ograniczajac jego maksymalny
pobor.

Uwaga: ustawienia nalezy dokonywa¢ na wylaczonej plycie, bez

weiskania przycisku ON/OFF (1), w momencie podtgczenia
ptyty kuchennej do sieci elektrycznej lub po ponownym podtaczeniu
sieci, w ciagu 2 kolejnych minut.

Aby ustawi¢ funkcje Power Limitation (Ograniczenie mocy):

-weisngé
(ktory bedzie migat tylko przez pierwsze 2 minuty od momentu
podiaczenia zasilania)

- frzymajac weisniety t A ) pojedynczo wciska¢ wszystkie strefy
Wyboru/Wyswietlacza (2) stref grzewczych, w kierunku
przeciwnym do kierunku ruchu wskazowek zegara, poczynajac od
prawej przedniej strefy (FR)

RL-2 NI I° 2-RR
O & [
= =
\_,, Ive I° “‘
Ll [
[} [
FL-27 “2-FR

- przy kazdym wcisnieciu, nastapi emisja krotkiego sygnatu
dzwigkowego



- po wcisnieciu wszystkich Wyswietlaczy (2), bedzie mozna puscic

przycisk A :

-na Wyswietlaczu (2) strefy tylnej lewej (RL) pojawig sie
zamiennie symbole ,C” i ,0” wskazujgce mozliwos¢ dokonania
ustawienia:

wybra¢ Wyswietlacz (2-RL)

nastepnie przesuna¢ po Pasku wyboru (3), dopdki na Wyswietlaczu
nie pojawia sie symbole ,C”i,8”,

na Wyswietlaczu (2-FL) wyswietli sie biezace ustawienie

0=74 KW (ustawienie domysine)

1=45KW

2=31KW

Aby zmieni¢ ustawienie funkcji Power Limitation (Ograniczenie
mocy)

- wcisna¢ Wyswietlacz (2) przedniej lewej strefy (FL)

- nastepnie przejs¢ po Pasku wyboru (3), aby wybra¢ nowe
ustawienie

- aby zapisa¢ wybor weisnaé na 2 sekundy przycisk (D ON/OFF
(1); zostanie wyemitowany diuzszy sygnat dzwigkowy
potwierdzajacy ustawienie.
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3.3 Uzytkowanie systemu wyciaggowego

- Wiaczenie: Krotkie dotknigcie ON/OFF (1) ptyty kuchennej/

okapu: symbol podswietli sie.
Ponownie dotknag, aby wylaczy¢.

* Wiaczenie systemu wyciagowego: Otworzy¢ Flap dotknaé
Strefy wyboru (12), aby uaktywni¢ system wyciagowy.

Uwaga: Strefa zasysania jest wyposazona w mechaniczny
obrotowy FLAP. Przed wigczeniem okapu konieczne jest otwarcie
FLAP, aby uaktywni¢ system wyciagowy. Okap jest wyposazony w
czujnik, ktory automatycznie wytaczy silnik jezeli FLAP zostanie
catkowicie zamknigty gdy zasysanie jest aktywne. Zasysanie
zostanie wznowione tylko po otwarciu FLAP.

* Predkos¢ (moc) zasysania:

Okap wyposazony jest w 3 poziomy predko$ci (mocy) zasysania
Dotkna¢ i przesunaé palec wzdiuz Paska wyboru (3):

w prawo, aby zwigkszy¢ lub w lewo, aby zmniejszy¢ site zasysania.
Moc zasysania bedzie  wy$wietona w  strefie
Wyboru/Wyswietlacza (12)

* Power Booster (Wzmacniacz Mocy)

Produkt wyposazony jest w 2 dodatkowe poziomy mocy (ponad
poziomem 3)

—  Power Booster (Wzmacniacz Mocy) 1 : ustawiony na 15min

—  Power Booster (Wzmacniacz Mocy) 2 : ustawiony na 5 min,

po czym moc powraca do poprzednio ustawionego poziomu.

Dotknag i przewing¢ palcami Pasek wyboru (3) (ponad poziom 3)
by aktywowa¢ Power Booster (Wzmacniacz Mocy) 1

Poziom Power Booster (Wzmacniacza Mocy) 1 wskazany jest w
strefie Wybor/\Wyswietlacz (12) migajacym numerem “4”

Dotkna¢ i przewing¢ palcami Pasek wyboru (3) (ponad poziom 3)
by aktywowa¢ Power Booster (Wzmacniacz Mocy) 2

Poziom Power Booster (Wzmacniacza Mocy) 2 wskazany jest w
strefie WyborWyswietlacz (12) migajacym symbolem "



3.4 Tabele mocy

Poziom mocy Rodzaj gotowania Uzytkowanie (w oparciu o doswiadczenie i nawyki kulinarne)
) . szybkie zwigkszenie temperatury potrawy, az do szybkiego wrzenia w
Max moc P Szybkie podgrzanie przypadku wody lub szybkiego podgrzania ptynéw do gotowania
8.9 Smazenie - gotowanie Pleczgnle, rozpoczecie gotowania, smazenie produktow mrozonych,
szybkie gotowac
78 Pieczenie — smazenie - gotowanie | smazenie, utrzymywanie zagotowania, gotowanie i grillowanie (przez
— grillowanie krotki czas, 5-10 minut)
Wysoka 67 Pieczenie - gotowanie — powolne | smazenie, utrzymania lekkiego zagotowania, gotowanie i grillowanie
moc gotowanie — smazenie- grillowanie | (przez $rednio diugi czas, 10-20 minut), nagrzewanie akcesoriow
45 Gotowanie — powolne gotowanie — | duszenie, utrzymywanie lekkiego zagotowania, gotowa¢ (przez dtugi
smazenie- grillowanie czas), uzyskanie kremowej konsystenciji potrawy z makaronem
< Gotowanie - gotowanie na wolnym diuzony czas gotowania (ryz, sosy, pieczenie, ryby) uzywajac
Srednia ogniu - zageszczanie- wyalizony gotow, 1z, SOSy, P , VDY) uzywajec
34 - .| pynéw (np. wody, wina, bulionu, mleka), uzyskanie kremowej
moc uzyskiwanie kremowej -
" konsystencii potrawy z makaronem
konsystencii
Gotowanie - gotowanie na wolnym
2.3 ogniu - zageszczanie- | wydtuzony czas gotowania (objetosci mniejsze niz jeden litr: ryz, sosy,
uzyskiwanie kremowej | pieczenie, ryby) uzywajac ptynéw (np. woda, wino, bulion, mieko)
konsystenciji
Stoplenle_ - fozmrazane - topienie masta, delikatne topienie czekolady, rozmrazanie matych
12 utrzymanie temperatury- .
h o produktow
omogenizacja
Niska moc Stopienie - rozmrazanie - | utrzymywanie matych porcji $wiezo ugotowanych potraw w
1 utrzymanie temperatury- | temperaturze lub utrzymywanie temperatury talerzy oraz uzyskiwanie
homogenizacja kremowej konsystenciji risotto
Powierzchnia gotowania w pozycji stand-by lub wylaczenia (mozliwa
OFF 0 Powierzchnia oparcia obecnos¢ pozostatosci ciepta w zwigzku z zakoriczonym gotowaniem,
sygnalizacja za pomoca H-L-O)
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4. KONSERWACJA

Uwaga! Przed przystapieniem do czyszczenia lub konserwacii,
nalezy sie upewni¢, ze strefy grzewcze sa wylaczone oraz
zniknefa kontrolka wskazujaca grzanie.

4.1 Konserwacja plyty kuchennej

4.1.1 Czyszczenie

Plyte kuchenna nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu.

Wazne: Nie uzywa¢ gabek $ciemych i druciakéw, mogg one

uszkodzi¢ szklo. Nie uzywac zracych $rodkéw chemicznych takich

jak spray do piekamika lub odplamiaczy. Po kazdym uzyciu,
poczekac na ostygniecie plyty i wyczysci¢ w celu usuniecia kamienia

i plam. Uzywac migkkiej Sciereczki, papieru kuchennego lub

specjainych produktow przeznaczonych do czyszczenia piyty

(przestrzegac zalecen Producenta).

NIE UZYWAC URZADZEN CZYSZCZACYCH PARA!!

Wazne: W razie przypadkowego i obfitego rozlania sie ptynéw z
garnkéw i patelni mozna uzy¢ zaworu spustowego,
znajdujacego sie w dolnej czesci produktu, w celu
wyeliminowania wszelkich pozostatosci, zapewniajac
maksymalne bezpieczenstwo higieniczne. Rys. 1a

4.2 Konserwacja systemu wyciagowego

4.2.1 Czyszczenie

Do czyszczenia uzywac WYLACZNIE szmatki nawilzonej ptynnymi
neutralnymi  srodkami czyszczacymi. DO CZYSZCZENIA NIE
NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI PRZYRZADOW! Unika¢
stosowania  produkiéw zawierajacych $rodki  Scieme. NIE
STOSOWAC ALKOHOLU!

4.2.2 Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 3.3 - 3.5Zatrzymuje czastki thuszczu pochodzace z
gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomocg $rodka
CzyszCzacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w niskiej
temperaturze i krotkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego fitra tuszczowego moze
spowodowac jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie pogarsza
parametrow jego pracy.

4.2.3 Filtr przeciwzapachowy

(Tylko dla wersji filtrujacej) Rys. 3

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Produkt jest wyposazony w zestaw filtréw przeciwzapachowych.
Nasycenie filtrow przeciwzapachowych nastepuje po krotszym lub
dtuzszym uzytkowaniu, w zalezno$ci od rodzaju kuchni i terminéw
czyszczenia filtra przeciwttuszczowego. Filtry przeciwzapachowe
moga by¢ regenerowane termicznie co 2/3 miesiecy w nagrzanym
wezesniej piekamiku, w temperaturze 200°C przez 45 minut.
Prawidlowa regeneracja zapewnia statq wydajno$¢ filtrowania przez
5lat.
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CS
1. NAVOD K POUZITI

1.1 Nadoby na vareni

Pouzivejte pouze hrnce s timto symbolem .

Dulezité:

abyste  zabranili
nepouzivejte:

+ nadoby, jejichz dno neni dokonale rovné;

+ kovové nadoby se smaltovanym dnem;

+ nadoby s drsnym spodkem, aby nedoslo k poSkrabani povrchu
desky;

nikdy nepokladejte teplé hmce a panve na povrch ovladaciho
panelu vamé desky.

Ne v8echny hmce vhodné pro indukci pracuji efektivné kvl
dniim ¢astecné vyrobenym z feromagnetického materilu!! Pi
nakupu hmcti a panvi ovéite, zda:

dno je kompletné zhotovené z feromagnetického materilu. V
opacném pripadé bude snizena jak Ucinnost prenosu tepla, tak
jeho rovnomérnost, s teplotami povrchu panve/hmce nevhodnymi
pro vareni.

trvalému poSkozeni vamé desky, nikdy

-

NE!

dno neobsahuije hlinik: nadobi se nezahfiva a induktory jej rovnéz
nemusi rozpoznat.

NE!

+  dna jsou nerovna nebo maji drsny povrch.
ZmenSuiji kontaktni plochu mezi induktorem a nadobim, snizuji
Ucinnost a zhorSuji postup a vysledek vareni.

7 aNo!

Dulezité: nikdy neumistujte horké hmce a panve na povrch
ovladaciho panelu vamé desky.

1.1.1 Nadoby, které jste méli jiz pfed zakoupenim vyrobku

Pomoci jednoduchého magnetu mizete zkontrolovat, zda je material
hmce magneticky. Pokud hmce nejsou magnetické, nejsou pro tento
systém vhodné. Oznaceni uvedena v pfedchozim odstavci plati také

3. PROVOZ
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v tomto pfipadé.

1.1.2 Doporuéené priméry dna hmce

DULEZITE: pokud hrce nemaji spravnou velikost, varné zény
se nezapnoul.

Pro zjisténi minimalniho prdmeéru hmce, ktery ma byt pouzit, na
kazdé jednotivé zoné, nahlédnéte do ilustrované &asti tohoto
nvodu.

1.1.3 Pokyny pro vareni

Pro dosazeni optimélnich vysledkd doporucujeme:

+ Pouzivat panve a hmce s prlimérem dna stejnym jako primér
vamé zony.

+ Pokud je to mozné, prikryjte hmce poklici béhem vafeni a
zejména u hmc( vysSich nez 22 cm.

+ Umistéte hmec do stfedu vamné zony vyznacené na desce.

2. POUZITI ODSAVACE

Systém odsavani mlize byt pouZit u verze s odsavanim s vnéjsim
odvodem nebo vnitfnim recirkulacnim filtrem.

Navstivte webové stranky www.elica.com a www.shop.elica.com a
zkontrolujte kompletni sortiment dostupnych sad tak, abyste mohli
provadét odliSné instalace, a to jak verze s filtrovanim, tak s
odsavanim.

2.1 Verze s odsavanim

£

Viypary jsou odvadény ven pomoci sady frubek (nakupuji se

samostatné).

Pripojte spotfebi¢ k trubkdm a odvodnim otvorim na sténé s

primérem stejnym jako vyvod vzduchu (pfipojovaci pfiruba).

Dalsi informace o trubkach a jejich rozmérech najdete na strance

pfislusenstvi v instalacni pfirucce - Verze s odsavanim.

Pouziti trubek a vypoustécich otvorl na sténé s mensim priimérem

vyvola snizeni saciho vykonu a drasticky nardst hiuku.

V takovém piipadé vyrobce odmita odpovédnost.

Pro dosazeni maximalni G¢innosti sani:

! Doporuéuje se maximalni délka trubek 7 lineamich metrd.

I Na celkem 7 linedmich metrech se doporuCuje pouzit
maximalné dvé zakfiveni o velikosti 90°

I Vyvarujte se drastickym zménam v priifezu potrubi, vzdy
upfednostriujte prifez rovny @ 150 mm (nebo pravouhly 222 x
89 mm).

2.2 Verze s filtrovanim

Odsavany vzduch bude filtrovan pfes specidlni tukové fifry a
pachové filtry a poté bude znovu pfivadén do mistnosti. DalSi
informace naleznete na strance pfisluSenstvi v instalaénim navodu
- Verze s filtrovanim.

Upozoméni: V pripadé odvodu uvniti skfiné zajistéte
minimalni priichod vzduchu pres soklovy panel o cca 120cm?,



3.1 Ovladaci panel

RL

FL

RR

FR

Dotykova tlacitka (TOUCH)/displej
ON/OFF vamé desky/systému odsavani

2. Vybér vamych zén/displej vamych zén

3. Zvy3enilsnizeni Urovné vykonu vareni a saci rychlosti
(vykonu)
Zobrazeni Grovné vykonu vafeni a saci rychlosti
(vykonu)

4.  Aktivace Casovace Timer ,STAND ALONE"

Displej: Timer (Casova€) “STAND ALONE’/Timer
(Casovac) vamé zény

5. Navy3eni/snizeni doby Casovate Timer “STAND
ALONE’/Timer vamych zén

6. Aktivace Casovace vamych zén
Ukazatel aktivniho ¢asovaCe vamych zon
7. Aktivace Automatic Heat Up (automatické zahfati)

3.2 Pouziti varné desky
3.2.1 Co je tieba védeét, nez zaCnete s pouzivanim

2\. /2
4 R 4o TR
1| —13 ©—6
© -
/ N\
2FL FR2

Aktivace funkce spravce teploty Temperature Manager
(Warming Function)

Pauza

Key Lock (zdmek tlaitek)

. Ukazatel aktivniho odsavace

Aktivace ukazatele nasyceni filtrd

. Vybérfaktivace odsavace
Displej odsavace
Displej nasyceni uhlikovéholkeramického filtru —
tukového filtru

. Reset nasyceni filtri
. Aktivace automatické funkce odsavace

Tento navod popisuje hlavni funkce, pomoci QR kédu na prvnich strankach ziskate pfistup k tplnym pokyn(im na internetu.
VSechny funkce této vamé desky odpovidaji nejprisnéjSim bezpe€nostnim norméam. Z tohoto divodu:

*  Nekteré funkce se nezapnou, nebo se automaticky vypnou, v nepiitomnosti nadob nebo v pfipadé, ze jsou nadoby Spatné

umistény nad horaky.

+  Vostatnich pfipadech se aktivované funkce automaticky vypnou po nékolika sekundach, pokud vybrana funkce vyzaduje dalsi nastaveni,

které nebylo zadano.
Nepfiblizujte se k vamé zoné, dokud displej nezhasne.
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3.2.2 Displej varné zony

Na displeji vztahujicim se k vamym oblastem je uvedeno nasleduiici:
Zapnuta vama zona 0
Urovei vykonu 1.9.P
Residual Heat Indicator (ukazatel | j=f
zbytkového tepla)
Pot Detector (detektor hmce) ':'
Funkce Bridge aktivni n
Funkce Temperature Manager ,:,
(spravce teploty) aktivni
Funkce Pauza H
Funkce Automatic Heat UP | &
(automatické zahrati)

3.2.3 Vlastnosti desky

+ Safe Activation (bezpe€né zapnuti): Spotfebi¢ se zapne pouze v
pfipadé, kdyZ jsou na vamych zénach pfitomny hmce: proces
ohfevu se nespusti nebo se pferudi v pfipadé, kdyz hmce nebudou
pritomny nebo budou odstranény.

* Pot Detector (detektor hrnce): Spotfebi¢ automaticky detekuje
pitomnost hmc(i na vamé zoné.

+ Safety Shut Down (bezpeénostni vypnuti): Z bezpe¢nostnich
divodi ma kazda vama zéna maximalni dobu fungovani, ktera
zavisi na nastaveném stupni vykonu.

* Residual Heat Indicator (ukazatel zbytkového tepla): Pfi vypnuti
jedné nebo vice vamych zén, je pfitomnost zbytkového tepla
signalizovana zvlastnim vizualnim signdlem na displeji odpovidajici
z6ny pomoci symbolu “#7”.

3.2.4 Provoz
Poznamka: nejprve aktivujte pozadovanou zénu.

» Zapnuti: dotknéte se kratce (D ON/OFF (1) vamé

desky/odsavace: symbol se rozsviti;

pii delSim stisknuti se na nékolik okamziki zobrazi vSechny
dostupné funkce, poté ziistanou aktivni pouze ty hlavni; ostatni
mohou byt pouzité a aktivovat se pozdéji, béhem pouzivani
spotrebice.

Znovu stisknéte (D ON/OFF (1) pro vypnuti.

*Volba varnych zén
Dotknéte se (stisknéte) oblasti vybéru/displeje (2) odpovidajici
pozadované vamé zoné.

+ Urovefi vykonu

Dotknéte se a posouvejte prsty po volici listé (3):

doprava pro zvy3eni stupné vykonu;

doleva pro snizeni stupné vykonu.

Nastavena Uroveii vykonu se zobrazi v oblasti vybéru/displeje

@.
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K dispozici je 9 Urovni \‘/_X"konu + intenzivni Uroven vykonu oznacena
na displeji symbolem” ' ” (Power Booster).

Uroveri vykonu " 7 (Power Booster) ziistane aktivni po dobu 5
minut a poté se vykon vrati na predchozi trover.

* Bridge Zones (spojeni vice varnych zén): Vamé zény FL
(“Master”) a RL (“sekundarni”) jsou diky funkci Bridge schopny
pracovat ve dvojicich kombinovanym zplisobem a vytvorit jedinou
z6nu se stejnou Urovni vykonu. Tato funkce umoZzfiuje rovnomémé
vareni i v pekagich a panvich velkych rozméra.

Pro aktivaci funkce Bridge:

- zvolte soucasné dvé vamé zony, které chcete pouzit

- na displeji (2) vamé zony “sekundami” se zobrazi symbol
“l 'Yl

- pomoci volici listy (3) bude mozné nastavit provozni stupefi
(vykon), ktery bude zobrazeny na displeji (2) vamé zony “Master”
- pro vypnuti funkce Bridge staci zopakovat stejny postup jako pfi
jejim zapnuti

* Power Limitation (omezeni vykonu)
Funkce Power Limitation (omezeni vykonu) umoziiuje nastavit
fungovani spotebice s omezenim maximalni spotfeby.

Poznamka: nastaveni musi byt provedeno na vypnuté desce, bez

stisknuti tlacitka ONI/OFF (1), ve chvili pfipojeni vamé desky
k elektrické siti, nebo pfi opétovném pfipojeni samotné elekirické
sit8, béhem nasledujicich 2 minut.

Pro nastaveni Power Limitation (omezeni vykonu):

- stisknétet A )
(bude blikat pouze béhem Srvm’ch 2 minut od napajeni vyrobku)

- drzte stisknuté tA stisknéte, postupné, vSechny oblasti
Volby/displeje (2) vamych zon, proti sméru hodinovych rucicek z
pravé predni zény (FR)

RL-2 NI I° 2-RR
0 e~ [
L i
\ Ive I° ‘
[ i1
] [
FL-27 “2-FR

- pii kazdém stisknuti zazni kratky zvukovy signal
- po stisknuti vSech displeju (2), bude mozné uvohit Hacitko

(A)

- displej (2) levé zadni zony (RL) zobrazi postupné stfidavé
symboly “C” a “0”, na znameni, Ze je mozné provést nastaveni:

zvolte displej (2-RL)
poté prochazejte volici listou (3), dokud se na displeji nezobrazi



symboly “C"a “8’,

na displeji (2-FL) bude zobrazeno aktualni nastaveni

0=7,4 KW (vychozi nastaveni)

1=45KW

2=31KW

Pro zménu nastaveni Power Limitation (omezeni vykonu)

- stisknéte displej (2) levé predni zény (FL)

- prochazejte postupné volici listou (3), k provedeni nového
nastaveni

- pro uloZeni provedené volby stisknéte tlagitko (D ON/OFF (1),
na 2 sekundy; pro potvrzeni nastaveni bude vydan delSi zvukovy
signal.

3.3 Pouziti systému odsavani
o Zapnuti: Kratce se dotknéte (D ON/OFF (1) vamé

desky/odsavace: symbol (D se rozsviti.
Dotknéte se znovu pro vypnuti.

* Zapnuti systému odsavani: Oteviete klapku dotknéte se Zony
vybéru (12) pro aktivaci systému odsavani.

Poznamka: Zéna odsavani je vybavena mechanickou rotujici
klapkou FLAP (klapku). Pro zapnuti systému odsavani je nutné pred
zapnutim odsavace par oteviit FLAP (klapku). OdsavaC par je
vybaven senzorem, ktery pfi zapnutém odsavani, pokud je FLAP
(klapka) zcela zavfend, automaticky zastavi motor. V odsavani je

3.4 Tabulky vykonu

pokraCovano, az kdyz je FLAP.(klapka) znovu oteviena.

* Rychlost (vykon) odsavani:

Odsavact je vybaven 3 irovnémi rychlosti (vykonu) sani.
Dotknéte se a posouvejte prsty po volici listé (3):

doprava pro navyeni nebo doleva pro snizeni saciho vykonu.
Saci vykon se zobrazi v oblasti vybéru/zobrazeni (12)

* Power Booster (posilova¢ vykonu)

Vlyrobek je vybaven 2 dalSimi Grovnémi vykonu (nad droven 3)
—  Power Booster (posilova¢ vykonu) 1 : nacasovany na 15
min.
min.,
poté se vykon vrati na dfive nastavenou troven.

Power Booster (posilova¢ vykonu) 2 : naCasovany na 5

Dotknéte se a posouvejte prsty po volici listé (3) (nad Urover 3) a
aktivujte Power Booster (posilovac vykonu) 1.

Uroveri Power Booster (posilovac vykonu) 1 je oznagena v oblasti
vybéru/displeje (12) blikajicim Cislem “4".

Dotknéte se a posouvejte prsty po volici li§té (3) (nad Urovef 3) a
aktivujte Power Booster (posilovac vykonu) 2.

Uroveri Power Booster (posilova€ vykonu) 2 je oznacena v oblasti
vybéru/displeje (12) blikajicim symbolem” .

Uroveri vykonu | Typ vafeni Poutziti (na zakladé zkuSenosti a zvyku pfi vareni)
e zvySeni teploty jidla v kratkém Case az k rychlému varu v pfipadé vody
Max.vykon P Ryché ofivani nebo rychlému ohfevu vamych tekutin
89 Smazeni - vafeni restovani, zahajeni vareni, smazeni zmrazenych vyrobku, rychlé vieni
7.8 Opékani — restovani - vafeni - | restovani, udrzeni vareni ve vrouci vodg, vareni a grilovani (po kratkou
grilovani dobu, 5-10 minut)
Vysoky 67 Restovani - vafeni — duSeni — | restovani, udrzeni mimého vareni ve vrouci vodé, vafeni a grilovani
vykon smazeni - grilovani (po stfedné diouhou dobu, 10-20 minut), pfedehfivani pfislusenstvi
45 Vafeni — duSeni — smazeni - | duSeni, udrzeni citlivého vafeni ve vrouci vodé, vafeni (po dlouhou
grilovani dobu), zavérecné promichani téstovin
Stfedné Vareni fvedeni k delsi vateni (3 sk Sené. Vb - i oidavnich
soky 34 afeni - pfivedeni k varu - | delsi vareni (ryze, omécky, pecené, ry'y)v vvpr]tomno,sn pridavnycl
xkon zahusténi - zvére¢né promichani | tekutin (napf. voda, vino, vyvar, miéko), zavérecné promichani testovin
23 Vafeni - pfivedeni k varu - | dlouhodobé vareni (objemy men3i nez litr: ryze, omacky, pe€ené, ryby)
zahusténi - zavéreéné promichani | v pfitomnosti pidavnych tekutin (napf. voda, vino, vyvar, miéko)
Rozpousténi — rozmrazovani — Steni mésla. iemné steni okolad ni malveh
12 udrovéni v teple - Zévéretné rqugitwenl mésla, jemné rozpusténi cokolady, rozmrazovani malycl
promichani VyrooKt
N!T('g\ 1 uRgé%%:itienJ ;3 :gzr?razzé‘?l\éargén; udrzovani teplych malych porci cerstvé uvafeného jidla nebo
vy promichéni P udrzovani teplého servirovaciho nadobi a zavérecné promichani rizota
-y Vama deska je v pohotovostni nebo vypnuté poloze (pfipadné
OFF 0 Opémé plocha zbytkové teplo po ukoneni vareni je signalizovano H-L-O)
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4. UDRZBA

Pozor! Pred zahajenim jakéhokoliv ukonu ¢isténi ¢i udrzby se
ujistéte, zda jsou vamné zény vypnuté a zda nesviti kontrolka
signalizujici teplotu.

4.1 Udrzba varné desky
4.1.1 Cigténi
Vamou desku je tfeba po kazdém pouziti vycistit.
Dilezité: Nepouzivejte abrazivni houbicky ani draténky, mohly by
sklo ponicit. NepouZivejte drazdivé chemické Cistici prostfedky, jako
jsou spreje na trouby nebo odstrafiovace skvm. Po kazdém pouZiti
nechte vamou desku vychladnout a vycistéte ji, abyste odstranil
usazeniny a skvmy. PouZivejte mékky hadfik, papirové utérky nebo
specifické pripravky pro Cisténi desky (postupujte podle pokynd
vyrobce).

NEPOUZIVEJTE PARNiI CISTICE!!

Ddlezité: V piipadé nahodného a hojného tniku tekutin z hmet je
mozné zasahnout vypoustécim ventilem umisténym ve spodni
Casti vyrobku tak, aby se odstranily veskeré zbytky a zajistila se
maximaini hygienicka bezpe¢nost. Obr. 1a

4.2 Udrzba systému odsavani

4.2.1 Cigténi ! 3

Pro Cisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navinéenou neutralnimi
tekutymi Cisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE ZADNE NASTROJE
NEBO POMUCKY NA CISTENI.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

4.2.2 Tukovy filtr

Obr. 3.3 - 3.5Zadrzuje Castice tuku uvoliiujici se pfi vareni.
Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vyCistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostiedkem nebo v

4.2.3 Pachovy filtr

(pouze u verze s filtrovanim) Obr. 3

Tento filtr pohlcuje nepiijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Viyrobek je vybaven sadou pachovych filtrd. K nasyceni pachovych
filtrd dochézi po viceméné delSim pouZzivani v zavislosti na typu
vafeni a pravidelnosti Cisténi tukového filtru. Pachové fifry Ize
tepelné regenerovat kazdé 2-3 mésice v pfedehraté troubé pii
200°C po dobu 45 minut. Spravna regenerace zajistuje stalou
filtracni G¢innost po dobu 5 let.
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SK
1. NAVOD NA POUZITIE

1.1 Nadoby pouzité na varenie

Pouzivajte len hrnce so symbolom .

Dolezité:

aby sa zabranilo trvalému poskodeniu povrchu dosky, nepouzivaite:

+ nadoby s nedokonale rovnym dnom;

+ kovové nadoby so smaltovanym dnom;

+ nadoby sdrsnym podkladom, aby sa zabranilo poSkrabaniu
plochy vamej dosky;

+ nikdy nekladte teplé hmce apanvice na povrch ovladacieho
panelu vamej dosky.

Nie v3etky hmce vhodné na indukciu su U¢inné z toho dévodu, ze
ich dné su Ciastoéne zloZené z feromagnetického materidlu!! Pri
nakupe hmcov alebo panvic skontrolujte, &i:

+ dno je vylucne iba z feromagnetického materidlu. V opacnom
pripade sa zniZi Ucinnost prenosu tepla ako aj rovnomerost
tepla pri teplotach povrchu panvice/hmca, ktoré nie sti vhodné na
varenie.

NIE!

+ Dno neobsahuje hiink: riad sa nezohrieva a mozno ho
nerozpoznavaju ani induktory.

NIE!

+  Nerovné dna alebo dna s drsnym povrchom.
Odoberaju kontakini plochu medzi induktorom a riadom,
pricom znizuju jeho Ucinnost a kazia zazitok z varenia.

4 ANO!

Dolezité: nikdy nekladte teplé hmce apanvice na povrch
ovladacieho panelu vamej dosky.

1.1.1 Uz existujice nadoby

MoZete skontrolovat, ¢& materidl hmca je magneticky
pouzitim jednoduchého magnetu. Hmce nie st vhodné, ak nie su
magneticky zistitelné. V takom pripade platia aj pokyny uvedené v
predchéadzajlicom odseku.

3. PREVADZKA
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1.1.2 Odporucané priemery dna hrnca

DOLEZITE: ak hmce nemajui spravne rozmery, vamé zény sa
nezapnu.

Udaje o minimalnom priemere hmca, ktory sa ma pouzit' na
kazdej jednotlivej zone najdete v ilustrovanej Casti tohto navodu.

1.1.3 Pokyny k vareniu

Aby ste dosiahli najlepsie vysledky, odporicame:

- pouzivat panvice a hmce, ktoré maju priemer dna rovnaky ako ma
vama zona.

+ tam, kde je to mozné, nechajte pokrievku na hmcoch pocas
varenia a najma v pripade hmcov s vySkou presahujlicou 22 cm.

+ hmiec umiestnite do stredu vamej zony oznaCenej na doske.

2. POUZITIE ODSAVACA

Odsavaci systém sa mdze pouzit v odsavacej verzii s vonkaj$im
odCerpavanim alebo filtratnej verzii s vnutormym obehom.

Navstivte webové sidla www.elica.com a www.shop.elica.com , kde
najdete kompletnu sadu stprav, ktoré su k dispozicii, aby ste mohli
vykonat rézne montéze filtracnej aj odséavacej verzie.

2.1 Odsavacia verzia

£

Pary sa od&erpavaju smerom von pomocou série trubiek (kupujl sa

samostatne).

Viyrobok pripojte k trubkdm a vypustacim otvorom na stene s

priemerom ekvivalentnym vystupu vzduchu (spojovacia priruba).

Viac informacii o trubkach a ich velkosti néjdete na stranke

tykajlicej sa prislusenstva v navode na montaz - odsavacia verzia.

PouZiie trubiek avypustacich otvorov na stene s menSim

priemerom spdsobi zniZenie odsavacich vykonov a znacné

zvy3enie hluénosti.

Preto odmietame akukolvek zodpovednost.

Aby ste dosiahli maximalnu ucinnost odsavania:

! Odpori¢a sa maximalna dizka lineameho potrubia 7 metrov.

I Odporiga sa na celkovej dizke linedmeho potrubia 7 metrov
pouzit maximalne dve kolena 90°

I Vyhnite sa drastickym zmendm prierezu potrubia, vzdy
uprednostnite prierez ekvivalentny k @ 150 mm (alebo
obdiznikovy 222 x 89 mm).

2.2 Filtracna verzia

Nasaty vzduch sa bude filtrovat pomocou vhodnych tukovych filtrov
a zapachovych filtrov pred opétovnym dopravenim do miestnosti.
Viac informéacii najdete na stranke tykajucej sa prisluSenstva v
navode na montaz - Filtrana verzia.

Varovanie: V pripade vypustanie dovnutra nabytku zabezpecte
minimalny prechodovy Usek vzduchu pomocou panelu
podstavca priblizne 120cm?,



3.1 Ovladaci panel

RL

FL
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Dotykove tlacidla (TOUCH) / Displej
ON/OFF vamnej dosky/odsavacieho systému

2. Volba vamnych zon / Displej vamej zony

3. ZvySenie/Znizenie Urovne vykonu varenia a rychlosti
(vykonu) odsavania
Zobrazenie Urovne vykonu varenia a rychlosti (vykonu)
odsavania

4. Aktivacia Casovata ,STAND ALONE®
Displej: Casova& ,STAND ALONE" / Casovaé vamych
zon.

5. ZvySenie/Znizenie Casu CasovaCa ,STAND ALONE® /
Casova&a vamych zon

6. Aktivacia Casovaca vamych zon
Ukazovatel €asovaca varmnych zon aktivny

7. Akfivacia Automatic Heat Up (automaticky ohrev).

3.2 Pouzitie varnej dosky
3.2.1 o musite vediet pred pouzitim

V tomto nédvode st opisané z&kladné funkcie, pouzite kod QR nachédzajlci sa na prvych stranach, na vstup na intemetové stranky obsahujlice

UpIné pokyny.

Aktivacia funkcie Temperature Manager (Warming
Function) (sprava teploty - ohrievacia funkcia)
Pauza

10. Key Lock (zablokovanie tlacidiel)

. Ukazovatel odsavania aktivny
Aktivacia ukazovatela nasytenia filtrov

12. Vyber/aktivacia odsavaca

Displej odsavaca
Displej nasytenia uhlikového/keramického filtra —
tukového filtra

13.  Vynulovanie nasytenia filtrov
14. Aktivacia automatického chodu odsavaca

Vaetky funkcie tejto vamej dosky spifiajii najprisnejsie bezpe&nostné normy. Z tohto dévodu:

*  Niektoré funkcie sa neaktivuju alebo sa automaticky deaktivuju v pripade nepritomnosti hmcov alebo, ked' sti tieto zle polozené

ma ohni.

«  Vinych pripadoch sa aktivované funkcie automaticky deaktivuju po niekolkych sekundach, ked' si zvolena funkcia vyZaduje dalSie

nastavenie, ktoré sa nevykona.

Skor ako sa priblizite k vamej zéne, pockajte, kym sa displej vypne.
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3.2.2 Displej varnej zony
na displejoch tykajucich sa vamych zon sa zobrazi:

Vama z6na zapnuta 0
Uroveri vjkonu ! 9P
Residual  Heat  Indicator | j=
(ukazovatel zostatkového tepla)

Pot Detector (Detektor hmcov) ':'
Funkcia Bridge (premostenie) | /¥
aktivna

Funkcia Temperature Manager ,:,
(sprava teploty) aktivna

Funkcia Pauza H
Funkcia Automatic Heat UP | J=f
(automaticky ohrev)

3.2.3 Vlastnosti dosky

+ Safe Activation (Bezpe¢na aktivacia): Vyrobok sa zapne iba v
pritomnosti hmcov na vamych zénach: proces ohrevu sa nespusti
alebo sa prerusi v pripade nepritomnosti alebo odstranenia hrcov.

* Pot Detector (Detektor hrncov): Vyrobok automaticky zisti
pritomnost hmcov na vamych zénach.

+ Safety Shut Down (Bezpecnostné vypnutie): Z bezpecnostnych
dovodov ma kazda vama zéna maximalinu dobu prevadzky, ktora
zavisi od nastavenej Urovne vykonu.

* Residual Heat Indicator (Ukazovatel zostatkového tepla): Pri
vypnuti jednej alebo viacerych vamych zon je pritomnost
zvyskového tepla signalizovana prisluSnym znamenim viditefnym na
displeji zodpovedajucej zny pomocou symbolu #7*.

3.2.4 Prevadzka
Poznamka: aktivujte najprv pozadovanu zénu.

» Zapnutie:kratko sa  dotknite (D ON/OFF (1) vama

doska/odsavac: symbol sa rozsvieti;

pri predizenom dotyku budu vSetky disponibilné funkcie viditefné
na chvifu, potom zostanu aktivne iba zakladné funkcie; ostatné
sa budu mact’ pouzit, a aktivuju sa, nasledne pocas pouzivania
zariadenia.

Znowu stladte (D ONI/OFF (1) na vypnutie.

* Vyber vamych zén
Dotknite sa (stlacte) oblasti Vyberu/Displeja (2), ktora zodpoveda
pozadovanej vamej zone.

+ Urovefi vykonu

Dotknite sa a prstami posivajte po Liste vyberu (3):

smerom doprava zvysite vykon,

smerom dolava znizite vykon.

Nastavena troven vykonu sa zobrazi v oblasti Vyber/Displej (2)

85

Disponibilnych drovni vykonu je 9 E;edna intenzivna Uroveri vykonu
oznacena na displeji symbolom , =, (Power Booster (zvySenie
vykonu)).

Uroveri vykonu , & , (Power Booster (zvySenie vykonu)) zostane
aktivna 5 mindt, potom sa vykon vrati na predchadzajlicu roven.

* Bridge Zones: Vamé zony FL (,Hlavna“) a RL (,VedrajSia“)
vdaka funkcii Bridge st schopné pracovat v pare kombinovanym
spdsobom, ¢im vytvaraji jedine¢ni zénu s tou istou Uroviiou
vykonu. Tato funkcia umoZfiuje rovnomemé varenie s panvicami a
hmcami v&&Sich rozmerov.

Na aktivaciu funkcie Bridge:

- vyberte naraz obidve varné zény, ktoré chcete pouZivat' _

- na displeji (2) varnej zény ,,Vedrlajsia“ sa objavi symbol ,,l' &

- pomocou LiSty vyberu (3) je mozné nastavit' prevadzkovu
uroven (vykon), ktora sa zobrazi na Displeji (2) ,Hlavnej* vamej
z6ny

- na deaktivaciu funkcie Bridge staCi rovnakym spdsobom
zopakovat proces akfivacie

* Power Limitation (Obmedzenie vykonu)

Funkcia Power Limitation (Obmedzenie vykonu) umoZzriuje nastavit
prevadzku vyrobku tak, aby sa obmedzila jeho maximalna
spotreba.

Poznamka: nastavenie sa musi vykonat pri vypnutej doske bez

toho, aby ste stlacili laidlo ONJ/OFF (1), vo chvili pripojenia
vamej dosky do siete alebo pri opatovnom pripojeni do siete, do 2
mintt od pripojenia.

Na nastavenie funkcie Power Limitation (Obmedzenie vykonu):

- stlaétet A )

(symbol bude blikat, ale len prvé 2 mindty od pripojenia do siete)

- pri stale stlacenom A po jednom stiacajte vSetky oblasti
Vyberu/Displeja (2) s jednotlivymi vamymi zénami. Zaénite so
zonou vpravo vpredu (FR)a postupujte v protismere hodinovych
ruciciek

RL-2 _ lII° I°  2-RR
0 e~ [
L i
\ Ive I° ‘
[ i1
] [
FL-27 “2-FR

- pri kazdom stlaceni zaznie kratky zvukovy signal
- po stlaceni vSetkych displejov (2) budete méct uvolnit tiacidlo

A )vtomto bode:

- Displej (2) zony vfavo vzadu (RL) bude striedavo zobrazovat
symboly ,C* a 0%, o znamena, Ze je mozné vykonat nastavenie:



zvolte Displej (2-RL)

prstami postvajte po Liste vyberu (3), az kym na displeji nebudu
zobrazené symboly ,C* e 8%,

na displeji (2-FL) sa zobrazi aktualne nastavenie

0=74 KW (predvolené nastavenie)

1=45KW

2=31KW

Na zmenu nastavenia Power Limitation (obmedzenia vykonu)

- stlacte Displej (2) v zéne viavo vpredu (FL)

- prstami postvajte po Liste vyberu (3) a vykonajte nové nastavenie

- na uloZenie vykonaného vyberu stlatte tiacidlo (D ONJOFF (1)
na 2 sekundy; zaznie predizeny zvukovy signdl na potvrdenie
vykonaného nastavenia.

3.3 Pouzitie odsavacieho systému
* Zapnutie: Kratko sa dotknite (D ON/OFF (1) vama

doskalodsavag: symbol (D sa rozsvieti.
Znovu jemne stlacte na vypnutie.

» Zapnutie odsavacieho systému: Otvorte klapku jemnym
dotykom Zény vyberu (12) pre aktivaciu odsavacieho systému.

Poznamka: Odsavacia zéna je vybavena mechanickou rotacnou
klapkou FLAP. Je potrebné otvorit FLAP eSte pred pristupom do
odsavaca pre aktivaciu odsavacieho systému. Odsavac je vybaveny
snimacom, ktory, pri aktivovanom odsavani, v pripade, ak sa FLAP

3.4 Vykonové tabulky

Uplne zatvori, automaticky zastavi motor. Odsavanie sa obnovi len,
ked sa znovu otvori FLAP.

* Rychlost’ (vykon) odsavania:

Odsavact je vybaveny troma Groviiami rychlosti (vykonu) odséavania
Dotknite sa a prstami postvaite po Liste vyberu (3):

smerom doprava na zvySenie alebo smerom dolava na znizenie
vykonu odsavania.

Vykon odsavania sa zobrazi v oblasti Vyber/Displej (12)

*» Power Booster (zvySenie vykonu):

Viyrobok je vybaveny 2 pridavnymi Groviiami vykonu (nad Groviiou
3)

—  Power Booster 1 (zvySenie vykonu 1): Easovy limit 15 min,
—  Power Booster 2 (zvySenie vykonu 2): ¢asovy limit 5 min,
potom sa vykon vrati na predtym nastavent droven.

Dotknite sa a prstami posuvajte po Liste vyberu (3) (nad urover 3)
a aktivujte Power Booster 1 (zvySenie vykonu 1)
Uroveri funkcie Power Booster 1 je zobrazend v oblasti
Viyber/Displej (12) pomocou blikajiceho Eisla ,4*

Dotknite sa a prstami posivaijte po LiSte vyberu (3) (nad urovern 3)
a aktivujte Power Booster 2 (zvySenie vykonu 2)

Urovefi funkcie Power Booster 2 je zobrazend v oblasti
Vyber/Displej (12) pomocou blikajiiceho symbolu e

Uroveri vykonu | Typ varenia Pouzitie (na zaklade skusenosti a zvykov varenia)
M,ax o Rychlo zohriat \Y% kratkgm Case Z\{yste teplotu Jed_la az do rychleho varu v pripade vody
vykon alebo rychlo zohrejte vamé kvapaliny
89 Vyprazat - vriet opiect, zaCat varenie, zmrazit rozmrazené produkty, rychlo zovriet
78 ;ﬁggt - osmazt - vriel - | a5t udrat sing var, varit a grilovat (krétko, 5-10 mind)
Vysoky 67 Opiect - varit — dusit — osmazit | osmazit, udrzat miemy var, varit a grilovat (stredné trvanie, 10-20
vykon - grilovat mintt), predhriat’ prisluSenstvo
4.5 Varit - dusit — osmazit - grilovat’ | dusit, udrzat miemy var, varit (dlho), miesit cesto
Stredny 34 Varit — zacat vriet — zahustit - | predizené varenia (ryza, omacky, peéené méso, ryba) v sprievodnych
vykon miesit tekutinach (napr. voda, vino, vyvar, mlieko), miest cesto
23 Varit — zacat vriet — zahustit - | predizené varenia (objemy mengie ako liter: ryza, omacky, pecené
miesit maso, ryba) v sprievodnych tekutinch (napr. voda, vino, vyvar, mlieko)
12 Roztopit — rozmrazit — udrzat | rozpustit maslo, jemne roztopit' Cokoladu, rozmrazit produkty malych
teplé - mieSat rozmerov
Nizky 1 Roztopit — rozmrazit — udrzat | udrzanie v teple malych porcii jedla prave uvarenych alebo udrzat
vykon teplé - mieSat teplotu servirovacich tanierov a mie$at rizoto
OFF 0 Opomé plocha Var[]a dpska v polohe stand-by _alebq vypnyta (mozna pritomnost
zvySkového tepla z konca varenia, signalizované s H-L-O)
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4. UDRZBA
Pozor! Pred kazdym cistenim alebo tdrzbou sa uistite, ze vamé
zOny su vypnuté a indikator tepla zmizol.

4.1 Udrzba varnej dosky

4.1.1 Cistenie

Vama doska sa Cisti po kazdom pouziti.

Délezité: Nepouzivajte abrazivne hubky ani drotenky, mohli by

poskodit' sklo. Nepouzivajte drazdivé chemické Cistiace prostriedky,

ako su spreje pre riry alebo odstrariovace Skvin. Po kazdom pouziti
nechajte dosku vychladnit a odstrarite usadeniny a Skvmy.

PouZivajte jemnU handricku, papierové uteraky alebo Specifické

vyrobky pre Cistenie vamej dosky (postupujte podia pokynov

vyrobcu).

NEPOUZIVAJTE PARNE CISTICE!!!

Dolezité: V pripade nahodnych a velkych vytegeni tekutin z hmcov
je mozny zasah pomocou vypUstacieho ventilu,
nachadzajliceho sa v spodnej Casti vyrobku tak, aby ste mohli
odstranit vetky zvySky, €¢im sa zaru¢i maximalna hygienicka
bezpecnost. Obr. 1a

4.2 Udrzba odsavacieho systému

4.2.1 Cistenie e

Pri Cisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend neutralnymi
tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY NA
CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

4.2.2 Tukovy filter

Obr. 3.3 - 3.5Udrzuje Castice tukov pochadzajucich z varenia.
Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi Cistiacimi
prostriedkami, rune alebo v umyvacke riadu s nizkou teplotou a s
kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim vumyvacke riadu, protitukovy kovovy fiter méze
vybledndt, ale jeho filtraéné vlastnosti sa tym vbec nezmenia.

4.2.3 Zapachovy filter

(iba pre filtracnu verziu) Obr. 3

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajice z varenia.

Viyrobok je vybaveny sadou zapachovych fitrov. Nasytenie
zapachovych fitrov sa overi po viac-menej predizenom pouZivani
podla typu varenia a pravidelnosti Cistenia tukovych filtrov.
Zépachové filtre sa mbzu tepelne regenerovat kazdé 2-3 mesiace v
rure predhriatej na 200 °C na 45 minut. Spravna regeneracia zaisti
kon$tantnu filtrana Ginnost na 5 rokov.
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1. HASZNALATI UTASITASOK
1.1 F6zéedények

Kizardlag olyan fézéedényeket hasznaljon, amelyeken szerepel

a jelolés.

Fontos:

A f6z6lap maradandd karosodasanak elkerlilése érdekében ne

hasznéljon:

+ nem teljesen egyenes aljii f6z6edényt;

+ zomancozott aljil fém f6zGedényt;

+ durva aljti f6z8edényeket, mert megkarcolja a fézélap feliletét;

+ soha ne helyezze a forré edényt a féz6lap vezérGpanelére.

Nem minden indukcios edény miikddik hatékonyan, a részben
ferroméagneses anyagbdl késziilt alj miatt!! A f6z6edények
vasariasakor ellendrizze, hogy:

+ az alja teliesen ferromagneses anyagbdl kész(iljon. Ellenkezo
esetben csokken a héatadas hatékonysaga és egyenletessége,
igy a serpenyd/fazék felliletének hémérséklete nem lesz alkalmas
fbzésre.

NEM!

+ Az alja ne tartalmazzon aluminiumot: az edény nem melegszik fel
és elképzelhetd, hogy nem ismerik fel az induktorok.

NEM!

+ Nemsik vagy durva feliiletd alj.
Csokken az induktor és az edények érintkezési felilete, ezaltal
a hatékonysag és a fozési éimény is.

4 IGEN!

Fontos: soha ne helyezze a forr6 edényt a f6z6lap vezéridpanelére.

.

1.1.1 Mar létez6 edények

FbézGedényének vastartalmat magnessel ellendrizhet. Ha a
f6z6edény nem magnesezhetd, akkor nem alkalmas az Uj
f6zélaphoz. Az el6zé bekezdésben emlitett utasitisok ebben az
esetben is érvényesek.
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1.1.2 Az edények aljanak javasolt atméréje

FONTOS: ha a fozéedény atmérdje nem megfeleld, a f6z6zona
nem kapcsol be.

Az egyes zonakban hasznalandé edény minimalis atméréjének
megtekintéséhez lasd a kézikdnyv illusztralt részét.

1.1.3 Utmutatasok a fzéssel kapcsolatban

A jobb eredmények érdekében javasolt:

+ A f6z8z6na atmérdjével azonos atmérdjli serpenydket és
labasokat hasznalni.

+Amikor csak lehetséges, hagyja a labason a fedét a fozés telies
ideje alatt, kilondsen a 22 cm &tmérdt meghaladd edények
esetében.

+  Afozélapon kijelolt f6z6zona kézepére helyezze a labast.

2. AZ ELSZIVO HASZNALATA

Az elszivorendszert beszivo vagy kilsé Uritd illetve sz(irés belsé
keringtetd verzidban is lehet hasznaini.

Keresse fel a www.elicacom és a www.shop.elica.com
webhelyeket a rendelkezésre &ll6 készletek telies skalajanak
ellendrzéséhez, hogy elvégezhesse a kildnféle telepitéseket, sz(iré
és szivo valtozatok esetén is.

2.1 Szivo valtozat

£

A gbz0k egy sor csOvezetéken keresztill a szabadba tavoznak

(nem afelszereltség része).

Csatlakoztassa a toml6s terméket a falra megfeleld atmérdjl

levegBkimenettel (csatlakozo karima).

A csovekkel és azok méretével kapcsolatos tovabbi informaciokert

tekintse meg a tartozékok oldalat a szivd valtozat telepitési

Utmutatéjaban.

Kisebb atmérdji tomidk és fali kieresztd lyukak csokkentik az

elszivoteljesitményt és drasztikusan ndvelik a zajszintet.

Erre vonatkoz6 minden feleldsség kizart.

A maximalis szivasi hatékonysag eléréséhez:

I Legfeljebb 7 linearis méter hosszl csévezeték ajanlott.

I AT linedris méter hosszl csdvezetéken legfeliebb két 90°-0s
kanyar ajanlott

I Kerllie a drasztikus véltdsokat a csatorna szakaszaban,
mindig a @ 150 mm-rel (vagy a téglalap alaku 222 x 89 mm-
rel) egyenértékii szekciot részesitse elényben.

2.2 Sz(ir6 valtozat

A beszivott leveg6t megfelel zsirszlirdkkel és szagsziirékkel sz(ri,
mieldtt ismét a szobaba engedi. Tovabbi informaciokért lasd a
sz(ir6 verzio telepitési kéziknyvének tartozékok oldalat.
Tajékoztatas: A szekrény belsejében torténd kiiirités esetén a
levegé athaladasahoz biztositson egy koriilbeliil minimum
120cm?-nyi szakaszt a labazati panelen keresztill.



3. MUKODES

3.1 Vezérlopanel

RL

FL

RR

FR

5

" L E—

Erintégombok (TOUCH) / Kijelz6
1.

2.
3.

Foz6laplelszivé rendszer BE/KI

F6z6zbna kivalasztasa / Féz6zéna kijelzéje

A fézési teliesitményszint és a szivasi sebesség
(teljesitmény) ndvekedése/csokkenése

A f6zési teliesitményszint és a szivasi sebesség
(teliesitmény) megjelenitése

,STAND ALONE” id6zit6 bekapcsolasa

Display (Kijelzd): ,STAND ALONE” iddzit6 / F6z6z6nak
id6zitd.

STAND ALONE" idézit6 / Féz6zonak idozitd idejének
ndvelése/csokkentése

F6z6z6na Timer (Id6zit) Aktivalasa

F6z6z6na Timer (1d6zit6) Jelz6 aktiv

Automatic Heat Up (Automata Melegité) aktivalasa.

3.2 Af6z6lap hasznalata
3.2.1 Tudnivalok a kezdés elott

Ebben a kézikdnyvben megtalélhatok a fébb funkciok, hasznalja az elsé oldalakon Iévé QR-kodot az Intemeten 1év6 teljes hasznalati utasitas

megtekintéséhez.
A f6z6lap minden funkcidja megfelel a legszigoribb biztonsagi eldirasoknak. Emiatt:

Néhany funkcié nem aktivalodik vagy automatikusan kikapcsol, ha nincs a fézélapon edény vagy azokat nem megfeleléen

helyezték a f6z6zonara.

Egyes esetekben az aktiv funkciok automatikusan kikapcsolnak, amennyiben par masodpercen belil nem torténik meg a szikséges

tovabbi bealliths megadasa.

13.
14.

1

O]

—14
/ \
2FL FR2
Hémérséklet Manager Aktivalasa (Warming Function -
Melegité Funkcio)
Sziinet
Key Lock (Biztonsagi zarolas)

. Elszivé aktiv jelzé

Sz(iré telitettség jelzd aktivalasa

Elszivo Kivalasztasa/Aktivalasa

Elszivé Display (Kijelz6)

Szénlkeramia sz(r6 ftelitettség Display (Kijelz) -
Zsirsz(ird

Sz(irék Telitettsége Reset (Visszaallitasa)

Elszivé automata funkcié aktivalasa

Varja meg, mig a display (kiielz6) elalszik, mielétt a {6z6z6nahoz kdzeledne.
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3.2.2 F6z6z6na kijelzoje
A f6z6zénaknak megfeleld kijelz6n az alabbiak jelennek meg:

Féz6z6na bekapcsolva 0
Teljesitményszint ! 9P
Residual  Heat  Indicator | j=
(Fennmaradd Hé Kijelzd)

Pot Detector (Edény felismerd) ':'
Aktiv Bridge funkci6 i
Temperature Manager ,:,
(H6mérséklet-kezeld)  funkcio
aktiv

Sziinet funkcié H
Automatic Heat UP (Automata | /5
Melegit6) funkcio

3.2.3 A f6z6lap jellemz6i

- Biztonsagos bhekapcsolas: A termék csak akkor kapcsol be, ha a
f6z6zonaban edény van: a felmelegitési folyamat nem indul el és
nem szakad meg az edények hianyaban vagy eltavolitasa esetén.

« Edény felismerd: A termék automatikusan érzékeli az edényeket
a f6z6zonaban.

« Biztonsagi kikapcsolas: Biztonsagi okokbdl minden egyes
f6z6zonanak van maximalis mlkodési ideje, amely a bedllitott
teliesitményszinttdl fiigg.

« Fennmaradd Hé Kijelzd: Egy vagy tobb f6z6zdna kikapcsolasakor
a fennmaradé hé jelenlétét megfeleld lathatd jelzés jelzi a
hozzatartoz6 zona kijelzén, a ,H " szimbélummal.

3.2.4 Miikodés
Megjegyzés: el6szor a kivant zonat aktivalja.

+ Bekapcsolas:Rdviden érintse meg a (D BE/KI (1) f6z6lap/

elszivo gombot: a jelzés vilagit;

hosszabb ideig tartd érintéssel minden elérhetd funkcié néhany
pillanatig lathatova valik, ezutan csak a fobb funkciok maradnak
aktivak, a tobbi késobb, az eszkoz hasznalatakor valik
hasznalhatéva, illetve aktivalodik.

Kikapcsolashoz ismét nyomja meg a (D BE/KI (1) gombot.

* F6z6z6na kivalasztasa
Erntse (nyomja) meg a
Valasztas/Kijelz6 (2) tertiletet.

kivant  f6z6zénahoz  tartozod

* Teljesitményszint

Erintse meg és ujjait futtassa végig a Kivalasztésav (3) mentén:
jobbra a teljesitményszint ndveléséhez;

balra a teljesitményszint csokkentéséhez.

A bedllitott teljesitményszint megjelenik a Valasztas/Kijelzé (2)
tertileten
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Az elérhetd teliesitményszintek szama 9 + egy intenziv
teliesitményszint, amelyet a kijelzon a " 7 " szimbolum jelé| (Power
Booster (Teljesitményfokozo)).

A" (Power Booster (Teljesitményfokozo)) teljesitményszint 5
percig marad aktiv, azutan a teljesitmény visszatér az el6z0 szintre.

+ Bridge Zones (Hid zénak): Az FL (,Master”) és RL

(,Masodlagos”) f6z6z6ndk a Bridge funkcionak koszonhetben
képesek kombinalt modban egydtt miikddni, igy egy egyenld
teljesitményszint, egységes zénat hoznak létre. Ezzel a funkcidval
egyenletes fozést érhet el nagy méretli talak és edények
hasznélatakor.

A Bridge funkci6 aktivalasahoz:

- egyidejiileg valassza ki a két hasznalni kivant f6z6zonat

-a ,,Masodlagos” f6z6z6na kijelz6jén (2) feltiinik a ,,l'-t' " jel

- a Valasztosavon (3) keresztll lehetévé valik beallitani a
Mikadeési szintet (Teljesitmény), amely lathat6 lesz a ,Master’
féz6zona Kijelzéjén (2)

- a Bridge Funkcio kiiktatasahoz elegendé megismételni ugyanezt
az aktivalasi eljarast

* Power Limitation
A Power Limitation funkcioval beallithatja a termék mikodését, az
elnyelést maximalisra csokkentve.

Megjegyzés: e bedllitast kikapcsolt lappal kell elvégezni, az (D
ON/OFF (1) gomb megnyoméasa nélkiil, a f6z8lap az elektromos
dramhoz vald csatlakozésakor, vagy maga az aram
visszakapcsolasakor, a kovetkezd 2 percen beliil.

Power Limitation beallitisahoz:

-nyomja meg a t A )gombot

(amely villogni fog, a termék betaplalasa elsd 2 percében)

- nyomva tartva a gombot, nyomja meg egyesével a
f6z6z6na Valaszto/Kijelz6je (2) Gsszes terilletét az ora jarasaval
megegyez6 iranyban, a frontalis jobb oldali z6natdl indulva (FR)

RL-2 _ lII° I°  2-RR
0 e~ [
= =
\ Ive I° ‘
[ [
] [
FL-27 “2-FR

- minden megnyomaskor egy révid hangjelzés hallatszik
- miutdn megnyomta az Osszes kijelz6t (2), ezen a ponton

engedhetiela t A )gombot:
- a bal hatso (RL) zoéna kijelzéje (2) felvaltva fogja mutatnia ,C” és
,0” jeleket, amely azt jelzi, hogy el lehet végezni a beallitast:

valassza ki a (2-RL) kijelz6t



ezutan gorgesse le a Valasztésavot (3), amig a Kijelzén nem lesz
lathato a,C” és,8” jel,

a Kijelz6n (2-FL) megjelenik az aktualis bedllitas

0=74 KW (alapértelmezett beallitas)

1=45KW

2=3,1KW

A Power Limitation beéllitisanak valtoztatasahoz

- nyomja meg a bal frontalis (FL) zona kijelz6jét (2)

- gorditse majd le a Valasztésavot (3) az Uj bedllitashoz

- a kivélasztas mentéséhez nyomja meg az BE/KI (1) gombot
2 masodpercig; egy hosszabb hangjelzés megerdsiti az elvégzett
bedliitast.

3.3 Az elszivo rendszer hasznalata

* Bekapcsolas: Roviden érintse meg a BEKI (1) féz6lap/

elszivo gombot: a @ jelzés vilagit.

Kikapcsolashoz ismét érintse meg.

* Az elszivo rendszer bekapcsolasa: Nyissa ki a Flap-et, érintse
meg a Kivalasztasi zonat (12) az elszivd rendszer aktivalasahoz.
Megjegyzés: A szivéterllet mechanikusan forgd FLAP-el van
felszerelve. A paraelszivé bekapcsolasa elétt ki kell nyitni a FLAP-gt
az elszivo rendszer aktivalasahoz. A paraelszivo érzékelével van
felszerelve, amely bekapcsolt elszivas esetén, ha a FLAP teljesen le
van zérva, automatikusan leéllitia a motort. Az elszivas csak akkor

* Elszivo sebesség (teljesitmény):

Az elszivé 3 sebességi (teljesitmény) fokozattal rendelkezik

Erintse meg és ujjait futtassa végig a Kivalasztésav (3) mentén:
jobbra az elszivasi teliesitmény ndveléséhez vagy balra annak
csokkentéséhez.

Az elszivasi teljesitmény a Valasztas/Kijelz6 (12) teriileten
jelenik meg

* Power Booster (Teljesitményfokozo)

A termék 2 kiegészito teljesitményszinttel rendelkezik (a 3. szinten
tal)

— Power Booster (Teljesitményfokozd) 1: 15 percre van
bedllitva

— Power Booster (Teljesitményfokoz6) 2: 5 percre van
bedliitva,

ezt kdvetden visszaall a korabban bedllitott szintre.

Erintse meg és futtassa végig ujiait a Kivalasztésav (3) mentén (a
3. szinten tul) és aktivalja a Power Booster (Teljesitményfokozo) 1-t
A Power Booster (Teljesitményfokozé) 1 szint megjelenk a
Vélasztas/Display (Kijelz6) (12) teriileten a villogd "4"-es szammal

Erintse meg és futtassa végig ujait a Kivalasztésav (3) mentén (a
3. szinten tul) és aktivalja a Power Booster (Teljesitményfokozo) 2-t
A Power Booster (Teljesitményfokozé) 2 szint megjelenk a

indul Gjra, amikor a FLAP ismét kinyilik.

3.4 Teljesitmény tablazatok

Vélasztas/Display (Kijelz8) (12) a villogd* = szimbolummal

Teljesitmény szint Fézés tipusa Hasznélat (tapasztalat és f6zési szokasok alapjan)
Maximalis 0 gyorsan megemeli az élelmiszer hmérsékletét, amig a viz gyorsan felforr,
P 1= Gyors melegités .y .
teljesitmény vagy a fézéfolyadékok gyorsan felmelegszenek
8.9 Siités - forralés piritashoz, fozes megkezdéséhez, fagyasztott termékek olajban siitéséhez,
gyors forralashoz
78 Piritas - sutés - forralas - | olajpan megfuttatashoz, forralas fenntartasahoz, f6zéshez és grillezéshez
grillezés (rvid ideig, 5-10 percig)
Nagy Piritds - f6z6s - pérolds - olajpan megfuttatdshoz, forralds lasst fenntartasahoz, fézéshez és
teljesitmény | 6-7 s 10268 - p grilezéshez  (k6zepesen hossz( ideig, 10-20 percig), tartozékok
slités - grilezés ,, PO
elémelegitésére

Fézés - parolas - sités -

parolashoz, forralas fenntartasahoz kis langon, fézéshez (hosszl ideig),

45 grillezés tészta keveréséhez
Kozepes 34 F6zés - lassU tiizon fozés - | hosszabb ideig tartd fozéshez (rizs, szészok, siiltek, hal) f6z6folyadékok
teljesitmény habaras - keverés jelenlétében (pl. viz, bor, husleves, tej), tészta keveréséhez
F6zés - lassU tiizon fozés - | hosszabb ideig tartd fézéshez (egy litemél kevesebb rizs, szdszok, siltek, hal)
habaras - keverés f6zéfolyadekok jelenlétében (pl. viz, bor, husleves, tej)
12 Olvasztas - felengedés - | vaj olvasztasahoz, csokoladé lassu felolvasztasahoz, kis mennyiségl
melegen tartas - keverés termékek kiolvasztasahoz
Alacsony 1 Olvasztas - felengedés - | az éppen elkészilt, kis mennyiségli étel melegen tartasahoz vagy adagok
teljesitmény melegen tartas - keverés megfeleld héfokon tartasahoz és rizottd keveréséhez
OFF 0 Lerakofeliiet Fézdlap stand-by vagy kikapcsolt allapotban (f6zés végén a maradékhd

esetén lehetséges, H-L-O betlikkel jeldive)
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4. KARBANTARTAS

Figyelem! Bammilyen tisztitasi vagy karbantartasi miivelet el6tt
gy6z6djon meg rola, hogy a f6z6zonak ki legyenek kapcsolva
és a héfok jelzéfény elaludt.

4.1 A f6z6lap karbantartasa

4.1.1 Tisztitas

A f6z6lapot minden hasznalat utan tisztitani kell.

Fontos: Ne hasznalion suroloszivacsot vagy acélgyapot surolét,
mert ezek tdnkretehetik az Uveget. Ne hasznaljon olyan imitalo
vegyszereket, mint a slitbtisztitd spray vagy folttisztitok. Minden
hasznalat utan hagyja lehiiini a foz6lapot, és fisztitsa meg a
raszaradt rétegek és a foltok eltavolitisa érdekében. A fézélap
tisztitasahoz puha rongyot, konyhai kéztoriét vagy hasonld
termékeket hasznaljon (tartsa be a gyarto utasitasait).

NE HASZNALJON GOZTISZTITOT!

Fontos: Ha az edényekbd| véletienlil béséges folyadék omiik ki, a
termék alsd részén talalhato leereszté szelepen keresztill be tud
avatkozni, hogy eltavolitson minden maradékot, igy biztositva a
maximélis higiéniat. 1a. abra

4.2 Az elszivo rendszer karbantartasa

4.2.1 Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel afitatott
nedves ruhat hasznalion. A TISZTITASHOZ NINCS SZUKSEG
SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriie a strolészert tartalmazd
mososzerek hasznélatat. NE HASZNALJON ALKOHOLT!

4.2.2 Zsirsziir6

abra 3.3 - 3.5Visszatartja a f6zéshdl ered6 zsirrészecskéket.
Havonta egyszer nem agressziv ftisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kel
mosogatni.

Mosogatégépben t6rténd mosogatas a zsirsziird elszinezédését
okozhatja, de ez nem valtoztat hatékonysagan.

4.2.3 Szagsz(iré

(Csak sziiré verziéban) abra 3

Magaban tartja a f6zésbdl szarmazo kellemetlen szagokat.

A termék szagsz(irékkel van felszerelve. A szagsz(irk telitettsége a
f6zés modjatol és a zsirsziird tisztitasanak gyakorisagatol fiiggéen,
hosszabb haszndlat utan kovetkezk be. A szagsziir6k
héregeneralhatok 2/3 havonta, elémelegitett stitében 200 °C-on 45
percig. A megfeleld regeneracio biztositia az &llandd sziirési
hatékonysagot 5 évig.
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BG
1. UHCTPYKLIUK 3A YNIOTPEBA

1.1 CbooBe 3a rotBeHe
W3non3gaiite camo CbAoBe 3a rorBeHe, KOUTO ca oToensAsaHn

CbC CMMBONA

BaxHo:

3a pa w3berHeTe nepMaHeHTHW LUETW BbPXY MOBBPXHOCTTA Ha

nrioTa, He M3Non3galTe HuKora:

*  Cb[i0BE, YMETO AbHO He € MAearHo rmagko;

*  METarHu ChIOBE C NaKMPaHO bHO;

+ CbOBe C Ipanasa OCHOBa, 3a Aa w3berHete [packoTiHW Mo
MOBBLPXHOCTTA Ha NroTa;

* HUKOra He MOCTaBSNTE TEHIKEPUTE U TUTaHUTE AOKATO Ca OLle

TOMMM BbPXY NOBBPXHOCTTA HA KOHTPOTHIS MaHeN Ha nrioTa.
He BCcuykM cbooBe, NOAXOAAWM 33 WHOyKuMs paboTsT
edmkacHo, rnopagu TOBa, Ye [bHaTa WM Ca YacTU4HO
13paboTeHn OT kensaHo-MarHuTeH Mmatepuan!! BvB (hasa Ha
3aKyrnyBaHe Ha TEHIKEPYW UMW TUraHu, MPoBepeTe Aanu:

+ [IbHOTO € W3LANO OT Xensa3Ho-MarHuTeH Matepuan. B npoTvseH
Cryyail ce HamansBaT KakTo edeKTUBHOCTTA Ha TOMNMMHHO
npegaBaHe, Taka W HEMHOTO PaBHOMEPHO pasmnpenensHe, C
TeMnepaTypu Ha MOBbPXHOCTTA HA  TeHmKepaTa/TuraHa,
HEMOAXOZSILLM 33 FOTBEHETO.

HE!

+ [IbHOTO Ja He Cbbpxa anmyMUHUA: CbObT He Ce Harpsiea W
ChLLO Taka MOXe Aa He Gb/ie pasnoaHaT oT MHOYKTopuTe.

HE!
*  He nnockv fbHa vnm ¢ rpanasa noBbPXHOCT.
W3BaxaaTt KOHTaKTHa MOBBPXHOCT MEXMy WHOYKTOP 1 CbaoBe
3a XpaHeHe, HamansBailkn eeKTMBHOCTTa W BrOLIaBanku
pesynTaTa Ha roTBeHe.

3-‘.3'\ _

OA!
BaxHO: HUKOra He MoCTaBsiTe TEHDKepUTe 1 TUraHUTe 4OKaTo ca
OLLie TOMMM BbPXY NMOBLPXHOCTTA HA KOHTPOTHIA NaHen Ha nroTa.

1.1.1 CbpoBe 3a roTBeHe, C KOMTO Beye pasnonarare

MoxeTe fa NpoBepyTe Lanu MaTepUalTbT OT KOTO ca 3paboTeHn
ChIOBETE ChIbPXKA KENS30 C MOMOLLTA Ha Hat-0BUKHOBEH MarHuT.
CupoBeTe 3a roTBeHe, KOUTO He Ca MOAXOASLLM, He MpUBMMYAT
MarHuTa. M B TO31 Cryyail BaxaT WHCTPYKUAUTE OT MpemxomHus
naparpad.
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1.1.2 lnameTpy Ha AbHATa Ha CbAOBETE 3a FOTBEHE

BAXHO: ako cbpoBeTe 3a rotBeHe He Ca C MOAXOAAWM
|pasmepm, 30HUTe Ha roTBeHe HAMa Aa ce BKIYar.

3a [la 0TKpUeTe MUHMMANHUA AMaMeTbpa Ha CbAa, KOWTO Jia ce
M3MoNI3Ba BLB BCska OTAENHA 30Ha, pasrnedaiite UlocTpaLumTe,
MOMECTEHM B HACTOSILLOTO PHKOBOJICTEO.

1.1.3 UHcTpyKumMK 3a roTBeHe

3a [a NocTUrHeTe Bb3MOXHO Haﬁ-ﬂoﬁbp pesynrar, Bu cueetBame:

. ﬂa M3non3eate TUraHn U TeHMKEPU C AaMeTbp Ha AbHOTO, PaBeH Ha
TO3M Ha 30HaTa 3a roTBeHe.

+ Ak e Bb3MOXHO, MO BpEME Ha TOTBEHE, OCTaBETE Kanaka BbpXYy
TeHIKepuTe U No-Cneuuanto TeHKepuTe C BUCOYMHa Hag 22 cm.

. ﬂa NOCTaBATE TEHPKEPaTa B LIEHTbPa Ha 30HaTa 3a roTBEHE, otbensizaHa
BbpXy nnora.

2. YITIOTPEBA HA ACMUPATOPA

CwcTemarta 3a acnvpauys Moxe Aa 6bae 13nonasaHa BbB Bepeust
C acrMpaLys ¢ BbHLUHA eBakyaLys Urk UITPUPaHE C BLTPELLHA
Lvpkynaupsi. KoHcynmupaiite yeb cTpasmumte www.shop.elica.com
n www.shop.elicacom 3a ga npoepuTe MbfHata rama Ha
HanmU4HN KOMMMeEKTW, 3a ja MOXeTe [a M3BbPLUMTE PasnuyH1Te
BIJOBE MHCTanMpaHe, KakTo Mpu Bepcusita ¢ uiTpupaHe, Taka 1
Mpv Taau ¢ acnupaLys.

2.1 Bepcus ¢ acnupauus
MapuTe ce eBakyMpaT HaBbH NOCPEACTBOM &AHa IPyna TPLOM (Aa ce 3akynsT
OTAENHO).
CsbpxeTe NpofykTa ¢ TpbOM W OTBOpM 3a pasToBapBaHe Ha CTeHata C
[MameTbp, paBHsBall ce Ha TpbbaTa 3a Maxoda Ha Bb3fyx ((naHel 3a
CBbp3BaHe). 3a no-noapobHa nHdopmaLms 3a TPLOUTE 1 TEXHUTE pasmepy,
BIKTE CTPaHMLaTa, NOCBETEHa Ha aKcecoapuTe Ha PbKOBOACTBOTO C
VHCTPYKLW - Bepeust ¢ acripaLysi.
/13non3BaHeTo Ha TPBOM ¥ OTBOPM 33 Pa3TOBaPBAHETO 3a CTeHa C No-MaTbk
fMameTbp BOAM [0 €OHO HamarsiBaHe Ha MPOM3BOAWTENHOCTTA Ha
acrMpaLuaTa 1 eaHo ApaCTU4HO YBEMNMYaBaHe Ha Luyma.
CriefjoBaTenHo ce OTXBbPrIst BCsikakBa OTFOBOPHOCT OTHOCHO TOBA.
3a a ce MOCTUTHe MakcManHa eukacHoCT Ha acnupaLyst:
| mperopbyBa Ce egHa MakcumanHa Tpaektopus Ha Tpbbute ot 7
JIMHeAHW meTpa.
[MpenopbyBa ce 3a obluata AbMKMHA OT 7 NWHENHM MeTpa da ce
113non3BaT MakcuManHo fiBe konexa Ha 90°
M36srBaiiTe ApacTU4HM MPOMEHN Ha CEYEHNETO Ha KaHana, JaBaiikv
BIHAM MPEAUMCTBO Ha Ce4YeHNeTo, PaBHABaLLO ce Ha @ 150 mm (um
npaBObIbIHa € paavepn 222 x 89 mm).

2.2 dunTtpupalua Bepcus
3acMykaHUSIT Bb3dyx e Oboe uUATPUpaH MOCPELCTBOM
crieumant UITpu 32 MasHHM WU COMNTPU CPELLy MUPU3MK,
npeov fa Obge npeHacoueH B crasta. 3a  no-nogpobHa
MHpopmaLWs 3a, BIDKTE CTPaHWLATa, NOCBETEHa Ha akcecoapuTe
Ha PBKOBOAICTBOTO C MHCTPYKLWM - PynTpupaLLia Bepeys.
Mpepynpexnetve: Mpu cudon BLB LwWKad, npeasuaeTe
MUHMManeH y4yacTbK 3a NpeMuWHaBaHe Ha Bb3dyxa upes
naHena Ha LoKbia okono 120cm?2



3. ®YHKLMOHHU

3.1 KoHTponeH naHen
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Cen3ophu byTonn (TOUCH) / Aiucnneit 8. AxmeupaHe (TemnepatypeH MeHumkbp) (Warming
1. ON/OFF ON/OFF nnot 3a roTteeHe/ cuctema 3a Function) (®yHkums Harpsisate)
acnmpauus 9. [aysa
2. W3bop Ha 3oHa Ha roteeHe / [ucnneit Ha 30Ha Ha 10. Key Lock
roTBeHe 11.  VHavkaTop akTieeH Acnupatop
3. YBennyasaHe/HamansiBaHe Ha MOLLHOCTTa Ha roTBeHe AKTVBMpaHe Ha MHAvKaTopu 3a 3anyLuBaHe Ha GunTpu
11 CKOPOCTTa (MOLLHOCT) Ha acnupawms 12. W3bop/AkTvBMpaHe acnupatop
Busyanusaums Ha MOLLHOCTTa Ha FOTBEHE U CKopoCTTa [Jvcnneir Acnupatop
(moLwHoCT) Ha acmmMpaums [vcnneit 3appbcTBaHe PUNTLP BbITEH/KEPaMUYEH —
4.  Axtveupane Ha Timer “STAND ALONE” ®UNTBHP MasHNHN
[ucnneir : Timer “STAND ALONE” / Timer 3oHa Ha 13. Pecet 3agpnctBaHe Guntpu
roTBeHe. 14.  AxtvBMpaHe aBTOMaTM4Ha (OyHKLMS Ha acnpaTop

5. YeennyaeaHe/HamanseaHe Ha BpemeTo Timer “STAND
ALONE"/ Timer 30Hu Ha roTBeHe

6.  AxtvsupaHe Taitmep 3oHa 3a ['oTBEHE
VHankaTop Taiimep 3oHa 3a roTBeHe aKTvBeH

7. AxvBupaHe AsTomatuHo HarpsiBaHe (ABTOMaT4HO
HarpsigaHe).

3.2 YnoTtpeba Ha nnota 3a rotBeHe

3.2.1 KakBo e HeoGxoaUMo Aa 3HaeTe Npeay Aa 3anoyHeTe Aa M3Non3Bare NnoTa

B TOBa pbKOBOACTBO Ce OMUCBAT OCHOBHUTE hyHKLMM, 13nonasaiiTe QR Ko, MOMECTEH Ha MbPBUTE CTPaHWLKM 3a A0CTbN 0 VHTEpHeT 3a

MBIIHA MHCTPYKLN.

Beuuky chyHKLMM Ha roTBapCKMS MNOT €a NPOEKTUPAHH KaTo CE CriasBaT Hail-CTporuTe HopmMm 3a Ge3onacHocT. Mopaay Tasu npuumHa:

*  HsKou chyHKUMM He Ce aKTMBMPAT UK Ce AeaKTUBMPAT aBTOMATMYHO NPV NUMNCa Ha ChAOBE 3a FOTBEHE WM KOraTo CboBeTe ca
HenpaBUIHO NOCTaBEHN BbPXY rOTBapCKMSA NIOT.

+ B apym cnyyan aktvBmpaHUTe (hyHKLMM Ce AeakTUBVPaT aBTOMATUYHO Crief HAKOMKO CeKyHaW, KOraTo enaHara (hyHKLWS Ce Hyxaae oT
[JOMbIHUTENHA HACTPOIKA, KOSTO He € AafeHa.

VI34aKaiiTe AoKaTo AMCINEST Ce U3KMoYM Npeay fia ce fOBMKMTE [0 30HaTa 3a rOTBEHe.
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3.2.2 lucnneit Ha 30Ha Ha rOTBEHe
Ha pucnneute, KouTo Cce OTHacsT [0 30HWTE 3a FOTBEHe, Ce
rocoyBa:

BkritoueHa 30Ha 3a roteeHe

g

Hweo Ha MotwuHocT I8

9.P

Heat Indicator
3a  OcratbuHa

Residual
(MHpvkaTop
TonnmHa)

Pot Detector (JetexTop 3a karku)

®yHkums Bridge aktuBupaHa

Cia'c

OyHkums Temperature Manager
(TemnepatypeH MeHumKbp)
aKTMBHa

-
-

OyHrums Maysa

Oynkums  Automatic Heat UP
(ABTOMaTU4HO HarpsiBaHe)

3.2.3 XapaKkTepucTuku Ha nnoTa

+ Safe Activation (BesonacHo aktuBwpaHe): [MpogykTeT ce
aKTMBMpa CaMmo MU HanuuMe Ha TEHIKEPU BbPXYy 30HUTE 3a
TOTBEHE: MPOLIECHT Ha HarpsiBaHe He Ce CTapTVpa WNi MpeKbCBa B
CIyyaii Ha Nurnca Uiy OTCTPaHsIBaHE Ha TEHKEpUTE.

* Pot Detector (Oevektop 3a kanku): [lpogykTeT oOTuMTa
@BTOMATUYHO HANMYMETO Ha TEHIKEPW BbPXY 30HUTE 3a FOTBEHE.

+ Safety Shut Down (BesonacHo WsknioyBate): [Mopamy
MpYYMHK, CBbP3aHN ¢ 6e30MacHOCTTa, BCska 30Ha 3a OTBEHe UMa
€[HO MaKcUMarHo Bpeme Ha (DyHKLMOHMPaHe, KOeTO 3aBMCH OT
3a1a[1EHOTO HUBO Ha MOLLIHOCT.

* Residual Heat Indicator (MHoukatop Ha OcraTb4HO
Hansrane): MMpy u3kniouBaHETO Ha egHa MM MoBeYe 30HM 3a
TOTBEHE, HaNMM4METO Ha OCTaTb4Ha TOMNMHA Ce CUTHaNMaupa Cbe
crelarneH BuU3yareH CUrHan Ha AuChrest Ha CbOTBETHaTa 30Ha,
MocpesCcTBOM CMBONA ‘It

3.2.4 ®yHKUMOHMpaHe
3abenexka: MPBO aKTUBMpaIiTE XemnaHaTa 30Ha.

* BkniouBaHe:[lokocHeTe 3a KpaTko @ ON/OFF (1) nrot 3a

roTBeHe/ acnvpaTop: CUMBOMTLT CBETBa;

C ©OHO Y/bITKEHO [OKOCBaHE, BCWMKM HAnMMuHU chyHKUMK we
CTaHaT BUAMMM 3 HAKONKO CEKYHAM, Crief KOETO Le ocTaHaT
aKTUBHM Ccamo [MaBHUTe; ApyrUTe e MoraT fda 6bpar
U3MON3BaHM Y LLe ce aKTUBMPaT, B NOCNEeACTBMe, N0 Bpeme Ha
ynotpebara Ha yCTPONCTBOTO.

HaTucHeTe oTHOBO ON/OFF (1) 3a ga uskntounTe.

* U360p Ha 30HM 3a roTBEHE
[lokocHeTe  (HaTucHeTe) 3oHata 3a  Mabop/Oucnnein
CbOTBETCTBALL, HA XeraHaTa 30Ha 3a rOTBEHE.

@
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* HuBo Ha MowHocTt

[lokocHeTe 1 Nib3HeTe MpbCTa MO AbMkMHaTa Ha fleHTaTa 3a
u3bop (3):

Ha ASICHO 3a Aia Ce YBErMYY HUBOTO Ha MOLLHOCT;

Ha N8O 3a Aia Ce HaMarnm HBOTO Ha MOLLIHOCT.

3aaaneHoOTo HUBO Ha MOLLHOCT, LLie Ce BU3yanuavpa B CoHata
3a U3Gop/ducnneii (2)

HannyHuTte HYBa Ha MOLLHOCT ca 9 + eHO MHTEH3VBHO HWBO Ha
MOLLIHOCT, MOCOYEHO Ha Avcrnest cbe cimeona ” < (Power
Booster) (ycuneaten Ha MOLLHOCT).

HuBoTo Ha MoluHocT ” ' ” (Power Booster) (ycuneaTen Ha
MOLLHOCT) OCTaBa aKTVBHO 3a 5 MUHYTW, Crieq KOETO MOLLHOCTTa
Ce BPbLLA KbM NPEAXOAHOTO HIMBO.

* Bridge Zones (MoctoBu 30HM): 3oHute 3a rotBeHe FL

(“Master”) u RL (‘BropocrteneHHa’) 6narogapeHue Ha
tyHKumsTa Bridge ca B cbecTosHMe pga paboTAT KaTo ABoiiKa,
KOMBUHMPaHO, Cb3faBailki eaHa 30Ha C €HO M CbLLO HMBO Ha
MOLLHOCT. Taau (yHKLWS NO3BONSIBA €4HO PABHOMEPHO FOTBEHE C
TaBM 1 TEHIKEPY C rONEMM pasmepu.

3a pa aktuBmpare ®yHKuusTa Bridge:

- u3bepeTe eAHOBPEMEHHO [BETe 30HW 3a rOTBEHe, KOWUTO
ernaeTe Aa u3nonasgare

- Ha [iucnnen (2) Ha_3oHata 3a roteexe “BropocTenexHa” ce

nosiesia cumeona 4/ 1”

- nocpesicTeoM JleHTara 3a u36op (3) we 6bae Bb3MOXKHO fa ce
3apage HuBoto (MowHoct) Ha pabota, koeto we 6bae
BM3yanuavpaHo Ha fiucnnes (2) Ha 3oHata 3a roeeHe ‘Master”

- 3a fa bbae peakTvempaHa PyHkumaATa Bridge e foctatsyHo fa
Gbae NoBTOpeHa ChluaTa npoLieaypa 3a aKTvBUpaHe

* Power Limitation (OrpaHu4eHue Ha MOWHOCTTa)

Oyhkumsta Power Limitation (OrpaHudenne Ha MolyHocTTa)
no3sonsiea fia 6bae HacTpoeHo (HYHKLMOHMPAHETO Ha NpoyKTa,
KaTo Ce orpaHu4M HeroBaTa Makcumanta abeopbast.

3abenexka : HacTpoiikata TpsibBa fa Ce U3BBPLLM NPY U3KITHOYEH

nroT, 6e3 fa ce Hatucka 6yToHa ONJOFF (1) , B MOMeHTa Ha
CBbP3BAHETO Ha MroTa 3a OTBEHE KbM EMeKTpUYECKaTa Mpexa,
WM NPV NOBTOPHOTO CBBP3BAHE Ha Camata efekTpuyecka Mpexa,
[0 CriefiBaLLuTe 2 MUHYTH.

3a pa ce Hactpou Power Limitation (OrpaHuyeHue Ha
MOLUHOCTTa):

- HaTUCHETE t A )

(KOWTO LLie Mura, Camo 3a MbPBIUTE 2 MUHYTY OT 3aXpaHBaHETo Ha
npogykTa)



- NpoAbIMKaBalikv A 3abpxaTe HaTVICHaTt A )HaTVICHeTe eaHa
no efHa, Bcuuku 30HM Ha MsGopiducnnen (2) Ha 3oHuTe 3a
rOTBEHe, MO MOCOKA HA YacoBHWKOBATa CTperka, 3anouBaiiki OT
npeaHata ascHa 3oHa (FR)

RL-2_ IP° I°  2-RR
[ =
L [
v C
[ [
] [
FL-27 ‘2-FR

- MU BCAKO HaTUCKaHe Lie Gbae w3dameH euH KpaTbk 3BYKOB
curHan
- creq HaTuckaHe Ha Bewyku fucnnew (2), we 6bae Bb3MOXHO Aa

Ce OTnycHe 6yT0Hat A ) B TO3V MOMEHT:

- Oucnnest (2) ot 3agHata nsaBa 3oHa (RL) e nokaxe B
penysalla ce nocrnefosatenHocT cumsormte “C” m ‘0%, 3a fa
MOKase, Ye e BbAMOXHO Aa CE M3BBPLLM HACTpoiikaTa:

V136epete [iucnneit (2-RL)

npexsbprieTe B nocrieacTeve JleHtara 3a u3bop (3), fokato Ha
[vcnnes He Bbaat Bu3yanmanpanm cumeonute “C" n “8”,

Ha [lucnnes (2-FL) we ce Bu3yanuanpa TexyLLata HacTpolika
0=7,4 KW (HacTpoitka no nogpa3tupaHe)

1=45KW

2=31KW

3a pa cmeHuTe HacTpoikata
(OrpaHuyeHme Ha MOLWHOCTTa)

- HatucHeTe [iucnnei (2) Ha npeaHara nsiBa 3oHa (FL)

- npexebpnete B nocneacteve JleHtata 3a m3bop (3), 3a ga
3afjafeTe HoBaTa HACTPOika

Ha Power Limitation

- 32 [a 3anasute HampaBeHusi u3bop, HaTucHeTe OyTOH (D
ON/OFF (1), 3a 2 cekynou; Lie Obae v3nafeH yObIKeH 3BYKOB
CUrHar 3a fia Ce NoTBbPAN U3BbPLLEHATA HACTPOIAKA.
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3.3 Ynotpeba Ha cuctemara 3a acnmpauus
* BkntousaHe: [lokocHeTe 3a kpaTko ON/OFF (1) nnot 3a

roTeHe/ acnupaTop: CUMBOJTLT
[lokocHeTe OTHOBO 3a W3KITKOYBaHE.

CBETBa.

* BkntouBaHe Ha cuctemara 3a acnupaums: Otsopete Knanata
[nokocHeTe 3oHaTa 3a u3bop (12) 3a fa akTuBMpaTe cucTemata 3a
acnvpauvs.

3abenexka: 3oHaTa Ha acnupauys e 0bopyaBaHa C eavH BbpTALL
ce MexaHuyeH FLAP. Heobxogumo e pa ce otopu FLAP npeau
[a BKMIMUTE acmuMpaTtopa 3a [a aKkTMBupaTe cucTemara 3a
acnmpauyst. AcnupatopbT € 060pyaBaH C eOuH AaT4KK, KOWATO Npu
aKTvBMpaHa acrupauys, B CrydauTe, Korato npuctaskata FLAP
Obae 3aTBOpEHa HaMbMHO, ChMMpa aBTOMATUYHO  MOTOPA.
AcnupaTopT Ce CTapTvpa 0THOBO, Camo crie kaTo 6bae OTBOPEH
oTHOBO FLAP.

+ CKopocT (MOLLHOCT) Ha acnupaLus:

AcnupatopbT € 0BopyaBaH C 3 HUBA Ha CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha
acnupaumst

[LlokocHeTe U Nib3aHeTe MpbCcTa Mo AbikWHaTa Ha JleHTara 3a
u3bop (3):

HAfisicHO 33 fa YBEeNUYMTE WM HansBo 33 [a Hamanute
MOLLIHOCTTa Ha acnmpavys.

MolwHoCTTa Ha acnupaums Lie ce BU3yanusupa B COHaTa 3a
W36op/Avcnnet (12)

* Power Booster (ycunBaren Ha MolHocT)

MpOoAyKTLT MMa 2 JOMBIHUTENHA HUBA HA MOLLHOCT (HaA HWBOTO
3)

— Power Booster (ycunBaten Ha MowHoct) 1 : C
Temnopu3aTop 3a 15 MuH.

— Power Booster (ycunBaten Ha MowHoct) 2 : C
TEMMOPK3aTop 3a 5 MUH.,

Crief, KoeTo MOLLHOCTTa Ce BPbLUA Ha MpeaBapUTenHOTO 3aaaeHo
HUBO.

[okocHeTe 1 npexsbprieTe ¢ npbcTy JleHTara 3a u3bop (3) (Hag
HuBOTO 3) 1 akTBMpaltTe Power Booster (ycunBaten Ha MOLLHOCT)
1

HueoTo Power Booster (ycunsaten Ha MOLLHOCT) 1 € N0Co4eHo B
30HaTa Ha M3bop/ucnneit (12) ¢ Homep “4” mural

[okocHeTe 1 npexsbprieTe ¢ npbeTu JleHTara 3a u3bop (3) (Hag
HuBOTO 3) 1 akTUBMpaliTe Power Booster (ycunBsaten Ha MOLLHOCT)
2

HwvBoTo Power Booster (ycunBaten Ha MOLLHOCT) 2 € NOCOYeHO B
30HaTa Ha WaBop/ucnineii (12) cbe cumeon” 2 muray



3.4 Tabnuum 3a MowHOCT

HuBo Ha mowHocT| HauuH Ha roTBeHe Ynotpeba (Bb3 OCHOBa Ha ONKUTa U HABULIMTE Ha FOTBEHE)
MoBULLETE 33 KPATKO BpeMe Temnepatypata Ha xpaHata [0 Obp3o
MakcumanHa | & YckopeHo 3arpsisaHe 3aBMpaHe MpW HanuuMe Ha Bofa WM 3a Gbp3o 3arpsiBaHe Ha
MOLLHOCT TEYHOCTUTE Ha roTBEHe
3aMbpXBaHe, 3anouBaHe Ha, MbPXeHe Ha 3aMpaseHn NpoayKTh, 6bp3o
89 [MbpkeHe — kunexe P P P pony P
BapeHe
7.8 3amnyaHe - sambpkBaHe — | 3ambpxBaHe, NOAAbPXAHE HA CUMHO 3aBMPaHe, FOTBEHe U 3annyaKe (C
KuNeHe — neyeHe KpaTka NpOLbIBKUTENHOCT, 5-10 MUHYTH)
Bucoka 3amnyaHe - rotBeHe — | 3ambpxBaHe, NOLAbPKAHE HA MEKO 3aBMpaHe, rOTBEHe W 3anuyaHe
MOLLHOCT 6-7 3adyliaBaHe — 3ambpxBaHe — | (CbC cpemHa npogbmxutenHoct, 10-20 MuHyTv), npeaBapuTEnHO
nevexe 3arpsiBaHe Ha akcecoapu
45 [oTBeHe - 3ajywasaHe - | 3adyluaBaHe, MoAdbpkaHe Ha crabo 3asvpaHe, BapeHe (C Abnra
3ambpXKBaHe — neveHe MPOABLIKUTENHOCT), pa3bbpKBaHe Ha nacta
AbIr0 roTBeHe (0pu3, COCOBE, MeYeHo Meco, puba) Mpu Hamnumne Ha
CpegHa [oTBEHe —  KunMBaHE  —
34 npuapyxaBally TEYHOCTW (Hanp. BOAa, BWHO, OyNbOH, MIsiKo),
MOLLHOCT CrbCTsIBaHe - pa3bbpkBaHe
pa3bbpkBaHe Ha nacta
Abro roteeHe (06emu, Mo-Mamkv OT NWTBP, OPU3, COCOBE, MEYEHO
loTBeHe -  KanBaHe  —
2-3 Meco, puba) npu Hanuive Ha NMpuapyxaBally TEYHOCTM (Hamp. Bofa,
CrbCTsABaHe - pasbbpkBaHe
BIHO, BYTbOH, MIISIKO)
ToneHe - pa3vpassBaHe -
pasTonsiBaHe Ha Macro, AeruKaTHO pasTonsiBaHe Ha  Luokonag,
1-2 noogbpxaHe Ha TOMMO  —
pasmpas3siBaHe Ha NPOAYKTY C Marku paavieput
pa3bbpkBaHe
Hucka ToneHe — pa3vpassBaHe - | noagbpkaHe TOMMM Ha Marnki MOPLMM XpaHa, TOKY LUO CrOTBEHW Wi
MOLLHOCT 1 noagbpkaHe Ha TOMMO — | MOAABPXaHe Ha TemnepaTypa Ha ACTUS 3a cepaupaHe 1 pasdbpkeaHe
pa3bbpkBaHe Ha p13oTo
['oTBapCKAAT NNOT € B noavLms stand-by Uk M3KkMIoHeH (C Bb3MOXHO
OFF 0 IMoBBPXHOCT 3a NocTaBsHe HanmuuMe Ha OcTaTb4Ha TOMMMHA Creq 3aBbpluBaHe Ha rOTBEHETO,
koeTo ce curHanmavpa Ypes H-L-0)
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4. NOAAPBKKA

Buumanue! Mpepn kakBato M ga e onepaums, cBbp3aHa C
NoyucTBaHe MNM MOAAPLXKKA, yBepeTe ce, Ye 30HUTE Ha
roTBeHe Ca M3KMIOYEHM U Ye MHAMKATOPBLT 3a OcTaTbyHa
TOMNMNMHA € U3KITHOYEH.

4.1 MopppbkKKa Ha NNoTa 3a FOTBEHe

4.1.1 NMouncTeaHe

['0TBAPCKUSIT NNOT CE NOYMCTBA CreL, BCSKO NOr3BaHe.

BaxHo: He wsnonssaiite abpasvieHu rebu wnu Ten, Morar fa

MoBpeasT CTbkoTo. He ynoTpebsiBaiiTe arpecuBHM  XMMUYHN

MOYMCTBALLM NpenapaTin KaTo CripeiioBe 3a ypHa Wrv npenapatm

3a OTCTpaHsBaHe Ha netHa. Crieq BCAKO W3MOn3BaHe, uadakaiite

nroTa a ce OX1afv 1 ro NOYMUCTETE, 3a 1a OTCTPaHUTE HACToeH!Te
3aCbXHanM ocTaTbUM UM netHa. [louncTBaiiTe C Meka Kbpra,

KyXHEHCKa XapTWs W CheumanHu MpofyKTM 3a MOuNUCTBaHe Ha

roTBapckusi NnoT (MpUObPXATE Ce KbM MHCTPYKUMMTE Ha

npou3BoavTens). } 3

HUKOIA HE U3MNON3BAMTE NAPOCTPYUKU!!!

BaxHo: B cniyyaii Ha cryyaitHo uatiaHe 1 0BuIHo Konn4ecTso
TEYHOCTM OT TEHIXEPUTE € Bb3MOXHO Aa CE U3BBPLLIM Hameca
u4pe3 KnaraHa 3a pasToBapBaHe, Pa3ronioxeH Bbpxy JofHaTa
4acT Ha NpoayKTa, 3a ja MOXE Ja Ce OTCTPaHM BCEKW OCTaThK
MOACHTypsiBaliki MakcuMarnHa xvrieHHa 6esonacHocT. dur. 1a

4.2 NMopapbKKa Ha cucTeMara 3a acnupauus

4.2.1 NouncreaHe

3a nouncteaHeTo uanonagaite EAUHCTBEHO kbpna,
HaBMaXHeHa C HeyTparnHmM TeYHM nouucTealLym npenapat. HE
M3MON3BAMTE UHCTPYMEHTU UNK MPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE!

1136sirBaiTe npenapary, KoUTo ChabpXaT abpaaverm yactiuy. HE
M3MON3BAMTE CMUPT!

4.2.2 GunTbp MasHUHK

dur. 3.3 - 3.5GuNTLPLT 3aAbPKA Ma3HUTE YACTULIM, OTAENSHN
NPV roTBeHe.

[MouncTBa ce BEOHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapatu. Mue ce
PBYHO MW B CbAOMMSANHA MaLLIMHA Ha HICKa TemnepaTypa W kpaTbk
PEXMM Ha M3M1BaHE.

[pn MreHe Ha unTbpa 3@ MasHUHM B ChOOMMSNHA MalUMHA €
Bb3MOXHO TOW [a ce 06e3LBeTH, HO TOBA B HUKAKLB Criyyall He
Hamansiga crocobHOCTTa My Ha (hnTpupaxe.

4.2.3 dunTbp 32 MUPU3MU

(Camo 3a Bepcus ¢ duntbp) dur. 3

3agbpka HENpUATHUTE MUPM3MKM, KOUTO Ce OTAeNAT npu
MbpXeHe.

MpoaykTbT e cHabmeH C KOMMMeKT MNTpU 3a  MUpU3MM.
3anylwBaHeTo Ha PUATPUTE 3a MMPM3MK HacTbMBa Cred egHa
3HAYNTENHO MpOABITKMTENHA ynotpeba, cnoped Tvna KyxHa u
yecToTaTa Ha MoYMCTBaHe Ha (UNTLPa 3a MasHHW. PunTpute 3a
MUpV3MK, MoraT Aa 6baaT pereHepupaHi TEPMYHO Ha BCekn 2/3
Mecelia B NpeaBapuTenHo Harpsita dypHa Ha 200°C 3a 45 MuHyTu.
[MpaBunHOTO pereHepupaHe rapaHTpa epHa edeKTMBHOCT Ha
HenpeKbCHaTo PUITPHpaHe 3a 5 roguHu.
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1. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
1.1 Vase pentru gatit

Utilizati numai vase de gatit pe care este aplicat simbolul

Important:

pentru a evita deteriorarea iremediabilé a suprafetei plitei, nu utilizati:

*vase a caror baza nu este perfect plata;

+ vase metalice cu baza emailata;

+ vase cu baza rugoasa, pentru a evita zgarierea suprafetei plitei de gatit;

* nu asezafi niciodaté oalele si tigaile fierbinti pe suprafata panoului de comanda
al plitei.

Nu toate vasele de gafit potrivite pentru inductie functioneaza in mod
eficient, din cauza bazelor alcétuite parfial din material feromagnetic!! Tn
momentul achizitionarii oalelor sau igailor, verificati ca:

+ Baza s fie realizat in intregime din material feromagnetic. n caz contrar, se
va diminua atat randamentul de transmisie a caldurii, cat si uniformitatea
acesteia, cu temperaturi ale suprafetei tigaii/oalei, ce nu sunt adecvate
pentru gatit.

NU!

+Baza sd nu contind aluminiu: vasul nu se va incalzi si este posibil sa nu fie nici
recunoscut de cétre dispozitivele de inductie.

NU!

+ Baze care nu sunt plate sau care au suprafata rugoasa.
Tn caz contrar, se va diminua suprafata de contact dintre dispozitivul de
inductie si vasul de gatit, ducand la reducerea randamentul acestuia si la
o experientd de gatit nesatisfacatoare.

Important: nu asezati niciodata tigéile si oalele fierbinti pe suprafata panoului
de comanda al plitei.

1.1.1 Vase pe care le aveti dinainte

Putefj verifica dacé materialul vasului de gétit este magnetic, folosind
un simplu magnet. Vasele de gatit nu sunt adecvate in cazul in care
nu pot fi detectate de catre magnet. Si in acest caz, sunt valabile
indicatiile din cuprinsul paragrafului anterior.

1.1.2 Diametre recomandate pentru bazele vaselor de gatit

3. FUNCTIONARE
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IMPORTANT: daca vasele de gatit nu au dimensiunile corecte,
zonele de gatit nu vor porni.

Pentru a afla diametrul minim al vasului de gétit ce trebuie
utilizat pe fiecare zona in parte, consultati partea ilustratd din
prezentul manual.

1.1.3 Indicatii pentru gatit

Pentru a obtine cele mai bune rezultate, se recomanda:

+ S4 utilizati vase de gatit cu diametrul bazei egal cu cel al zonei de gatit.

+ Daca este posibil, s lasati capacul deasupra oalei, in timpul gatitului, mai
ales in cazul vaselor de gatit cu inéltime de peste 22 cm.

+ S& pozitionati oala in centrul zonei de gatit desenate pe plitd.

2. UTILIZAREA SISTEMULUI DE
ASPIRARE

Sistemul de aspirare poate fi utilizat in versiunea cu aspirare cu
evacuare externd sau cu fitrare cu recirculare intema.

Consultafi site-urile www.elica.com si www.shop.elica.com pentru a
afla gama completd de seturi disponibile, pentru a putea efectua
diferitele instaldri, atat in versiunea cu filtrare, cét si in versiunea cu
aspirare.

2.1 Versiune cu aspirare

Vaporii sunt evacuati spre exterior, printr-o serie de conducte (ce se vor

achizitiona separat).

Conectatj aparatul la conducte si orificii de evacuare prin perete, avand un

diametru echivalent orificiului de iesire a aerului (flansa de conectare).

Pentru mai multe informatii privind conductele si dimensiunile acestora,

consultati pagina referitoare la accesorii, din manualul de instalare - Versiune

cu aspirare.

Utilizarea unor conducte si orificii de evacuare prin perete cu diametru mai mic

se va solda cu o reducere a performantelor de aspirare si o crestere drastica a

zgomotului.

Asadar, nu ne vom asuma hicio raspundere in acest sens.

Pentru a obtine eficienta maxima de aspiratie:

! Se recomanda un traseu maxim al conductei, de 7 metri liniari.

! Se recomanda ca pe totalul de 7 metri liniari sa se utilizeze cel mult
doud coturi de 90°
Evitati modificarile drastice ale secfiunii conductei, preferand
intotdeauna  sectiunea echivalentd cu @ 150 mm (sau cea
dreptunghiulara de 222 x 89 mm).

2.2 Versiune cu filtrare

Aerul aspirat va fi fitrat prin filtre de grasime si filtre de reinere a
mirosurilor, fnainte de a fi redirectionat in incapere. Pentru mai
multe informatii, consultati pagina aferentd accesoriilor, din
manualul de instalare - Versiune cu filirare.

Atentionare: In cazul in care sistemul de scurgere se afla in
interiorul mobilierului, asigurati o sectiune minima de trecere a
aerului de circa 120cm? prin profilul pentru soclu.



3.1 Panou de comanda

RL

FL

RR

FR

Taste tactile (TOUCH) / Afisaj
Tasta ON/OFF pentru plita de gétit/sistemul de aspiratie

2. Selectare zone de gétit/ Afisaj zona de gatit

3. Crestere/Reducere a nivelului de putere de gtire si a
vitezei (puterii) de aspiratie
Afisare nivel putere de gétire si viteza (putere) de
aspiratie

4.  Activare temporizator “STAND ALONE”
Afisaj: Temporizator “STAND ALONE” / Temporizator
zone de gatit.

5. Crestere/Reducere timp temporizator “STAND ALONE”
| Temporizator zone de gatit

6. Activare Temporizator zone de gatit
Indicator Temporizator zone de gatit activat

7. Activare Automatic Heat Up (Incélzire Automata).

3.2 Utilizarea plitei de gatit

3.2.1 Ce trebuie s stiti, inainte de a incepe

in acest manual sunt descrise funcfiile principale. Folositi codul QR tiparit pe primele pagini, pentru a accesa instructiunile complete, pe Intemet.

2
L “RR
—4 —12
- -6
1| 13
© A
/ \
2FL FR2
Activare  Temperature ~ Manager  (Gestionare

temperaturd) (Warming Function) (Functie de incélzire)
Pauza
Key Lock (Blocare taste)

. Indicator sistem de aspirare activat

Activare indicator de saturatie filtre

. Selectare/Activare dispozitiv de aspirare

Afisaj sistem de aspirare
Afisaj saturatie filfru de carbune/ceramic — Filtru de
grasime

. Resetare saturatie filtre
. Activare functie automata sistem de aspirare

Toate functiile acestei plite de gatit |ndep||nesc cele mai stricte standarde de sigurantd. Din acest motiv:

* Anumite functii nu se activeaza, sau se dezactiveaza automat, in lipsa vaselor de gitit, sau atunci cand acestea sunt pozitionate

gresit pe ochiuri.

+ Tn alte situatii, functiile activate se dezactiveazi automat dupa cateva secunde, atunci cand functia selectats necesits o ulterioara setare, care

nu a fost efectuats.

Asteptati pana cand afisajul se stinge inainte de a va apropia de zona de gatit.
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3.2.2 Afisaj zona de gatit
Pe afisajele aferente zonelor de gatit, se indica:

Zona de gétit aprinsa 0
Nivelul de putere ! 9P
Residual Heat Indicator (Indicator | j=
caldura reziduald)

Pot Detector (Detector vas de | =
gatit) -
Functie Bridge (Punte) activata n
Functie Temperature Manager ,:,
(Gestionare temperatura) activata
Functie Pauzd ]
Funcfie Automatic Heat UP | M
(Incalzire Automata)

3.2.3 Caracteristicile plitei

+ Safe Activation (Activare sigura): Produsul se activeaza numai in
prezenta vaselor de gatit pe zonele de gatit: procesul de incalzire nu
porneste sau se intrerupe in cazul lipsei sau indepartarii vaselor de
gatit.

* Pot Detector (Detector vas de gatit): Produsul identifica automat
prezenta vaselor de gatit pe zonele de gatit.

+ Safety Shut Down (Oprire de sigurantd): Din motive de
siguranta, fiecare zona de gatit are un timp maxim de functionare
care depinde de nivelul de putere setat.

* Residual Heat Indicator (Indicator cildurd reziduald): in
momentul stingerii uneia sau mai multor zone de gatit, prezenta
caldurii reziduale va fi semnalata printr-un semnal vizual special de
pe afisajul aferent zonei respective, prin simbolul .

3.2.4 Functionare
Nota: activati mai intéi zona dorita.

* Pornire:Atingefi scurt tasta (D ONJ/OFF (1) plita de gatit/sistem

de aspirare: simbolul se va aprinde;

la 0 apasare lunga a tastei, toate functiile disponibile vor deveni
vizibile pentru cateva secunde, dupa care vor rimane activate
doar cele principale; celelalte functii vor putea fi utilizate si se
vor activa ulterior, in timpul folosirii dispozitivului.

Apésati din nou tasta ONI/OFF (1) pentru oprire.

* Selectarea zonelor de gatit
Atingeti usor (apasati) zona de Selectare/Afisaj (2) corespunzétoare
zonei de gatit dorite.

* Nivel de putere

Atingeti si derulati cu degetele de-a lungul Barei de selectie (3):
spre dreapta pentru a creste nivelul de putere;

spre stanga pentru a reduce nivelul de putere.

Nivelul de putere setat va fi afisat in zona de Selectare/Afisaj (2)
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Nivelurile de putere disponibile sunt in numar de 9 + un nivel de
putere intensiv, indicat pe afisajul optic cu simbolul ~ " (Power
Booster (Amplificare putere)).

Nivelul de putere " = " (Power Booster (Amplificare putere))
ramane activat timp de 5 minute, dupa care puterea revine la nivelul
anterior.

* Bridge Zones (Zone tip punte): Datoritd functiei Bridge, zonele
de gatit FL (“Master”) si RL (“Secundara”), pot lucra in cuplu in
modalitate combinatd, creand o singurd zona cu acelasi nivel de
putere. Aceasta functie permite o gétire omogena cu tavi si oale de
dimensiuni mari.

Pentru a activa Functia Bridge (Punte):

- selectati in acelasi timp cele doua zone de gatit pe care doritj
sa le utilizati

- pe Afisajul (2) aferent zonei de gatit ,Secundare” apare
simbolul ,,/ l'”

- prin intermediul Barei de selectare (3) se poate seta Nivelul
(puterea) de functionare, ce va fi afisat pe Afisajul (2) aferent
zonei de gatit “Master’

- pentru a dezactiva Functia Bridge (Punte) este suficient s&
repetati aceeasi procedura de activare

* Power Limitation (Limitare putere)

Functia Power Limitation (Limitare Putere) permite sa se seteze
functionarea aparatului, limitdnd curentul maxim absorbit de catre
acesta.

Nota: setarea trebuie sa se faca cu plita oprita, fara a apasa tasta

ONJOFF (1) , in momentul conectarii plitei de gatit la reteaua
electricd, sau in momentul reconectarii retelei electrice, in cel mult 2
minute.

Pentru a seta functia Power Limitation (Limitare putere):

- apésagit A )

(care se va aprinde intermitent, numai pentru primele 2 minute de la
alimentarea aparatului)

- continuand sa fineti apasat, t A ) apasati rand pe rand toate
zonele de Selectare/Afisaj (2) aferente zonelor de gatit, in sens
invers acelor de ceasomic, pomind de la zona din dreapta faté (FR)

RL-2 NI I° 2-RR
O & [
[N | [
\ Ive I° ‘
i [
[} [
FL-27 “2-FR

- lafiecare apasare, va fi emis un scurt semnal acustic
- dupé ce au fost apasate toate afisajele (2), veti putea elibera

tasta t A ) si in acest moment:



- Afisajul (2) aferent zonei posterioare din partea stinga (RL) va
indica cu afisare altemativa simbolurile ,C" si ,0", pentru a indica
faptul ca este posibila efectuarea setarii:

selectafi Afisajul (2-RL)

derulati apoi pe Bara de selectare (3), pana cand pe Afisaj nu vor
mai apérea simbolurile ,C" si ,8",

pe afisaj (2-FL) va fi indicata setarea actuala

0=74 KW (setare implicita)

1=45KW

2=31KW

Pentru a schimba setarea Power Limitation (Limitarea Puterii)

- apasat Afisajul (2) zonei din stanga fata (FL)

- derulati apoi pe Bara de selectare (3), pentru a seta noua
configurare

- pentru a salva alegerea facutd, apasati tasta (D ONJ/OFF (1),
timp de 2 secunde; va fi emis un semnal sonor prelungit, pentru a
confirma setarea efectuata cu succes.

3.3 Utilizarea sistemului de aspirare
* Pornire: Atingefi scurt tasta (D ONJ/OFF (1) plita de gatit/sistem

de aspirare: simbolul se va aprinde.
Atingeti din nou tasta, pentru a inchide.

* Pornirea sistemului de aspirare: Deschideti Clapa si atingefi
Zona de selectie (12) pentru a activa sistemul de aspirare.

Notd: Zona de aspiratie este prevazutd cu o CLAPETA rotativa
mecanica. Este necesara deschiderea CLAPETEI, inainte de a pomi
hota, pentru a activa sistemul de aspirare. Hota este prevazuta cu un
senzor care, atunci cand aspiratia este activata, in cazul in care
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CLAPETA este inchisa complet, determind oprirea automata a
motorului. Aspiratia va repomi numai in momentul redeschiderii
CLAPETEI.

*Viteza (putere) de aspirare:

Sistem de aspirare este prevazut cu 3 niveluri de viteza (putere) de
aspirare

Afingeti si derulati cu degetele de-a lungul Barei de selectare (3):
spre dreapta pentru a creste, sau spre stanga pentru a reduce
puterea de aspirare.

Puterea de aspirare va fi vizualizata in zona de selectare/Afisaj
(12)

* Power Booster (Amplificare putere)

Aparatul este prevazut cu 2 niveluri de putere suplimentare (pe
langa nivelul 3)

Power Booster 1 (Amplificare putere 1): temporizat timp de
15min

Power Booster 2 (Amplificare putere 2): temporizat imp de 5

min.,
dupa care puterea revine la nivelul setat anterior.

Apasati si derulati cu degetele de-a lungul Barei de selectare (3)
(peste nivelul 3) si activati Power Booster 1 (Amplificare putere 2)
Nivelul Power Booster 1 (Amplificare putere 1) este indicat in zona
de Selectare/Afisaj (12) cu numérul “4” care se aprinde intermitent

Apasati si derulati cu degetele de-a lungul Barei de selectare (3)
(peste nivelul 3) si activati Power Booster 2 (Amplificare putere 2)

Nivelul Power Booster 2 (Amplificare putere 2) este indicat in zona
de Selectare/Afisaj (12) cu simbolul” = care se aprinde intermitent



3.4 Tabele de putere

Nivel de putere Tip de gatit Utilizare (in functie de experienta si de preferintele de gatire)
Putere P - crestere in scurt imp a temperaturii mancarurilor, pana la fierberea rapida
= Incalzire rapida oY . PN e I
max in cazul apei, sau incalzirea rapida a lichidelor de gatire
89 Préjire - fierbere rumenire, incepere a gatitului, prajire produse congelate, fierbere rapida
78 Rumenire — préjire - fierbere - | calire, mentinerea fierberii intense, gatit si gétit la grétar (de scurta durata,
gatit la gratar 5-10 minute)
Ffu_terev RLJmepr . gat|rew ~ | calire, mentinerea fierberii ugoare, gatit si gatit la gratar (de durata medie,
ridicata 6-7 mancaruri scazute — prajire — o NS oY
o - 10-20 minute), preincalzirea accesoriilor
gatit la gratar
45 Gétire — mancaruri scazute — | gatitul mancarurilor scazute, mentinerea fierberilor delicate, gatit (de lunga
prajire - gatit la gratar durata), omogenizarea pastelor fainoase
Putere Gaitire - fierbere la foc mic - preparatg cu gatltel de lunga dur?ta I(orez, sosuri fripturi, pe§te) in prezenta
f 34 . ) unor lichide de gatire (de ex. apa, vin, supa, lapte), omogenizarea pastelor
medie ingrosare — omogenizare &i
ainoase
s . preparate cu gatire de lunga duratd (cu volum sub un litru: orez, sosuri,
Gétire - fierbere la foc mic - | ;. ="~ A L s o <
23 . . fripturi, peste) in prezenta unor lichide de gatire (de ex. apa, vin, supa,
ingrosare — omogenizare lapte) ’ ’
Toplrfa ~ decongelare - topirea untului, topirea delicaté a ciocolatei, decongelarea produselor de
1-2 mentnere  la  cald - v L
T mici dimensiuni
omogenizare
Putere Topire - decongelare - . T N )
L . mentinerea la cald a unor mici portii de mancaruri care tocmai au fost
joasa 1 mentnere la  cad - | ..~ . S ; o
. gatite, sau mentinerea temperaturii platourilor si omogenizarea pilafurilor
omogenizare ’ ;
< Plita de gatit in stand-by sau oprita (posibild prezenta de céldura reziduala
OFF 0 Supraatd de sprijin la sfarsitul gair, semnalats cu H-L-0)
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4.INTRETINERE

Atentje! inainte de orice operatiune de curatare sau intretinere,
asigurati-va ca zonele de gatit sunt oprite i indicatorul luminos
de caldura nu mai este afigat.

4.1 Intretinerea plitei de gatit

4.1.1 Curatare

Plita trebuie curatata dupa fiecare utilizare.

Important: Nu folositi bureti abrazivi sau bureti din sarma, deoarece
pot deteriora sticla. Nu folositi detergenti chimici iritanti, cum ar fi
spray-uri pentru cuptor sau pentru indepartarea petelor. Dupa fiecare
utilizare, asteptati sa se raceasca plita si apoi curtati-o, pentru a
indeparta depunerile si petele. Folositi o lavetda moale, hartie
absorbanta de bucatarie sau produse specifice pentru curatarea
plitei (respectafj indicatjile producatorului).

NU UTILIZATI APARATE DE CURATAT CU JET DE ABUR!!!
Important: in cazul unor scurgeri accidentale si abundente de lichide
din vasele de gatit, puteti interveni prin supapa de evacuare,

aflata in partea inferioara a aparatului, in asa fel incat sa
eliminatj orice reziduuri, garantand maxima siguranta si igiena.
Fig.1a

4.2 Intretinerea sistemului de aspirare

4.2.1 Curatare

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu detergentj
lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU INSTRUMENTE
PENTRU CURATARE! Evitati folosirea produselor pe baza de
abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

4.2.2 Filtru de grasime

Fig. 3.3 - 3.5Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curatat o data pe luna cu detergent neabrazivi, manual sau
utilizand masina de spalat vase, la temperaturi scazute si folosind un
program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spélat vase se poate
decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.

4.2.3 Filtru de retinere a mirosurilor

(numai pentru versiunea cu filtrare) Fig. 3

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de
gatire a alimentelor.

Aparatul este prevazut cu un set de filtre de retinere a mirosurilor.
Filtrele de retinere a mirosurilor neplécute ajung la saturatie dupa o
folosire mai mult sau mai putin indelungata, in functie de tipul de
bucatarie si de regularitatea de curatare a filtrului de grasimi. Filtrele
de retinere a mirosurilor pot fi regenerate termic, o data la 2/3 luni, in
cuptorul preincalzit la o temperatura de 200°C timp de 45 de minute.
O corectd regenerare asigura o eficienta de filtrare constanta, timp
de 5ani.
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RU
1. UHCTPYKLIUM NO SKCMNYATALIUA

1.1 Mocypna ans rotoBku
anMeHﬂVITe TONbKO TaKyl nocyay, Ha KOTOpOVI HaHeceH

cumBoON

BaxHo:

BO  M3bexaHne  HeobBpaTMmoro

MOBEPXHOCTI HE MCoNb3yiiTe NocyAy:

¢ CHEpOBHbIM [HVLLIEM;

* METannmM4ecKyto ¢ aManvpoBaHHbIM JHULLEM;

*  C LUEPOXOBATbIM HULLEM - BO 13bexaHue LiapaniH Ha Bapo4Hoi
naHenw;

*  HVKOTZia He CTaBbTe ropsiie KacTPIoNi 1 CKOBOPOAKM Ha NaHemb

ynpaBeHust BapO4HON MOBEPXHOCTBO.
He Bce KacTpionu, MpurogHble ANS MHOYKUMOHHBIX MaHenew,
0CTaTO4HO XOPOLLO PaboTaloT Mo NPUYMHE TOTO, YTO UX [HULLA
He MOMHOCTBIO M3rOTOBEHbI 13 heppOMarHUTHbIX Matepuanos!!
Mokynas nocyLy, NPOKOHTPONUPYWTE, YTODbI:

+ [lHnwe 6bino MOMHOCTBIO M3TOTOBMEHO M3 (hepPOMArHUTHbIX
matepuanos. B npotuBHoM cryyae napaeT adeKTMBHOCTb
PaBHOMEPHOCTb TenronepeAadn, a TeMnepatypa noBepxHoCTH
nocy/bl MOXeT ObITb He NOAXOASALLEN AN FOTOBKM.

MOBPEXKAEHN  BAPOYHOIA

HET!

o [Hiwe He cogepxano anioMuHWs: nocyma He Oymet
pasorpeBathCA  MHOYKTOpamu, Wnu OHW ee Booblye He

0obHapyxar.
\\f\

HET!

+ [Hiwa He OKa3anMCb HEPOBHbIMM W C  LUEPOXOBATOM
MOBEPXHOCTbO.
YMeHbLUAIOT MOBEPXHOCTb KOHTaKTa WMHLYKTOpa C MOCYZOow,
MOHWKas 3PGEKTUBHOCTL Harpesa W yXyAwas pesynbTarbl
TOTOBKY.

- .

AA!
BaxHo: HUKOTa He CTaBbTe ropsive KacTpioni U CKOBOPOAKM Ha
naHerb YrpaBreHusi BAPOUHON MOBEPXHOCTBO.

1.1.1 ke UMeBLIasiCA paHee nocyaa

MoxHo npoBepuTs, 06rafaeT v Matepuan KacTpronv MarHUTHLIMI
CBOVCTBAMM MpWU  MOMOWM  MPOCTOrO  MarHuTa.  Kactpronu
HEeNpUroaHb ANst UCMOMB30BAHWS, €CIM MarHuT He pearvpyeTt Ha
HAX. W B 3TOM Criydae WMEIOT Cuny ykasaHWs npedbidyLlero
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naparpada.

1.1.2 PekomeHayeMble AMaMeTpbl Ans QHULLA NOCyAbl
BAXHO: npu HecooTBeTCTBYIOWMX AMameTpax mnocyAbl
BapOY4HbIE 30HbI He BKIHOYALOTCA.

YroBbl y3HaTh, KaKOB MMHWMANbHbIA AUaMeTp nocyabl Ans
FOTOBKM Y KaXOOW OTHENbHONW 30Hbl, CM. WIMIOCTPMPOBAHHYIO
4aCTb AaHHOTO PyKOBOACTBA.

1.1.3 YkazaHus gns npoiecca rotoBku

[Ins AOCTVKEHINS HaWMYYLLIX Pe3yNbTaTOB PEKOMEHOYETCS:

* cnonb3osatb CKOBOpOAB!I M KacTpionM C [MAaMeTpoM [Ha, PaBHbIM
[AVaMeTpy 30HbI Bapky.

+ o BO3MOXHOCTH HakpblBaTb MOCYAY B XOBE [FOTOBKA KPbILLKOWA,
0C0BEHHO, ECTIV €€ BbICOTa MPEBbILLAET 22 CM.

+ Pasvewarb nocyny B LEHTPE BapOYHOM 30HbI, OOO3HAYEHHON Ha
BapO4HOV NaHenu.

2. MPUMEHEHUE BbITAXKA

Cvctema yaaneHust napoB MOXET U3rOTaBMWBATLCS B BbITSKHOM
VCMOMHEHWX, C BbIBOAOM MapoB HapyXy, UMK (UILTPYIOLLEM
UCTIONHEHW, € peumpkynsumeir. Cm. caitbl www.elica.com n

www.shop.elica.com  4ToBbl  O3HAKOMUTLCS  C  MOMHBIM
aCCOPTUMEHTOM ~ KOMMNEKTOB ANl Pa3Nu4HbIX  MCTOMHEHHIA

CUCTEMbI, KaK CbVIJ'IprleLLI,eI'O, TaK 1 BbITAXHOIO.

2.1 ¥icnonHeHue BbITAXKM C yaaneHuem

Mapbl y#ansiotcs Hapyxy Yepes CUCTEMbl BO3AYXOBOAHbIX TPYG

(noanexatLyx nprobpeTeHuto OTAEMBHO).

lMoacoeauHute M3pemme K BbITskHbIM Tpybam W OTBEPCTUSM B CTeHe,

MMEIOLLYIM  AnaMeTp, KOTOPbI paBeH [AMaMeTpy BbIXOOHOMO OTBEPCTUR

(coenmnuTenbHoro ¢hnaHua). Bonee nogpobHo o Tpybax 1 1x pasmepax cM.

CTPaHMLY aKCeccyapoB PyKOBOACTBA MO MOHTAJY 1 yCTaHOBKe - McronHeHme

BbITSKKM C yfjaneHueM. Vicnorb3oBatue BbITskHbIX TPy6 M OTBEpCTUit B

CTeHe C MeHblLMM AuameTpoM MpvBedeT K yXyAweHuio —paboumx

XapaKTepUCTUK CUCTEMbI BBITSDKKM 11 CYLLIECTBEHHOMY YBETMYEHVIO YPOBHS!

wyma. MMoatomy B NogobHbIX Cryyasx MPOM3BOAMTENb CHUMAET C cebs

BCSIKYI0 OTBETCTBEHHOCTb.

[ins oBecneyeHms MakcuManbHON thdEKTUBHOCTY BbITSIKKM:

! Pekomernyemas Makc. iniHa Tpyb CoCTaBNsEeT 7 NOTOHHbIX METPOB.

! Ha7 metpos Tpy6 pexomeHayercs He Gonee AByx 13mbos Ha 90°

! W3beraitTe  peskx  CKa4koB B CEYEHWM  BO3AYXOBOLOB,
MPEANOTUTENBHO nojfepkuBatb  MOCTOSHHOE — CeveHue,
cootBetcTBytoLiee @ 150 MM (Mnu 4nst NPsMOYTonbHbIX CEYEHII - 222
x89mm.)

2.2 dunbTpytolLee UCNOSTHEHNE
BcacbiBaeMmblit BO3AYX (UMLTPYETCA C MOMOLLBIO CrieLanbHbIX
KMPO- W 3anaxoyraBnvBalOLMX  GUMLTPOB, a  3aTeMm
BO3BpALLAeTCs B romelleHne. bonee nofpobHO M. CTpaHwLly no
akceccyapaMm  pyKOBOACTBA MO MOHTaXy M YCTaHOBke -
dunbTpytoLLIEE UCTOMHEHKE.

Mpenynpexpaenue: B cnyyae o6opyaoBaHus Bbinycka BHYTpY
anemeHTa MeGenu, HeoOXOAMMO NpeAyCMOTPETb NPOXOA
BO3AyXa Yepe3 NaHemb LOKONA C MUHMMaNbLHOW NAowWwaabl
CceyeHus NpUGNU3NTENLHO B 120cM2.



3. PABOTA YCTPOUCTBA

3.1 MaHenb ynpaBnexus
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CeHcopHble kHonku (TOUCH) / iucnneit 8. BxmioveHne yHkumm  Temperature  Manager
1. ON/OFF(BKN/BbIKIT) BapoyHoil OBEPXHOCTW/BBITSHKM ynpaereHue Temnepatypoit (Warming Function -
2. BobiBop BapoyHoil 30Hb! / [lucnnei BapouHO 30HbI byHKLWS noporpesa)
3. TosbiweHue/MoHwKeHNe YPOBHSA MOLLIHOCTA BapkA W 9. Tlaysa
CKOPOCT (MOLLIHOCTY) BbITSKKM 10. Key Lock (6riokvpoBka kHOMOK)
OtobpaeHne YpOBHA MOLUHOCTU Bapku W CKOPOCTU 11.  WHaukaTop paboTatoLLieit BuITsik
(MOLLHOCTH) BbITSIKKM BrrntoueHre MHavKaLwm 3arpsisHeHnst ounbTpoB
4. Bxniodene Taiivepa “STAND ALONE(OT/IENbHbIN) 12. BbI6Op/MOLKIHOUYEHNE BbITSHKKM
Ovcnneit: Taitvep “STAND ALONE(OTAENBHbIN) / [Lucnnen BuITsHKKN
Talimep Bapo4HbIX 30H. [vcnneit  3arpsisHeHust  YrombHOMO/KepamMU4ECKoro
5. YBenuuenvelymeHblUeHe BpemeHn Taiimepa ‘STAND unbTPa - OUMBTP KMPOB
ALONE"/ Taitmepa BapO4HbIX 30H 13.  C6poc ypoBHs 3arpssHeHNs ounbTpoB
6.  [ogknioyeHe Talimepa BapoUHbIX 30H 14. TloaknioyeHne aBTOMATYECKON PYHKLMN BbITSHKKMA
VIHovKaTOp NOAKIIOYEHHOMO TaliMepa BapoHbIX 30H
7. BxmoveHve CyHKLM Automatic Heat

Up(aBTOMaT4eCKMIA HAMPEB).

3.2 Pabota ¢ Bapo4HOM NOBEPXHOCTLIO

3.2.1 Yro HyxHO 3HaTb NepeA Hayanom paboTtbl

B naHHOM pyKoBOACTBE OMMCaHbl OCHOBHbIE (OyHKLMM, @ AN AOCTYMa K MOMHBIM MHCTPYKLNSM B CETV MHTEPHET HEobX0AMMO 1CTONb30oBaTh

QR-kog Ha nepBbIX CTpakMLiax.

Boe pyHKLIAM STOI MHAYKLMOHHON NNuTBI paspaboTaHbl ¢ cobrniofieHeM camblix CTPOrVX CTaHaapToB 6esonacHocTy. Moatomy:
HekoTopble dhyHKLUMM He aKTUBMPYHOTCS, UMM OTKIIOYAOTCA aBTOMATUYECKMW, NPU OTCYTCTBUW NOCYAbl HA NOBEPXHOCTU UMK
npy ee HeNpPaBUNLHOM Pa3MELLIEHNN.

+ B mOpymx cnyvasx BKIIOYEHHbIE (DYHKUMM aBTOMATUYECKM OTKIHOYAIOTCA MOCE HECKOMbKMX CeKyHd, €CrM He  BbIMOMHUTb
[LOMOMHUTENLHOM HACTPOIIKK, KOTOpast Heobxoauma Ans ee paboTbl.

Mepen npubniwkeHeM K BAPOYHOI 30He MOZOXAWTE, NOKA AUCMNIEN He NoracHeT.
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3.2.2 lucnnei Bapo4HOM 30HbI
Ha pucnnesix, cOOTBETCTBYIOLLMX BapOYHbIM 30HAM, OTOGpaxaeTes
creqytoLas nHopmaLvs:

BapoyHast 30Ha BKIlioYeHa 0
YpOBEHb MOILLHOCTH ! 9.9
Residual ~ Heat Indicator | j=
(MHaukaTop ocTaTouHoro Tenna)

Pot Detector (matumk Hammums | =4
nocy/ibl) =
OyHkums Bridge  (nepexpeimue) | FF
BKITHO4EHa

OyHkums Temperature Manager ,:,
(ynpaBrnieHne  Temmnepartypoi)
BKITIO4EHa

OyHkLpa Maysa 1

A

Oynkuns  Automatic Heat UP
(aBTOMaTUYECKUA HarpeB)

3.2.3 XapakTepHble 0COGEHHOCTM BapO4HOI NOBEPXHOCTH

+ Safe Activation(e3onacHoe BknoueHue): V3genve
BKITIOYAETCA TOMBKO MPW HAMMYMM KACTPHOMb B BAPOYHbIX 30HAX:
MpoLEcC HarpeBa He 3anyckaetcst WM Mpekpalaetcs npu
OTCYTCTBIM UM CHATUN KACTPIOMb.

* Pot Detector (marumk Hanuuus nocyabl): YCTpoiicTBO

aBTOMATU4ECKY OMpeLensieT Haruume KacTpiorb B BAPOUHBIX 30HaX.
+ Safety Shut Down (MpegoxpanuTtensHoe oTknoyeHue): B
Liensix 6e30MacHOCTM Kaxxasi BapouHasi 30Ha MMEET MaKkCMarbHOe
BpeMs paboTbl, KOTOPOE 3aBUCKT OT YCTAHOBMEHHOTO YPOBHS
MOLLIHOCTU.

* Residual Heat Indicator (vHoukatop ocrtatoyHoro Tenna):
lMocre BbIKMKOYEHNS OOHOWM MNM HECKONbKUAX BApOWYHbIX 30H Ha
HamMuMe OCTaTOYHOTO TeMna yKasbIBaeT CrieLyanbHblii CurHan Ha
[Aucnnee COOTBETCTBYHOLLEH 30HbI B BUAE CUMBONA I

3.2.4 PaGora ycTpoiicTBa
TMpuM.: cHauana BKIOUMTE HYXKHYHO 30HY/KOHOPKY.

* BrkntoueHne:KopoTko MpUKOCHUTECH K KHOMKe (D ON/OFF

(BKIN/BbIKI) (1) BapouHOI NOBEPXHOCTU/BLITSHKKMA: CUMBON
3aropuTes.

Ecrnm kocHytbcst Ha Gonee AnuTenbHoe Bpems, Ha HECKOMbKO
MTHOBEHWIA CTaHyT BUAHBI BCe hYHKLIWM, MOCIE YEro OCTaHyTCA
BKIHOYEHHbIMM TONTbKO OCHOBHbIE; OCTalNbHbIe MOXHO byaer
UCnonb30BaTh, U OHW BKMNKOYATLCSH, BMOCNEACTBUW, B XoAe
paboTbI Ha MHAYKLMOHHON NnwTe.

CHoBa HaXmwuTe Ha ON/OFF (BKN/BbIKN) (1) ans

BbIKMIO4EHNA.

* Bbi6op BapoYHbIX 30H

KocHyTecst  (Haxats) Ha obnacte  BbiGop/avcnnen

@\
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COOTBETCTBYIOLLLYIO Hy)XHOI BApOYHOM 30HE.

* YpoBeHb MOLHOCTH

MpuKOCHYTLCS M MpoBECTU NManbliamy Boonb  [MaHenu Bbibopa
(3):

BMpaBo A1A YBENUYEHUS YPOBHS MOLLHOCTY;

BIEBO A1l YMEHbLLEHMS! YPOBHS MOLLHOCTU.

3afjaHHbIN  YpOBEHb MOLWHOCTM MOSIBUTCA B 0Gnact
BbiGoplancnnen (2)

Wmetotcd 9 ypoBHEN MOLHOCTM + WHTEHCWBHBIA YPOBEHD,
nokasaHHblil Ha avcnnee cumsorom " (Power Booster
(Yeunutensb mowHocTH)).

3roT yposeHb MolHocT ” 7 * (Power Booster (YounuTens
MOLLHOCTH)) paboTaeT B TeyeHne 5 MUHYT, 3aTeM MOLLHOCTb
BO3BPALLIAETCS Ha NpeblfyLLMi YPOBEHD.

* Bridge Zones/CoBMmelleHHble 30HbI: BapoyHble 30HbI FL
(nepepHss nesast) (“Master/TnaBHas™) u RL (3agHss nesas)

(‘BropuyHas™)  Gnarofapst  yHkumm  Bridge/CoBmelueHue
cnocobHbl paboTath B KOMOUHMPOBAHHOM PEXXUME, CO3aBast OHY
COBMELLIEHHYI0 30HY C E[VHbIM YPOBHEM MOLLHOCTW. Takas
(yHKUMA nossonseT obecneumsaTb PaBHOMEPHYIO TEMmoByio
06paboTky B nocyae 6ombLumMx pasmepos.

ns BknoyeHns yHKumm Bridge:

- BblbepuTe 0AHOBPEMEHHO ABE BapOYHble 30Hbl, KOTOpbIe
NNaH1pyeTcs MCNoNbL30BaTh

- Ha pucnnee (2) BapoyHoi 30HbI “BTopuuHas” nosBuUTCH

cumson 4/ 1

- npun nomouwm MMaHenn BbiGopa (3) moxHO Oyaer 3apatb
ypoBeHb (MowwHocTb) paboTbl, KoTopbI ByaeT oTobpaxatses
Ha gucnnee (2) 3oHb! ‘Beaywasn»

- [ins oTKIioYeHns doyHKuwm Bridge gocTtatouHo noBTopUTL Ty ke
npoLieaypy KaK ns BKIKYeH!s

* Power Limitation (OrpaHnyexue MowHocTH)

OyHkums Power Limitation (OrpaHudenne MoLLHOCTM) no3sonsieT
YCTaHOBUTb ~ OTpaHWyeHMe Ha MoTpedrnieHve  MaKcMManbHOM
MOLLHOCTM Npu paboTe yCTpocTBa.

TMpum.: 3aTa HacTpolika SOIMKHA MPOM3BOAUTLCS MPK BbIKIHOHEHHOM
BanquM MOBEPXHOCTH, €3 NPeaBapUTENbHOMO HaXaTUs KHOMKM

ON/OFF (BKIN/BbIKI) (1) , B MOMEHT NOACOEAVHEHNS
YCTPOACTBA K CETW 3MEKTPOMUTaHWS UMM Nocne MOBTOPHONO
MOACOEAVHEHIS, B TEYEHIE 2 MOCTIEAYHOLLIAX MUHYT.

Ona Hactpoiiku cyHkumm Power Limitation (Orpanuyenue
MOLUHOCTH):

- HAXMUTE KHOMKY t A );

(KOTOpaﬂ 6y,El9T MUraTb  TONbKO NepBble 2 MUWHYTbI  nocne
NoACOeANHEHNA n3aenua K cetm SJ'IBKTPOI'IVITaHVISI)



- NPOJOMKas yAepXmMBaThb KHOMKY t A ) HaX1MaTb, Mo OfHOM, Ha
BCe y4acTki BbiGopa/[lucnnen (2) BapouHbIX 30H B HaMpaBneHum
MpOTVIB 4YaCOBOW CTPENKKA, HauMHas ¢ nepeaHeit npasol (FR)

RL-2_ IP° I°  2-RR
o1 & [
[ (]
Ive °
[ il
[} ||
FL-27 ‘2-FR

- MpU KaxOoM Haxatu GyneT M3faBaThCsi KOPOTKUA 3BYKOBOW
curHar;
- rocrie Haxatis BCEX KHOMOK AwvcnneeB (2), moxHo Oyner

OTNYCTUTb KHOMKY, A ntenepb:

- Oiucnneit (2) 3apHeit neBoW 3oHbI (RL) 0T0GpasuT YepenosaHue
cumBonos “C” 1 “0”, ykasblBasi Ha BO3MOXHOCTb BbIMOMHEHWS 3TON
HaCTpOKM:

BbIOpaTh Aucrnent (2-RL)

nocrie Yero nposectv no Maxenu Bb1Gopa (3), noka Ha Avicinee He
otobpassTes cumeonbl “C” 8,

Ha auennee (2-FL) otoBpasuTbes Tekylas ycTaska

0="74 kBT (ycTaBka no ymMon4aHuto)

1=45Br

2=31kBt

YroObl nomeHsiTb HacTpoiiky ¢yHKuMM Power Limitation
(OrpaHuyeHme MoLyHOCTH)

- HaXkaTb Ha Aucnne (2) nepeaHen neBoii 3oHbI (FL)

- nocne yero nposectn no MaHenu BbiGopa (3), yTobbl 3apaTh
HOBY0 yCTaBKY

- NS COXpaHeHWs CAenaHHOro Bbibopa HaxuMaTb KHOMKY CD
ON/OFF (BKI/BbIKI) (1), B TeuyeHne 2 CcekyHd; MpO3ByYuT
ANVHHBIA  3BYKOBOW  CWTHan, MOATBEPXAAIOWMIA  BbIMOMHEHMe
HaCTPOKM.
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3.3 Ucnonb3oBaHWe CUCTEMBI BbITSIKKM
* Brntouenue: KopoTko npuKoCHUTECh K KHOMKe (D ON/OFF (1)

BapOYHON I'IOBerHOCTVI/BbITﬂ)KKVIZ CMMBON
[ins BbIKMIOYEHNS NPUKOCHUTECH ELLE Pas.

3aroputca.

* BkntoyeHue cuctembl BbiTskku: OTkpoiite Flap(3acnoHky)
NpUKOCHUTECH K 30He BbIGopa (12), YToObl BKIHOUNT BHITSHKHYHO
cuctemy.

Mpumeyanme: Cuctema BbITKKA 06OpYAOBaHa YCTPOICTBOM
FLAP - noBOpOTHON MeXaHYecKoi 3acrioHku. Mepea BKioveHem
30HTa BbITSKKW Hy»KHO cHavana oTkpbiTe FLAP 4toBbl npuecty B
JeliCTB/E CUCTEMY BbITSKKM.  3OHT  BbITSKKA  0bopyaoBaH

[AT4MKOM, KOTOpbIA MPU  BKITKOYEHHOM CUCTEME  BbITSDKKM,
obecrieunBaeT  aBTOMATWYECKY OCTAHOBKY MOTOpa, €cru
3acroHka  FLAP  nonHocTblo  3akpbiBaeTcs.  Bbimskka

nepesanyckaeTcA TONbKO Koraa CHOBa OTKPbIBAETCA 3aCrioHKa
FLAP.

* CKOpOCTb (MOLLHOCTb) BbITSIKKU:

BbITSHKHOM BEHTUNATOP MMEET 3 YPOBHA CKOPOCTM (MOLLHOCTM)
BbITSKKM.

MpuKocHYTbCS 1 MpoBeCTU nanblamy Boonb MaHenwn BbiGopa
(3):

BMPaBO AN YBENWYEHNS UMW BNEBO ANt YMEHBLLEHNS) MOLLHOCTY
BbITSKKM.

MowHocTb  BbITSIKKM
Bbi6opa/[ucnnes (12)

Oypner orToOpaxaTtbci B 30He

* Power Booster (Ycunutenb mowHocT)

Ha wspemv npedycMOTpeHO 2 [OMOMHUTENbHBIX — YPOBHS
MOLLHOCTH (IOMMMO YPOBHSI 3)

Power Booster (Ycunutens mowHoctn) 1: ¢ ycraBkow
Tanmepa Ha 15 MuH

Power Booster (Ycunutenb MowHocTH) 2: C ycTaBKoi
Tanvepa Ha 5 MuH

3aTeM MOLUHOCTb BEPHETCS K paHee 3aaHHOMY YPOBHIO.

MpuKkocHUTECh 1 NpoBeawTe nanbliami Boons MaHenu BbiGopa
(3) (3a npepens! ypoBHs 3) ans ekmtoyenus Power Booster 1
YposeHb Power Booster 1 0603HaueH B obnacT Bbibopa/aucrnes
(12) murratoLLiei Lmdppoit “4”

MpuKkocHUTECh 1 NpoBeawTe nanbliami Boons MaHenu BbiGopa
(3) (3a npegens! ypoBHs 3) ans BkoyeHus Power Booster 2
YposeHb Power Booster 2 0603HaueH B obnacT Bbibopa/aucnnes
(12) muratouuym cumeoriom "



3.4 Tabnuubl ypoBHel MOLHOCTH

YpoBeHb Tunonorus rotoBku MpumeHeHme (Mcxoas U3 onbiTa U HaBbIKOB FOTOBKM)
MOLLHOCTH
MogbeM TEMNEPaTYpbI MULLM B TEYEHWE KOPOTKOTO Nepuosa BpeMeHN
Makc. [=4 BbICTpbIt pasorpes po ObiCTporo 3akvnaHus B Cryyae Bodpl Mnu ObICTpOro pasorpeBa
MOILLHOCTb Pa3MUYHbIX KyNMHAPHBIX XUAKOCTEN
MnoapyMsHIBaHWe, Ha4amo TOTOBKM, apka MpOayKToB GbiCTpoil
89 Yapka - kunsyeHve Ay P poay P
3aMOopo3KkU, BbICTPOE KuNsHEHNE
lMomxapveaHue -
7.8 noapyMsHUBaHe - | nomxapvBaHve, NoafepKaHMe UHTEHCUBHOTO KUMEHNS, Bapka W apka
nofpKkapvBaHie - KuNsYeHne - | Kak Ha rpune (HeHagonro, 5-10 MuHyT)
Xapka kak Ha rpune
Bbicokas nofxapvBaHue, NOAAEPKaHNe HECUIBHOTO KUMEHWS, Xapka Kak Ha
lMogpymsimBaHue - Bapka — . o
MOWHOCTL | 6-7 roune (cpegHeit gnutensbHocTw, 10-20 MuHyT), NpeaBapuTENbHbIA
TyLLIEHWE — NODKapKa - Fprib o
MOJOIPEB NMPUHAANEXHOCTEN
45 Bapka — TylLeHe — nofpkapka - | TylleHue, NoAAepxaHve Criaboro KureHusi, Bapka (AnuTenbHasi),
TpUb TOMIIEHVE MaKapOHHbIX U3Lenuii (nacTbl)
UTenbHble Bapku (pWC, COYCbl M MOAMMBKM, Xapkoe, pbiba) B
CpegHss Bapka — Bapka Ha MeAneHHOM An pa (p y A P pui6a)
34 KYNMHAPHBIX KWAKOCTSX (Hanp., BOAa, BWHO, OYrbOH, MOIIOKO),
MOLLHOCTb OrHe — CryLLIEHVE - TOMIeHe °
TOMITEHIE MaKapPOHHbIX U3Enui
ArMTENbHbIE TOTOBKM (0BBEMbI MEHBLUE OAHOTO MATPA: PUC, COYChI,
Bapka — Bapka Ha MeaneHHoM
2-3 MOANMBKM, Xapkoe, pblba) B KyrMHAPHBIX XUAKOCTSX (Hanp., BoAa,
OrHe — CryLLieHve - TOMMeHe
BIMHO, GYIIbOH, MOJIOKO)
Pacrannvsave -
pa3mopaxvBaHie -
pacTann1BaHu1e Macna, AenvkaTHoe TOMMEeHue LLokoraaa, pasMoposka
1-2 nogdepkaHue  TemnbiM -
MarnopasMepHbIX MMLLEBLIX MPOJYKTOB
TOMNeHne ¢ pobasneHnem
macna/crvmBok
Huzkas Pacrannvsave -
MOILLHOCTb pa3mopaxvBaHie - | nomnmepxaHve Temna B HEOOMBWMX  MOPUMSX  TOMBKO — YTO
1 nogfepxaHie — TEMMbIM - - | MPUTOTOBNEHHOW MULLY, MOAAEPKaHUe TEMMEPATYPbI CEPBUPOBOYHbIX
ToMneHMe ¢ fobaBneHuem | Griof, TOMIEHMe U AOBEAEHME [0 KOHOMLMW PU3OTTO
macna/crvBok
BapouHast noBepxHoCTb B pexume roToBHOCTW (stand-by) wnm
BbIKN 0 OnopHasi MoBepXHOCTb BbIKIIOYEHa (BO3MOKHO Hamu4me OCTATOYHOTO Tenma nocrne OKOHYaHus
rOTOBKY, C MHAVKkauueir H-L-O)
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4. TEXHWYECKOE OBCIYXMUBAHUE

Bhumanue! Mepen Havanom nioGoii onepauum no YMCTKe Unm
00CnyXMBaHUIO YGEAUTECH, YTO BaPOYHbIe 30HbI BbIKITHOYEHbI
1 YTO MHAMKATOP Tenna norac.

4.1 TexHnueckoe obcnyxuBaH1e BapouHOH
NoBEPXHOCTH

4.1.1 Ynctka
BapouHyto naHenb crieayeT YCTUTb NOCHE KaXKaOro MPUMEHEHNS.
BaxHo: He ucnonbayiite abpaaueHble ryOku Uni CETKI, OHI MOTYT
MoBPEANTL CTEKIO NMOBEPXHOCTU. He mpumMeHsiiTe pasapaxatoluje
XVMU4ECKVE [JETEpreHThl, Takue Kak Crnpen Ans neyeid wnm
NATHOBLIBOAMTENN. ToCre Kaxmon roTOBKI AaBaNTE MHAOYKLMOHHON
Meyn OCTbITb, 3aTeM OWMLLaiTe ee, 4Tobbl He 06Pa3oBbIBANUCH
Kopku 1 nsiTHa. MpUMeHsiATe MAMKyto TkaHb, GyMakHble MonoTeHLa
ANS KyXHM  WnW - creupanbHble  MpoayKTbl ANt BapouHbIX
MOBEPXHOCTEN (COBIIHasA MHCTPYKLV MPOM3BOSMTENS).
HE NMPUMEHAWUTE YCTPOUCTBA YUCTKU CTPYEW MAPA!!
BaxHo: [Mpy criy4aliHol 1 CUrbHOI YTeuKe XUAKOCTY M3 KacTpronn
MOXHO BOCTIONb30BaTLCA CABHBIM KranaHoM,
PacronoeHHbIM B HUXKHEN YacTi YCTPOVCTBA, YTO NO3BONSET
136exaTb OTNIOKEHMS NMI0BbIX OCTATKOB U OCYLLECTBNATL
O4MCTKY C COBIOEHEM MaKCUMaTBHOTO YPOBHS MUMUEHI.
Puc.1a

4.2 TexobcnyxuBaHNe CUCTEMbI BbITSKKM

4.2.1 Ynctka

Ona ouactkm ucronb3yiite  TOJNBKO  cneuvanbHyto  Tpsinky,
CMOYEHHYI0 HEeMTparbHbIM Xugkam  Motowmm  cpeacteom. HE
UCMONB3YUTE HUKAKUE MHCTPYMEHTbI NS OYUCTKW.
He npumensiiTe cpencTea, coaepxallye abpasvsHble Matepuanbi.
HE NPUMEHAWTE CTIUPT!

4.2.2 XXvpoynaBnuBatowwmit punbTp

Puc. 3.3 - 3.5YmepxuBaeT uacTuubl Xupa, Ucxogsiume OT
NAUTLI.

OUALTP CrieayeT YCTUTL EXEMECSHHO HEarPECCHBHBIMIA MOOLLMMM
CPEeACTBaMM, BPYYHYIO WM B NMOCYLOMOEYHON MaLUMHe MW HU3KOI
TEMnepaType ¥ SKOHOMUYHOM LKTE MbITbSi.

Mpn MbITbe B NOCYAOMOEYHOM MallMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe — ofeclBeuMBaHue KWUPOBOTO  (WNbTpa, HO  ero
hunbTPyoLLAs XapaKTEpUCTUKa OCTAETCS aBCOMOTHO HEM3MEHHOIA.

4.2.3 [lesopopupyowuii unbTp

(Tonbko ans dunbTpytowiero ucnonHeHus) Puc. 3

YpansieT HenpusiTHbIe 3anaxu KyXHU.

[anHoe wu3menve obopynoBaHO HabOpOM  AE30[0PUPYHOLLMX
hunbTPOB. HacbileHve 4e3000pupYIOLLMX (MMbTPOB MPOUCXOAUT
nocre ANUTENbHOTO UCMOMb30BaHNS B 3aBICMMOCTY OT TUMa KyXHN
W PerynapHOCTW  OYMCTKM  KMPOYMaBnMBalOLero  cunbTpa.
[le3onopvpytoLLie hunbTPbI MOXHO pereHepypoBaTh TEPMUYECKUM
crnocobom Kaxgble 2/3 Mecsiya B NPeABapUTENbHO HarpeTon neun
npu 200°C B TeueHme 45 wmuHyT. [MpaBunbHas pereHepauys
rapaHTUpyeT MOCTOSHHYKO  3(h(hEKTUBHOCTb  (DMNBTPOBaHUS B
TeyeHue 5 nert.

110



UK

1. IHCTPYKLII 3 EKCMNYATAL|

1.1 Mocyn Ans roTyBaHHA
3acTocoByiTe nuwe TakuA NOCYA, Ha SKOMY HaHeCeHWn

cumBon .

Baxnugo:

1406 YHWKHYTIN HE3BOPOTHOTO MOLLKOKEHHS BAPUITBHOI NOBEPXHI He

BMKOPWUCTOBYMTE NOCYL:

* 3HEpIBHIM AHMLLEM;

*  MeTaneBy 3 eManbOBaHNM AHULLEM;

* 3 LUOPCTKUM AHULLEM, W06 YHUKHYTU MOLAPSMUH HA BapuribHin
naerti;

* HKOMM He CTaBTe rapsui KacTpymi i CKOBOPiAKM Ha naHemb
yYNpaBniHHS BAPUIEHOIO MOBEPXHEO.
He BCi kacTpyni, npuaaTtHi Ans iHOYKUiHWX naHenen, JocuTb
nobpe npaLoloTb YHACTIgoK TOro, WO iX AHULA He MOBHICTIO
BArOTOBMEH 3 chepomarHiTHux Matepianis!! Kynytoun nocyn,
NPOKOHTPONHOIATE, {06

+ [lamwe Oyno noBHICTO BUrOTOBNEHe 3  (pepOMArHITHIX
MaTepianiB. |Hakwe nagae eqeKTUBHICTb | PIBHOMIPHICT
Tenrnonepeaadi, a Temnepatypa noBepxHi nocygy Moxe Oyt He
BIMOBOHOIO A4S FOTYBAHHS.

HI!

¢+ [lHMwe He MIiCTUNO amniomiHiio: Mocyq He PpO3irpiBaTUMETHCS
iHoyKkTopamm, abo BoHM ii B3arari He BUSBNATS.

\\\\\ A N

HI!

o [H1wa He BUSIBUMMCS HEPIBHMM i 3 LLIOPCTKOIO MOBEPXHEHD.
3MeHLLYIoTb  MOBEPXHIO KOHTaKTY iHOyKTOpa 3 MOCYAOM,
3HIDKYI0MM €DEKTUBHICTb HarpiBy i MOripLLyiouM pesyrbTatu
TOTYBAHHS.

TAK!

BaxnmBo: Hikorm He CTaBTe rapsui kKacTpymi i CKOBOpigKM Ha
naHenb ynpasriHHs BapuribHOK NOBEPXHEL.

1.1.1 Mocyp, Aknii Bxe 6yB B HAABHOCTI

MoxHa nepesipuTn, 41 Bonogie MaTepian Kactpyri MarHiTHAMM
BMaCTMBOCTSMU 32 JOMOMOrOK MPOCTOro Markity. KacTpyni, ki He
MatoTb MarHeT3My, He MpuaaTHi Anst BUKOPUCTaHHS. | B LibOMy
BMNaKy MatoTb CvIy BKadiBK MonepeaHboro naparpada.
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1.1.2 [liameTpwm, L0 peKOMeHAYHTLCA ANA AHULA nocyaAy
BAXIIUBO: sAiKwo KacTpyni He HaneXHUX Po3MipiB BapunbHi
30HM He BMMKAIOTLCA.

o6 B3HaTW, SIKMM € MiHIManNbHWA AiameTp nocygy Ans
FOTYBaHHA B KOXHOI OKPEMOI 30HM, OVB. iNKOCTPOBAHY YacTuHY
[aHOTO KepiBHULITBA.

1.1.3 BkasiBku Ans npoLiecy rotyBaHHs

NS AOCSATHEHHS HaKPALLVX Pe3yNbTaTiB PEKOMEHAYETHCH:

*+  BukopucToByBaTM CKOBOPOAW i KAacTpyni 3 AiaMETpoM [AHWLLA, PIBHAM
[AiaMeTpy 30HI BapiHHS.

+  [lo MOXIMBOCTI HaKpV1BaTV MOCYL B XOLj FOTyBaHHS KPULLKOK, 0COBMMBO,
SKLLO i BUCOTa NepeBmLLye 22 CM.

+  PoawilLyBaTy NOCYA B LiEHTPi BAPUIbHOT 30HM, NO3HAYEHOI HA BApUIbHIt
naHeni.

2. BUKOPUCTAHHA BUTAXKKU

Cuctemy BATSKKM  MOXHa  BUKOPWCTOBYBAaTM B PexvMi
BCMOKTYBaHHs! Ta BiABEAeHHs Ha30BHi abo y pexumi inbTpaii 3
BHYTPILLHBOK PELIPKYMALLEI.

Ov. caimn www.elica.com e www.shop.elicacom o6
O3HAOMIATUCA 3 MOBHUM ACOPTUMEHTOM KOMMMEKTIB ANA PisHNX
BMKOHaHb CUCTEMM, SIK (DINbTPYIOHOTO, TaK | BUTSHKHOTO.

2.1 BUKOHAHHSA BUTSXKN 3 BUOANEHHAM

[Mapn Bin#ansioTbCst Ha30BHI Yepe3 CUCTEMW BO3OYXOBOAHUX TPyb (LLO

nignsraioTb NpunbaHHIo OKpemo).

Min'enHaete BUPIG A0 BUTSXKHUX TPy i OTBOPIB B CTiHi, LLO MaloTb fjameTp,

kWA AOPIBHIOE jaMeTpy BUXIAHOrO OTBOPY (CMIomy4HOro cnaHus).

[leTanbHille npo Tpybu i ix poamipn AvB. CTOPIHKY akcecyapis B KEPIBHULITBI

110 MOHT&XKY i YCTAHOBL - BUKOHAHHS! BUTSIKKM 3 BIALANEHHSM.

BukopucTaHHst TPy i HAaCTIHHMX BUMYCKHWX OTBOPIB MEHLLOTO JjameTpa

NpusBene [0 3MEHLUEHHS MPOAYKTMBHOCTI BCMOKTYBAHHS i piskoro

3BiNbLIEHHS PIBHS LLyMY.

B Lpomy Binaaky BUPOGHIK He HECe XOAHOI BiAnoBiAaNbHOCTI.

[ins 3abe3neyeHHs MaKcManbHOT ePeKTUBHOCTI BUTSTY:

! PekomeroBaHa Makc. JOBXMHA TPyD CTaHOBUTb 7 NOTOHHIX METPIB.

! Ha 7 meTpis Tpy6 pexomeHayeTscs He 6inbLue ABOX BUMMHIB Ha 90°

! YHuKalite piskux CTpuOKiB B nepepisi BO3MyXOBOLOB, MNEPEBAXHO
niaTPMMYBaTI MOCTIHWIA Nepepi3, BianosiaHMiA @ 150 Mm (abo ans
NPSMOKYTHIX nepepiaiB 222 x 89 Mm).

2.2 ®inbTpyroye BUKOHAHHSA

MosiTps, mepes TWM, SIK MOTPANUTW 3HOBY O MPUMILLEHHS,
inbTpyeTbCA Yepes BiAMOBigHWIA XUpoBAA INbTP Ta inbTp
3anaxy. [leTarbHilLe AvB. CTOPIHKY MO akcecyapax B KePIBHULITBI M0
MOHTaXYy i yCTaHoBLj - PinbTpytoye BUKOHaHHS.

MonepemxeHHs:: Y pasi BnawTyBaHH BUMYCKYy BCepeauHi
ereMeHTa MebniB, HeobXigHO nepeadauMTH Mpoxig NoBiTPA
Yyepe3 MaHemnb LOKONS 3 MiHIManbHOK NNOLWEH MepeTUHY
npu6nmaHo B 120cMm2.



3. POBOTA MPUCTPOIO

3.1 MaHenb ynpaBniHHA
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CeHcopHi kHonkv (TOUCH) / Oiucnneit 8. AxmBauin Temperature Manager (MeHemxepa
1. ON/OFF(BKIVBMMK) BapurisHOT noBEpXHI/BUTSI KM Temnepartypy) (Warming Function(®yHxkuist nigirpisy)
2. Bubip BapunibHoi 30HM / vicnineii BapunbHOT 30HM 9. Tlaysa
3. TlinenwenHs / MoHKeHHs piBHS NOTYXHOCTI BapuBa i 10. Key Lock (BriokyBaHHs KrnaBiLL)
LUBMAKOCTI (MOTYXKHOCT) BUTSDKKM 11.  IHouKaTOp YBIMKHEHOT BUTSHKKM
BinobpaxeHHs piBHS MOTY)XHOCTi BapwBa i LUBMAKOCTI BrrntoueHHs iHavkaTopa HacuueHHs dinbTpie
(MOTYXXHOCTI) BUTSIXKM 12. BwGip/akTviBaLis BUTSKKM
4. Brnioyenns Taiimepa “STAND ALONE(OKPEMUI)’ [vcnneit BUTSXK
Ovcnneit: Taiimep “STAND ALONE(OKPEMMMWY / [ncnneit HacudeHHs! ByrinbHOrO/kepamivHoro dirbTpa -
Talimep BapuIbHX 30H. Kuposwit inbtp
5. 30inblueHHs/aveHweHHs vacy Taimepa “STAND 13. CkvmaHHs HacKyeHHs inbTpiB
ALONE”/ Taiimepa BapuribHIX 30H 14.  AxvBauis oyHKLi aBTOMATUIHOI BUATSDKKA
6.  AxTviBaLjisi TaiMepa KOHGOPOK / BapuIbHIX 30H
IHovkaTop poboTY Tanmepa KOHAOPOK
7. Acmeauin Automatic Heat Up (AsTomatiiHoro

nigirpisy)

3.2 PoboTa 3 BapunbHO NOBEPXHEH

3.2.1 Llo noTpiGHo 3HaTh nepea noYaTkoM poboTu

B paHoMy KepiBHULITBI OMvCaHi OCHOBHI hyHKLi, @ Anst 4OCTYNY A0 NOBHUX iHCTPYKLA B Mepesi iHTEpHET HeobXiaHo BukopucToByeat QR-kof

Ha nepLLKX CTOpiHKaX.

Bci pyHKuii Liei iHayKLiiHOT nnuTv po3pobieHi 3 AOTPUMaHHSIM HACTPOTiLLKX CTaHAapTiB Gesneky. 3 Liei npuinHM:

*  [leski chyHKuji He aKTMBYHOTHCS, abo BiAKNIOHAOTLCA aBTOMAaTMyYHO, 3a BiACYTHOCTI mocydy Ha noBepxHi abo npwu ii
HenpaBWUNbHOMY PO3MILLIEHHI.

* Y iHWMX Bunagkax BKOYeHi (PYHKLii aBTOMATWYHO BIOKMIOYANOTBCA MICNS AEKMbKOX CeKkyHd, SKWO He BUKOHATW [O0AATKOBOrO
HanaLLTyBaHHs, sike HeobxigHe ans i poboTu.

3avexaliTe, LG AvCnneN BIUMKHYBCS, NepLL HiK HaBnM3MTICS [0 KOHGOPKY.

112



3.2.2 lucnneit Bapo4Ho 30Hi/koH(hopku
Ha avennesix, Wo BIBHOCATLCS A0 KOH(OPOK, BKAYETLCS:

KoHdhopka yBiMKHeHa 0
PiBeHb NOTYKHOCTI ! 99
Residual  Heat Indicator | j=
(IHavkaTop 3anMMLLKOBOrO Tenra)

Pot Detector ([etektop nocyay) ':'
OyHkuist Bridge aktvBoBaHa n
OyHkuis  Temperature Manager ,:,
aKTBOBaHa

DyHKLiA nayam 1
dyHkuin  Automatic Heat Up | 4
(ABTOMATW4HOIO MigirpiBY)

3.2.3 XapakTepHi 0co6nmBOCTi BapuUnbHOI NOBEPXHi

+ Safe Activation(BesneyHe BkmtoyeHHs): MpucTpiit BMMKAETHCS
TiNbkW 3a HASIBHOCTI KacTPyni Ha KOHEHOPKaX: MPOLIEC HarpiBaHHs He
3anyckaetbcsi abo nepepuBacTbCa B pasi  BiAcyTHoCTi  abo
BUAAMNEHHS MocyLy.

* Pot Detector(flerektop nocyay): [MpucTpin aBTOMAT4HO
BM3HAYa€ HasIBHICTb KACTPyri Ha KOH(OPKaX.

+ Safety Shut Down(BesneyHe BuMKHeHHsi): 3 MipkyBaHb
Geariexu, koxHa KoHopka Mae MakcuMarnbHWiA Yac poboTu, skuid
3areXuTb Bifj BCTAHOBIIEHOTO PIBHS NOTY)XHOCTI.

* Residual Heat Indicator(InankaTop 3anuwkoBoro Tenna): licns
BUKIIOYEHHS OfHiel abo [EeKiMbKOX BapunbHX 30H HA HAsBHICTb
3a/MLLKOBOrO Tenna BKasye CrielianbHui curHan Ha aucnnei
BIANOBIAHOI 30HM Y BUITISA| CUMBOIY .

3.2.4 Po6ota npuctpoto
TMpum.: crioyaTky BKItoYNTE NOTPIGHY 30HY/KOHAOPKY.

* BkntoyeHHn:KopoTko AOTOPKHITECA A0 KHOMKM @ ON/OFF

(BKIN/BUMK) (1) BapuribHOT MOBEPXHI/BUTSKKW: CUMBOI
CBITUTUCS.

FKWO TOpKHYTUCS Ha BinblL TpuBanWiA Yac, Ha AeKinbka MuTen
CTaHyTb BuaHi BCi  ¢oyHKUii, nicna Yoro 3anuwatbes
BKMIOYEHUMW NMLIE  OCHOBHi; OCTaHHi MoxHa Oyne
BUKOPWCTOBYBaTH, | BOHM BKIIIOYATUCS, 3r0fI0M, B XOAi poboTy
Ha iHAYKUIAHIA nnuTi.

HatucHitb KkHoMKy (D ONJ/OFF (BKN/BUMK) (1) we pa3 ansa
BUKITIOYEHHS.

Byne

* Bubip koHdopku

TopkHiTbCS (HaTUCHITL) 30HM BuGip/ducnnent (2), wo signosinae
GakaHii KoHdopLi.

* PiBeHb noTyxHOCTi
TopkHITbCS Ta NpoBeAiTb NanbLisMm1 B3noex MaHeni BuGopy (3):

Y HanpsIMKy npaeopy, L6 36inbLUMTI PIBEHb MOTYXHOCTI;
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Y HanpsiMKy NMiBOPYY, LLO6 3MEHLLTY PiBEHb MOTYXHOCTI.
BcTaHoBneHW piBeHb MOTYXHOCTI BigobOpaxaTumeTbcs B
obnacri Bu6opy / [ucnnes (2)

€ 9 piBHIB MOTYXHOCTi + IHTEHCWBHWIA piBEHb, MOKA3aHWA Ha
mvennei  cumeorom " (Power Booster  (Migcuntoay
NOTYXHOCTI)).

Liet piseHb moTyxHocti ” P ” (Power Booster (Miacuntoay
MOTY)KHOCTI)) MpaLtoe MPOTArOM 5 XBUAWH, MOTIM MOTYXHICTb
MOBEPTAETLCA Ha MONepeaHiil piBeHb.

* Bridge Zones (MoenHaHi 30Hu): BapunbHi 3011 FL(nepeaHs

niga) (“Master/TonoBHa”) i RL(3agHa npaBa) (‘BropuHHa’)
3aBaskv oyl Bridge 3patHi mpaufoBai B KoMGiHOBaHOMY
PEeXvIMi, CTBOPHOIOYI OAHY NOEAHaHY 30HY 3 OAHIM EAVHUM PIBHEM
noTyxHocTi. Taka chyHKuUis [o3BONsie 3abeaneyyBaT PIBHOMIPHY
06pobky B nocyzi Benvkux posmipis.

s aktvBauji dyHkuii Bridge:

- 00epiTb opHOYacHo pABi kKoH¢popku, ski Bu Oyperte
BUKOPUCTOBYBATH

- Ha [vcnnei (2) koHcbopkv “BropuHHa” 3'ABMTLCA CUMBON
H"-'H

- 3a ponomorow MMaHeni BuGOpy (3) MoXHa HanawryBath
PiBeHb (MoTyxHicTb) poboT, skuil BinobpaxaTuMeTses Ha
Dvcnnei (2) koHdopku “Master/TonosHa”

- Wob BumKHYTV ®yHKujto Bridge goctatHeo nosTopuUTv Ty Camy
npoueaypy aktveaLi

* Power Limitation (ObmexenHs MotyxHocTi)

Oyhkuis Power Limitation (OBmexenHs [MoTyxHocTi) [ossonsie
BCTaHOBUTM  poboTy npuragy, OOMEXYK4M  MaKkCcuMarbHe
MOMNMHAHHS.

[MpuMiTKa: HanaluTyBaHHS MOBWHHO BIADYBATUCA Ha BUMKHEHi

MOBEPXHi, HE HAaTUCKAKUM KHOMKY ON/OFF (BKIN/BUMK) (1),
B MOMEHT Mif'edHaHHs MiWTW LO enekTpomepexi abo mig yac
MOBTOPHOrO  YBIMKHEHHS CaMOi  eNeKTPOMepexi  MpoTsroM 2
HaCTYMHUX XBUTWH.

Limitation

Ona  HanawTtyBaHHs  Power

noryx(ﬂoc?:
- HaTUCHITb A )

(ki Bype GrvmaTti, MMLLe MPOTArOM MEPLUMX 2 XBUMMH MiCNs
MOKITKOYEHHS KUBMEHHS MPUCTPOIO)

(OBMmexeHHs



- TPUMaIOUM HATVICHYTOK KHOMKY t A ) HaTVCKaliTe Mo OfHi 3a
pa3 yci 304 BuGip/ducnnei (2) koHOPOK y HanpsMKy MpoTy
FOAMHHUKOBOI CTPIMKK, MOYMHAKOMM 3 MPaBOi NepenHbOi KOHGOPKK
(FR)
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- MPU KOXKHOMY HAaTWUCKaHHi Mpwriag nogae KOpOTKAW 3BYKOBMIA
curHan
- MiCNS HAaTWCHEHHS BCIX KHOMOK AmucnneiB (2), moxHa Gyne

BignyCTUTA KHOI'IKy,t A )iTerlep:

- Oucnnen (2) 3apHboi niBoi KoHdopku (RL) nocrigosHO
Bigobpaxatime cumeorm “‘C” Ta ‘0, WO O3HAYaE MOXIMBICTb
BVKOHAHHS! HaMaLLTyBaHHS::

O6epitb Oucnnei (2-RL)

nicns Yoro npokpyTMTh Maxenb BUGOPY (3), nokn Ha [ucnnei He
BinobpaxatumyTbes cumeomm “C” 1a “8”,

Ha [lucnrei (2-FL) BinobpaxaTmeThCst NOTOYHE HaMaLUTyBaHHS
0=74 kBT (HanaLLTyBaHHs 33 YMOBYaHHsSIM)

1=45kBr

2=31kBt

Llio6 3miHuTM HanawTyBaHHA Power Limitation (O6mexeHHs
MoTyxHocri)

- HaTucHiTb iucnneii (2) nepeaHbOi niBoi 30HM (FL)

- nicns yoro npokpyTs MaHenb BuGopy (3), wob BcTaHoBUTH
HOBE HanaLLTyBaHHs

- Wb 36epertv 3pobreHuit BUGIp, HATUCHITL KHOMKY (D ON/OFF
(BKIN/BUMK) (1), Ha 2 cekyHaw; BA MoyyeTe TpuBanmii 3ByKOBUA
CUTHan, LLO NiATBEPMKYE 36epexeHHs HanalLTyBaHH.
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3.3 BUKOPMCTaHHA CUCTEMU BUTSKKM

o BknioyeHHs: KopoTko [OTOPKHITBCA [0 KHOMKM @
ON/OFF(BKI/BUMK) (1) BapuribHOi NOBEPXHI/BUTSDKKA: CMMBON

Byne cBiTTUCS.
NSt BUKIIOYEHHS OTOPKHYTUCS LLie pas.

* BkntoveHHs cuctemu BuTsbkku: Bigkpuite Flap (3acnikky)
[LOTOPKHITbCS A0 30HM BMGOPY (12), W06 BKIKOUMTA BUTSKHY
cuctemy.

Mpumitka: Cuctema BuTSKKM obnagHaHa npuctpoem FLAP
MOBOPOTHOK ~ MeXaHiYHOK  3acriHkolo.  [lepen  BKMIOYEHHSM
BUTSDKHOTO KOBMaka MOTPiGHO cnovatky Bigkputn FLAP 106
MPVIBECTV B [jt0 C1CTEMY BUTSKKW. KoBnak BUTsHKKM obnagHaHuii
[aT4MKoM, SIKA MpW BKIOYeHil cucteMi BuTAry, 3abesnevye
aBTOMATU4HY 3ynUHKYy MoTopa, sKWO 3acnivka FLAP noshicTio
3aKPMBAETBCS.  BUTSKKA MepesanyckaeTbCA MMLle KoM 3HOBY
BiOKPVBAETLCS 3acniHka FLAP.

* LLIBUAKICTb (MOTYXKHICTb) BUTSKKM:
Butskka ocHaweHa 3 piBHAMM
BCMOKTYBaHHS

TopkHiTbCS Ta NpoBeAiTb NanbLsAM1 B30 Maxeni Bubopy (3):
ynpaBo Ans 30iMblueHHs piBHA MOTyxHocTi, abo BniBo Ans
3MEHLLEHHS.

PiBeHb noTyxHocTi BigoGpakaTumeTbcs B obnacti BuGopy /
Ha [ucnnei (12)

LBMAKOCTI  (MOTYXHOCTI)

* Power Booster (MiacvntoBay notyxHocTi)

MpuCTpil OcHaLLEHWIA 2 [OAATKOBUMM PIBHSIMY MOTYXKHOCTi (OKpiM
piBHs 3)

Power Booster (MigcuntoBay notyxHocTi) 1: pusae 15 xB.
Power Booster (MigcuntoBay notyxHocTi) 2: Tpusace 5 x8.,
nicns 4oro LWBMAKICTb MOBEPTAETbCA A0 PiBHS, BCTAHOBMEHOMO
paHiLue.

TopkHiTbCA Ta NPoBeAiTL NanbUsAMK B3noBxX CTpoku BUGOPY
(3) (okpim piBHa 3) Ta akTMBYIATE MmiacUMioBaY NOTyxXHOCTi Power
Booster (IMincuntosay notyxHocri) 1

Pisenb nigcumioBada notyxHocTi Power Booster ([Miacunioay
noTyxHocTi) 1 BkasyeTsest B 30Hi Bubip/Oucnnedt (12) nig Homepom
“4’, .o Bnmae

TopkHiTbCA Ta NPoBeAiTL NanbLUsMy B3RoBxK CTpoku BUGOPY
(3) (okpim piBHs 3) Ta akTUBYIATE MigcUMoBaY NOTYXHOCTi Power
Booster (Mincvntosay noTyxHocTi) 2

PiseHb nigcumoBada notyxHocTi Power Booster ([Mincumntosay
MOTYXHOCTI) 1 BrasyeTbcs B 30Hi Bubip/Oucnnen (12) cumeoriom”
7 wo 6rumae



3.4 Tabnuuj piBHIB NOTYXHOCTI

PiBeHb notyxHocTi| Tunonoris BapiHHA 3acTocyBaHHS (BUXOAAYM 3 4OCBIAY Ta HABUYOK rOTYBaHHS)
nig'iM Temnepatypu bxi IPOTArOM KOPOTKOrO nepiody Yacy A0 LUBIAKOMO
Makc. P LLiBuake posirpiBanHs 3aKunaHHs B pasi Boan abo LUBUKOMO POSirpiBaHHS Pi3HUX KymiHApHIX
NOTYXHICTb piovH
NAPYM'AHEHHS, NOYAaTOK TOTYBaHHS, apiHHA MPOMYKTIB  LUBIAKOMO
89 Kapum — kun'sTuTn Aoy .Ty P PORY A
3aMOPOXyBaHHS, LUBUAKE KMM'AYEHHS
MipkaptosaTn go 3omotAcToro | . ) . . -
; niaCMayBaHHsl, NiATPUMKA IHTEHCUBHOTO KUMIHHS, BApUBO i XapiHHs Sk
7-8 Konbopy - MimkapioBaTn — .
. Ha rpuni (HeHazosro, 5-10 xBurnH)
KUMiTH - rpurb
Bucoka MimxapioBaTn [0 30MOTMCTOMO | MiACMaXyBaHHS, MATPUMKA HECUMBHOTO KUMIHHS, JKapiHHA K Ha rpuri
NOTYXHicTb | 6-7 KONbOpY — BapuTh — TylKkyBaTh | (cepepHit Tpueanocti, 10-20 xBanwH), nonepedHe  MidirpiBaHHS
— nidxaptoBaTy - rpurb npunanas
45 Bapum -  TywkyBaTM — | TYyWKyBaHHS, MATPUMKA Crabkoro KvniHHS, BapuBO (TpuBarne), Ayxe
nihKapioBaTh - purb MOBIMbHe TyLLKyBaHHS NacTn
Cepegtn Baputn - kum'sTuTM  Ha | TpwBani BapuBa (puc, COYCM i MIANMBKM, NeyeHs, puba) B KymiHapHUX
nop HiCTb 34 MOBIMLHOMY BOTHi — 3ryLuyBaTh - | piovHax (Hanp., BoAa, BUHO, BYmbIOH, MOMOKO), TOMIiHHS MakapOHHIX
YK [Ly)Ke MOBINbHeE TyLUKyBaHHS! BMPOGiB
Bapumt - kwm'ATUTM  Ha | TpwBani rotyaHs (06'eM MEHLLE OAHOrO MiTpa: PUC, COYCH, MIANMBKA,
23 MOBINBHOMY BOTHi — 3ryLLyBaTh - | MeyeHs, puba) B KymiHapHuX piovHax (Hanp., Boga, BUHO, GyrbiioH,
[ZyXe NOBINbHe TyLUKyBaHHS! MOIIOKO)
PostonnexHs -
12 PO3MOpOXYBaHHA — MiATPUMKA | PO3TOMMEHHs Macna, AenikaTHe TOMNEHHs LLOKOMay, PO3MOPOXKEHHS
TeNMM - TOMMIHHA 3 | MAariopo3MIpHUX XapHoBiAX MPOAYKTiB
[f0AaBaHHAM Macna/sepLukis
Husbka PoatonneHs - _— e
f ) NATPMMKA Tenna B HEBEMWKX MOPLSIX Tiflbki L0 MPUrOTOBAHOI i,
MOTYXHICTL 1 POSMOPOXYBAHHA — MATPUMKA MiATPUMKA TEMNepaTypy Nocyay [0 CEpBiPOBKM, TOMMIHHS | AOBEAEHHS
TenMM - TOMMiHHA 3 P Temneparyp YRy PBIPOBI,
) [0 KOHAWLi pi3oTTo
[f0AaBaHHAM Macra/sepLukis
BapunbHa noBepxHs B pexumi rotoBHocTi (stand-by) abo BumkHeHa
BUMK 0 OnopHa noBepxHs (MOrMBa HasiBHICTb 3anMLLKOBOrO Tenma Micrs 3akiHYeHHs roTyBaHHS,
npo Lo curHaniaye iHaukavis H-L-0)
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4. TEXOBCIYIOBYBAHHA

Yeara! Mepen novatkom Oyab-AKkoi onepauii 3 YMleHHA abo
00CnyroByBaHHsi, NepeKoHaiTecs, WO KOH(OPKM BUMKHEHI i
LU0 NNaMMOYKa-iHAMKaTOp Tenna He CBITUTLCA.

4.1 TexHiuHe 06CNyroByBaHHA BapuUIbHOI
noBepXHi

4.1.1 Ynwenns

BapunbHy naHenb Cia Y1CTUTI NCTA KOXHOTO BAKOPUCTAHHS.

BaxnuBo: He BukopucToyitte abpasvisHi ryoku abo CiTku, BOHM

MOXYTb MOLUKOMTM CKIO MOBEPXHi. He 3acTocosyiiTe ApaTiBMvBi

XiMiuHi [eTepreHTH, Taki sik cnpei ans neveit abo 3acobu Ans

BMBeAEHHS Nnam. [Micns KOXHOMO roTyBaHHA AaBaiiTe iHOYKLIMHIA

neyi OCTUIHYTY, MOTIM OuMLLaiATe i, WO He yTBOpIOBANMCS KIpKY i

nnsaMu. 3aCToCoBYITE M'AKY TKaHWHY, NanepoBi PYLUHIKA S KyXHi

abo cnewjanbHi  MpomyKTW AN BapurbHUX  MOBEPXOHb

(moTpUMYHOUMCh IHCTPYKUT BUPOGHMKA).

HE BUKOPUCTOBYUTE MAPOBI O4YUCHUKM!!

BaxnwmBo: Npy BunaakoBomy i CUMLHOMY BUTOKY PifvHIA 3 kacTpyri
MOXHa CKOPUCTATMCA 3MMBHUM KrarnaHoM, po3TalLLoBaHM B
HUXHII YaCTUHI MPUCTPOIO, LLO A03BOMNSE YHUKHYTY BiOKraAeHHs
Oyab-aKVX 3aMMLLKIB | 3AIMCHIOBATV OYULLIEHHS 3 JOTPUMAHHAM
MakcumanbHoro pisHs ririeHn. Man. 1a

4.2 TexHiuHe 06CNyroByBaHHsA CUCTEMU

4.2.1 YnweHHs

Ons uactkv  BukopuctoByite JIULWE  crieujanbHy — cepBeTky,
HaMoueHy HeWTpanbHAM  pigkum  Mutoumm  3acobom.  HE
BUKOPUCTOBYUTE 3ACOEIB ABO IHCTPYMEHTIB [N
OYULLIEHHA!

He BukopucToByiTe 3acobu Lo MatoTb abpaavei Matepianu. HE
BUKOPUCTOBYMTE CIUPT!

4.2.2 Xnposuit chinbTp

Man. 3.3 - 3.53aTpumye XMpoBi CNony4eHH, WO BUHUKaKOTb
nif Yac NPUroTyBaHHA ixi.

[OBMHEH YMCTUTUCH OOWMH Pa3 Ha MICSlb He CUMbHOAIKYMMM
MUOYMMU 3acobami, BpyyHy abo B MOCYAOMMIHIIA MaluvHi Mpu
HI3bKii TEMNEPaTYpi i 3 KOPOTKIM LIMKITOM.

[Mpy MUTTi B NOCYSOMUIHIA MaLLMHI MeTanesui inbTp 3aTpuMky
KUPY MOXe BTpaTUTM KOmip, ane WOoro XapakTepuctuks 3
hinbTPYBaHHS XXOAHIM YWHOM HE 3MIHSATHCS.

4.2.3 pesopopytoumin inbTp

(Mvwe ans dinbTpytoyoro BUkoHaHHs cuctemu) Man. 3
Bo6upae HenpreMHI 3amaxm KyxHi.

[anui Bupi6 obrnagHaHuin HaBopoM [e30d0pyrumMx  (inbTpiB.
HacuuerHs aesonopyroumx dinbTpis BinbyBaeTbCs Nicns TpUBaroro
BVKOPUCTAHHS 3aMeXHO BiA TUMy KyXHi i PErynsipHoCTi O4MLLEHHS
KVIPOYIOBMIoBaNbHOrO  hinbTpy. [le30popytoum tinbTpu MOxHa
pereHepyBaTh TEPMiYHIM CrIOCOBOM KoxHi 2/3 MicsiLst B 3a3nanerias
Harpitii nedi npu 200°C npotarom 45 xsunwH. [lpaBurbHa
pereHepaLjis rapaHTye nocCTiiiHy edeKTUBHICTb  (inbTPyBaHHS
MPOTSIFOM 5 POKiB.
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1. NAMOANAHY H¥CKAYNAPbI
1.1 Micipy biabicTapbl

Tek Genrici 6ap Tabanapab! FaHa NnanaanaHbIHbI3.

MaHbi3abI:

nnuTa 6eTiHe 3aKbIM KeNMeyi YLLIH, MbiHanapFa TbiibIM CarnbIHaab!:

+ Ty6i Teric eMec bigbiCTapabl KOIo;

* Ty6i amManbMeH kKanTanfaH MeTann bigbicTap/bl Koto;

« nnuta GetiHe cbisaT TycipMeyi ywiH Ty6i  kemip-Oyabip
bifbICTapabl KOK;

* bICTbIK KecTpenpaepai xoHe Tabanapabl nnuTaHbiH 6ackapy

naHeniHiH 6eTiHe Kotora bonmaiidp!.
TynTepi Tek xapTbinai (heppoMarHUTTiK MaTtepuangaphaH
TypaTbIHAbIKTaH, MHOYKUMAMNBIK KonpaHbicka 6aprbik Tabanap
xapamabl 6ona 6epmeiiai! Kactpenaep MeH Tabanapgb! catbin
arnFaHaa, MblHaHbl €CKepiHi3:

* bibICTbIH, TY6i TONbiFbIMEH (heppoMarHUTTiK MaTepuangapaaH
TYPYbI Kepek. Oittnece, xbiny bepy Timginiri Temeraenai, an
KbInyobiH Gipkenkiniri MeH kacTpeniH/TabaHbiH
Temnepartypachl Tamak nicipyre COMKeC kenmeyi MyMKiH.

BONMAMABI!
+ Ty6iHge amomuHuiz Gonmaybl kepek, aiTnece biabIC Kblsbanapl
KOHE OHbl MHAYKTOPNAP TaHbIMAYbl MYMKiH.

BONIMAMbI!

+  Ty6i Teric emec Hemece Bipkenki eMEC bifbiC.
Onap WHOykTOp MeH TabaHbiH apacbiHiarbl DainaHbICTbI
TeMeHZETiN, nicipy TMiMainir MeH canackiH HallapraTaap!.

BONALBI!

MaHbI3abI: bICTbIK Tabarnap MeH KacTpenaepai elkallaH neLuTiH,
YCTiHe KoNMaHI3.

1.1.1 BypbIHHaH Konga 6ap biabicTap

KacTpenaiH maTtepuanbl MarHATTI ekeHiH TEKCepy YLLIH Xal FaHa
MarHUTTi naipanana anacel3. Kectpenaepre mariuT xabbicniaca,
onap xapamaiapl. AnablHfbl TapayaaFbl KOPCETKILUTEP OCbiFaH Aa
KaTbICTbI eCKepinyi Tvic.
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1.1.2 Kactpen Ty6iHiH Aypbic AnameTpnepi

MAHbI3[bI: erep kacTpengep Aypbic enwemae Gonmaca,
nicipy 6enikTepi icke KocbInMmainab!.

Opbip keke OGenikTiH MWHMManAbl AWameTpnepiH  Ocbl
HyCKaynbIKTa bGepinreH TUICTi CypeTTepaeH KapaHpI3.

1.1.3 Micipyre KaTbICTbI HYCKaynap

YKaKCbl HOTVDKEre KoM XeTKi3y YLLiH MblHanapab! YCbIHaMbI3:

+ [vametpi nicipy alimarbiHa caii keneTiH kecTpengep MeH
Tabanapap! naifanaHbiHpI3.

* MywmkiH 6onca, nicipy kesiHme TabaHbiH KakmaFbiH kaybin
KoMbIHpI3, Byn acipece anameTpi 22 cm-AeH acatbiH Tabanap
YLLIH MaHbI3abI.

+ TabaHbl nnuTaga kepcetinred nicipy GeniriHiH, opTackiHa
KOWbIHbI3.

2. TYTIH TAPTKbILLUTbI MAUOANAHY

TYTH LblFapy XYWECH CbIPTKbl COpPFBILMEH ChIPTKA LUblFapy
HYCKacbl PETiHAe HEMECE iLUKi aiHanbIMHaH FaHa TypaTblH Cyarini
HYCKa peTiHae nainanaHyra 6onaapl.

Cys3ri XoHe CbipTka LUbiFapy TypiHOer SpTypni KOMmKeTiMAi
KypblFblnapabl  Typanbl  akmapatisl  www.elica.com  xaHe
www.shop.elica.com caitTbiHaH KapaHpI3.

2.1 CbIpTKa WhiFapy HycKacbl

Bynap Gipkatap kybbipriap (6enek catbin anbiHagbl) apKpibl

[fanafa LblFapbinagb.

OHiMai [vameTpi aya LbiFbiCbiHa (arFay criaHeLl) caii keneTiH

kabblpFaFa  OpHaTblnFaH  COpFbill  KyOblpriapra  XoHe

CcaHplnaynapfa xanfaHpi3.

Kybbipnap MeH onapabiH entuemaepi Typanbl KOCbIMLL aknapar

any YWiH OpHaTy HyCKayNbiFbIHOarbl Kepek-kapakrap 6eTiH

KapaHpI3 (CbIPTKA LUbIFapY HYCKAChIHbIH).

[nameTpi kiluipek kabbiprara KyOblpriapbl MeH LublFapy TeCiKTepiH

KOMAaHy copyablH, TWIMAINITH TOMEHAETIN, LWy AeHreliHiH, KypT

apTTbIPYbI MYMKIH.

OcblfaH  BainaHbICTbl

TapTbinagbl.

Copy GapbiHLLa TviMa] 6omnybI YLLiH:

I KyBblp xeniciHiH, Makcumangbl y3blHablFbl 7 MeTp Gomnybl
Tvic.

' ¥abiHapifbl 7 MeTp KyObipaarsl 90° winreH xepriep Cabl
eKey/ieH acnaraHbl XeH

I KybbipnapablH GeniktepiHiH, avameTpiHiH apTypni 6onybiHa
xon 6epmeHi3, onap apkaluaH @ 150 Mm (Hemece 222 x 89
MM TiKTEpTOYPbILL) LiamackiHaa Bonybl kepek.

2.2 Cyari HycKachbl

CopeirFaH aya 6ernmere Kaitta xibepinvec BypbiH apHaibl Maii
XHe Mic cyarinepiHeH eTedi. ¥3aK yaKblT KonaaHFaHHaH KeiiH
cyarinep uicTepre KaHbiFybl MyMKiH, KocbIMLLa aknapar any YLLiH
OpHaTy HyCKaymbiFblHAAFbI KOCIMLLA Kyparnjapra KaTtbICTbl 6TiH
KapaHpI3 - Cy3ri HycKachbl.

Eckepry: Erep posetka wkad iwiHpge Gonca, ipre TakrapaH
KeMinge 120cm? GonarThiH CaHbInay TeCiHia.

Baprblk  xayankepLuinikrepaeH 6ac



3. MAVOANAHY

3.1 backapy TaKTacbl

RL

FL

RR

FR

3 LE——=1

CeHcopnb! Tyumenep (TOUCH) / Oucnnen
1.

[MnuTanbiiTyTiH copy xyieciHiH, ON/OFF (Kocy/Ouwipy)
TyWmeci

Micipy aimakTapbiH TaHgay / [licipy aniMaFbiHbIH,
puennevi

Micipy KyaTbiHblH AEHrelliH XoHe TyTiHAI copbin
LblFapy XblraamabiFbiH (KyaTbiH) kebeiiTy/asaiity
Micipy KyaTbHbIH AEHrediH XoHe TYTiHAI copbin
LbIFapy XblrgamabiFbIH (KyaTbIH) kepceTy
"STAND ALONE" tanmepiH icke Kocy
Dvcnneii:  "STAND  ALONE"  Taitmepi /
aiMaKTapbIHbIH TanMepi.

"STAND ALONE" TaimepiiH, / nicipy anmakTapbl
TaliMepiHiH, yakbITbIH kebelTy/asaity

Micipy aiimakTapbIHbIH TaliMepiH icke Kocy

[icipy aiimaKTapb! TallMepiH icke KOCY MHAVKaTOPbI
ABTOMATTbI KbI3AbIPYAb! iCke KOCY.

nicipy

3.2 MnuTaHbI napanaxy
3.2.1 Bacramac 6ypbIH Ginyre Tvic Hapcenep

Byn HycKaynblKTa Heriar (yHKumsnap cunatTtanFaH. VHTepHeTTeri TonblK Hyckaynapra eTy YLUH OCbl HyCKaymbIKTbiH, anabiHgarbl QR

KodbIH NaifanaHblHbI3.
Ocbl nnuTaHbIH, 6aprbIK thyHKUMsINapb! Heriar Kayinciaajk HopmanapbIHbIH, kebiciHe caiikec. OcbiFaH bainaHbICTbI:

KOCbINMaiabl HeMece aXblpaTbinManabl.

Backa xafpaiinapaa TaHaanFaH (yHKUNS eHrisinvereH KochIMLLA NapameTpriepai KaxeT eTce, DipHelue CeKyHATaH KelliH thyHkumsnap

aBTOMATTbl TYPAE eLuei.

12,

13.

14.

T
r: 2, P
—4 |12 TR
; —13 ©—6
© tar
/ \
2FL FR2
Temnepatypa perreriwiH  icke  Kocy  (eckepTy
pyHKUMSCBI)
Kigipry
[NepHe Kynnbl

. TYTiH COPFBILLTBIH, MHAVKATOPbI iCKe KOCYTb

Kemip cyariciHiH, TonFaHbIH KepCeTeTiH MHANKATOPAb
icke Kocy

TyTiH coprbILLTLI TaHAAY/icke Kocy

TyTiH copFbIL aucnnedi

KaHbiFy KkewmipiHiH/kepamukanblK cyarici - Mannbl Kip
cyarici

CyariHiH, TonFaHbiH KepceTeTiH MHaVKaTopabl Kaiita
opHaty

TyTiH COPFbILLTHIH, aBTOMATTbI (PYHKLMSICHIH icke KOcy

TaGanap anbIHbIn TacTanca Hemece NAWTaHbIH YCTiHe AYpLIC opHanacnaca, keibip ¢hyHkuvsnap aBTomaTTbl Typae

Tamak nicipy aiiMarbiH naiinanaHbac OypbIH, AMCMNERiH OLWipinyiH Ky TiHi3.
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3.2.2 Micipy aiimMarbIHbIH Acnneni

MMicipy —aWmaKkTapbHa KaTbiCTbl —AuCnrennepae  kenecinep
kepcertines:
Tamak; nicipy aimarbl Kocyrbl I
Kyat peHrevii ! 9.5
KanabIK Xblny MHAVKaTOPbI H
KecTpen aHbIKTaFbILL L
Kenip chyHKUMSICbI KOCYMbl n
Temnieparypa perTeriui |
DYHKLMSCBI KOCYMbI
KigipTy chyHKumsichI 1
ABTOMaTTHI Kbl3abIpy R
pyHKUMSICBI

3.2.3 MnuTaHbIH hyHKUMANAPBI

+ Kayincis icke Kocbiny: OHiM Tek kactpen Tamak nicipy
aiiMaFbliga OorFaH xaffaifa faHa icke Kocbinabl: ellkaHpait
kactpen bonmaca Hemece orap anblHca, KbI3abIpy MPOLECi icke
KOoCblriMaliabl He TOKTaTbINaab!.

* Koctpen petektopbl: OHM Tamak nicipy aiMarbiHaa
kecTpeniH 6apblH aBTOMATTbI TYpAe aHbIKTalgbl.

* Kayincisaik ywid ewipy: Kayinciagik makcatrapbiHaa apbip
TamaK nicipy animarblHha Makcumangbl XyMbIC iCTey YaKbiTbl
GenrineHen, On OpHaTbiFaH MakcuMangbl KyaT [AeHreliHe
GainaHbICTbI Gonagpbl.

* Kangblk Kbidy uHaukatopbl: bip Hemece OipHelwe nicipy
aMaKTapbiH OLLipy kediHoe KanablK Kbidy TWICT aiMaKTbiH,
avcnneitiioe "H" Genricivex KepceTinesi.

3.2.4 Nanpanany
EckepTne: angbIMeH KeTTi aliMaKTbl icke KOCbIHbI3

o lcke Kocy: [NUTaHbIH/TYTIH COPFbILLTBIH, (D ON/OFF

(Kocy/©wipy) (1) nepHeciH 6acbin KanblHpi3: (D Benrici
XaHagpl;

y3aK backaH ke3ne 6apnbIk KomkeTiMai dyHKumaAnap GipHele
CoTKe KepiHeTiH Gonagbl, ofaH KeliiH TeK Herisrinepi FaHa
GenceHai bonagbl; GackanapbiH naipanaHa Gepyre Gonapb!
KoHe onap KypbUfblHbl MaiganaHy GapbicblHOa icke
Kocblinagpl.

Owwipy yLLiH (D ON/OFF (Kocy/©uwipy) (1) TyiimeciH Tafbl
6achbIHpI3.

* Nicipy amakTapbIH TaHaa
(2) TaHpay amMarbIH/gMCNNeliH KanaraH nicipy aiMarbiHa Cait
6acbIHpI3 (TYPTIHi3).

* Kyar geHreii

CaycaKrapbiHpi3abl (3) TaHAAy Xonafbl oibIMEH TYPTIH3 XeHe
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ChIPFBITbIHBI3:
KyarT AeHreviiH kebelTy YLUiH OHFa kapall;
KyaT AeHreviH asaifTy YLLiH CorFa Kapail.
OpHatbinFaH KyaT geHreddi (2) TaHaay/guennen aimarbiHga
KepceTineaj
9 KyaT feHreiii 6ap xoHe mucnneine " Genriciven (Kyar
apTTbIPFbILbI) KOPCETIMreH KAPKbIHAbI KyaT AeHreli 6ap.

" KyaT feHreiii (Kyat apTTbipFbiwbi) 5 MUHYT GenceHai kyiine
Kanagbl 4a, apTbiHLLA KyaT anablHfbl AeHrelire opanagb!.

* Bridge Zones (Kenip aiimakTap): AnabIHFbI con xak
("Heri3ri") )aHe apTKbl oH xaK ("KocbiMiwa") nicipy
alimakTapbIH Bridge (Kenip) dhyHKUmMsICLIHBIH apKacbiHaa
Gipaeii Kyar geHrediHgeri 6ip aimakTbI xacai oTbIpbIn, Gipre
XYMbIC icTeTyre 6onaabl. Byn dyHKumMA ynkeH kacTpenaep
MeH Tabanap TamakTbI Gipkenki nicyiHe MyMKkiHajik 6epepi.

Kenip dyHKUMACHIH icke KOCY YLUiH:
- Bip yakbITTa Gipre naipanaHbinatbiH eki nicipy aimarbiH
TaHAaHbI3

- "KocbiMwa" nicipy aimaFbiHbIH, gucnneriHge (2) "1 ¢
Benrici kepiHeai
- Tanpay xonafbiH (3) naipanaHy apkbinbl “¥ymbic

KyaTbiHbIH AeHrei" napameTpiH opHatyra 6onagbl, on
"Herisri” nicipy aivarbiHbIH, AvcnnediHae (2) kepceTineTiH
Bonagpl

- Kenip dyHKUMAICbIH axXblpaTy YLIH icke KOCKaH Keageri
apekeTTepAi opblHAacaHbI3 GonFaHb!

* Power Limitation (Kyart wekreyi)

KyaTTbl LuekTey (yHKUMACHI ©HIMAI Makcumarngbl TyTblHydbl
LUeKTey KesiHae Ae naiiianaHyra MyMKiHaik Oepeq;.

Eckeptne: Gyn napametp KypbinFbl eLipiireH ke3ge, (D
ONJ/OFF (Kocy/®©wipy) (1) TyitmeciH 6acnait, bipak nnuTa anexktp
XeniciHe KOCbIMFaH Ke3de Hemece 3MeKTp XeniCiHe axblpaTbin-
KOCbITtFaH COH, 2 MUHYT iLLiHE OpHATbIMYbI KEPEX.

Kyar wexteyiH opHaty ywiH:

- TyiiMeciH 6acbiHpI3
(on eHimMpj icke KOCKAH COH BAETTE arFallkbl 2 MUAHYT bapbICbiHaa
XbINbIMbIKTaAbI)

- A 1IMeCiH api kapaii Bacbin Typbin, TaHAay/acnnen (2)
nicipy aimMakTapbliHblH,  GapnbiFbiH - Gip  yakbiTTa  GachlHbI3
(anppHFb! aivakTaH (FR) 6actan, carar Tini 6afbiTbiMeH)

RL-2 NI I° 2-RR
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- apbip 6ackaH caliblH AbIObICTbI CUrHar LublFagbl

- Gapnbik gucnneiinep (2) bacbiFaH COH, tA) TYWAMECIH
xiGepyre Gorab!:

- OH-con (RL) aimakTbiH pucnnewiHge (2) "C" xoHe "0"
TaHbanapbl NapameTpriepai opHaTyFa 6onaTbiHbiH KepceTy YLUiH
Ke3eKTeH XbinbinbIKTaiapl:

pvennengi TaHaaHps (2-RL)

COCbIH TaHAay xonafbIH (3) avcnneiine "C" xoHe "8" TaHOanape!
KOpIHrEHLLE ChIPFbITbIHBI3,

puennenge (2-FL) arbimaarsl napameTp kepcertinesi

0="74 kBt (openki napameTp)

1=45kBt

2=31kBt

KyatTb! WwekTey napameTpiH ©3repty yLiH

- AngbIHFbI con xak (FL) aliMakTbIH aucnnentit (2) 6acbiHpI3

- COCbIH aHa napameTpgi TaHgay YLWiH TaHaay onafbiH (3)
CbIPFbITbIHBI3

- XacarFaH TaHdayAbl caKTay YLLUiH, (D ONJ/OFF (Kocy/©wwipy)
(1) TyimeciH 2 cekyHn 6achbin TypbIHbI3; OpHATYAblH, COTTi
asKTanFaHbIH pacTay YLUiH, y3aK AblObICTbI CUrHaM WhIFaab.
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3.3 TyTiH weIFapy XymneciH naiganaHy
o lcke Kocy: [nuTaHbIH/TYTIH COPFBILTHIH (D ON/OFF

(Kocy/©wipy) (1) nepHeciH 6acbin KamnbiHpI3: Genrici
¥aHagb!.

OLLipy YLLiH Tafbl Aa TYPTIH3.

* TyTiH copFbIw XyWeHi eLwipy: TyTiH COPFbILL XY/ieHi icke Kocy
YWIH KancbipMmaHbl allblHbI3, COCbiH TaHAay aiMarbiH (12)
TYPTiHi3.

Eckeptne: Copfbll  aiiMafbl  MeXaHukanblK — aiiHanaTbiH
KAMCbIPMAMEH ab6abiktanFaH. TYTbiH COPFbILL XKyIMeCH icke
kocy ywiH KAMCBIPMA TyTiH COpfbILLTHI KOcnac bypbiH alubinybl
kepek. TyTiH coprbiwuta KAMCBIPMA xabbik GonrFad kesge
MOTOpLbl aBTOMATThI Typae ToKTaTaThiH Aatuuk 6ap. TyTiH copy
Tex KAMNCBIPMA awubinFaH coH 6actanagp!.

* Copy XbingamabHbl (Kyar):
TyTH coprbill 3 feHreini copbin LWbiFapy KblNAaMabiFbIMEH

(KyaTbIMeH) xabapIKTanFaH

CaycakrapbiHbi3abl (3) TaHaay Xonafbl GoibIMEH TYPTIHI3 XaHe
ChIPFbITbIHBI3:

COpy KyaTblH KyLLeWTy YLUiH OHFa KapaW, asailTy YLiH comnra
Kapan.

TytiH copy Kyatbl TaHgaylpucnnen (12) alimMarbiHpa
KepceTinegi

* Kyar apTibipfbiw

Byn eHiMge 2 KocbiMwa KyaT AeHredti Oap (3--deHreimeH
OFapbl)

Kyat apTTbipFbiw 1: 15 MuH.

Kyat apTTbipFbiw 2: 5 MyH.

OfiaH KelliH KyaT anfbIHfbl OpHaTbINFaH AeHreire opanagbl.

(3) TaHpay xonarbIH (3-AeHTeaeH XoFapbl) caycakmeH TYPTiHi3
KSHe CbIPFbITbIHbI3 SHE 1-KyaT apTTbIPFbILLTHI iCke KOChIHbI3
Kyat apTTbIpfbiLUTbiH, 1-AeHreli (12) TaHaay/aucnneil aimarbiHaa
XbiMblrbIKTaraH "4" caHbIMeH kepceTineai

(3) Tarpay xonarbIH (3-AeHrelaeH KoFapbl) caycakmeH TYpTiHi3
KOHE CbIPFbITbIHbI3 OHE 2-KyaT apTTbIPFbILLTHI iCke KOChIHbI3
2-kyaT apTTbiprbill AeHredii (12) TaHpay/mucnnel aiiMarbiHoa
XbIMblrbIKTaraH "= GerricieH kepceTineni



3.4 Kyart peHreiii kectenepi

Kyart neHrei | Micipy Typi KonpaHy (nicipy TexipubeciHe xaHe AaFabinapbIiHa Kapaii)
Makcumym o Tea Kplambipy TaMaK TeMnepaTypachi KbiCka YakeiT iLliHie Gy KailHay HyKTeCiHe
Kyart [eiliH keTepeni Hemece TaMak CYVbIKTbIFbIH TE3 Kbl3Ablpab!

8.9 Kybipy - KaiiHaty Kpiapry, micipymi acray, KaTbipbififaH TaFampapdbl Kyblpy, Tes
KaltHaty
7.8 KbisapTy - Kyblpy - KaiHaTy - | Kbl3apTy, Te3 KaiHaTy, nicipy aHe oTKa kakTay (5-10 MUHYTTBIK Kbicka
0TKa KakTay YaKbIT iLuiHae)
XorapFbl 67 Kbisapty - nicipy - GyKTbipy - | Kbi3apTy, Gasly KaiHaty, nicipy xoHe oTka KakTay (10-20 MUHYTTbIK
Kyart Kyblpy - OTKa KaKTay opTalLa yaKsIT iLLiHAe), KOCbIMLLA Kypanaapabl andpbiH ana KbiaabIpy
4-5 E;gy ByKTeipy - Kybipy - oTiA ByKTbIpY, a3nan KaiHary, nicipy (y3aK yakbIT), MakapoH Ty3abliFbl
Oprawa 34 Micipy - 6asly kaHaty - | y3aK micipy (Kypil, coycTap, KybipbiniFaH €T, 6anblk), CyibIKTbIKTap
Kyart Kotoraty - kenipty (Mbicarnbl, ¢y, Lwapar, copra, CyT), MakapoH TY3fbifbl
23 Micipy - 6asy kawHaty - | y3aK nicipy (6ip NUTpOeH a3 kenemaep: KypiLL, coycTap, KybipbirFaH eT,
Kotonary - kenipty 6anbIK), CyNbIKTbIKTap (Mbicarbl, Cy, LWapar, copna, CyT)
. Epity - xi6ity - *binbl Kyiioe , ! . ) . N
1-2 caKTay - apanacTLIpy capbIMaligbl epiTy, LLOKONaATHI Xaiinan epity, WafbiH eHiMaepsi Xibity
TeMeHri Epity - Xi6iTy - eunbi Kyitge XaHa nickeH TaFaMHbIH KillkeHe GenikTepiH Xbinbl KyiiiHoe ycTay
Kyar 1 Hemece TaFamppl YCbIHyFa 6onaTbiH TemnepaTypaaa ycran Typy xoHe
caktay - apanactbipy
KPeM-pu3oTTo
oLIPY 0 Berid 66nike Konay kepoeTy I'Inv!Ta KYTy Hemece eLipy pexumize ﬁonan_bl (H-L-O apkpinbl curHan
BepineTiH Tamak nicipyzeH KeltiH kanybl MyMKiH KanablK Kbidy)
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4. TEXHUKAJbIK KbISMET KOPCETY

Cak 6GonbHbI3! KaHpan pa 6Gip Tasamay He
TEXHUKanbIK  KbI3MET  KepceTy  XyMbiCTapbl
angbliHAa Tamak nicipy arWMakTapblHbIH eLipyni
€KeHiH d8He KbIly WHAUKATOpbl  COHreHiH
TeKCepiHi3.

4.1 MnuTara TeXHUKaNbIK KbI3MET KepceTy

4.1.1 Tazanay
[MnuTKaHbl Sp NaganaHFaH caiblH Tasarnan Koo Kepek.
MaHbi3nbl: AbBpaaveTi rybkanapabl Hemece kacTbiKLanapabl
KonpaHbaHpI3, onap LWbIHbIHbI 3akbiMaaybl MyMkiH. Xabblk neww
OypikkiLUTEpi HEMece [aK KeTIpriluTep CUSIKTbI  TiTipKeHAipriL
XMMUSITIBIK KyFbILL 3aTTapabl KonpaHbaHbls. Opbip KonpaHFaH
COH, KipAi Hemece [aKtapabl KeTipy YLIiH NiuTaHbl TOMbIFbIMEH
CybITbIHbI3. MnMTaHbl Tasanmay YLLH Xymcak LuybepexTi, karas
cynriHi  Hemece  apHalbl  KypangapAbl  NaliganaHblHbI3
(OHIipyLWiHIH HyCKaynapbIH KaaaranaHbI3).
BYMEH TASANAFbILUTAPAbI MAMOANAHYFA BONMAAABI!!
MaHbI3abI: KactpenaepaeH CyibIKTbIKTbIH, ken MenLuepi
Ke3OeMCoK TerinreH xaraanaa, TerinreH Kanablkrapabl KeTipy
SHE MaKkcuMan bl TasanblkTbl KAMTaMachI3 €Ty YLUiH TerinreH
CY/bIKTBIKTbI KYPbINFbIHBIH, TYOiHAE OpHANackaH cy TereTiH
KranaH apkbinbl Teryre 6onagel. 1a cypeTi

4.2 TYTiH WhIFapy XyneciHe TeXHUKaNbIK KbI3MeT
KepceTy

4.2.1 Tazanay

Taszanay ywiH TEK 6elttapan xyfblLL 3aTneH cynaHFaH
apHabl WyGepekTi nanganaHbiHei3. K¥PbUFbIHbI
HEMECE TA3AITAY K¥PAIlbIH
NMAUOANAHBAHBI3! AGpasusinbik kocnackl 6ap
3arTbl narpanaqtaqeis. CMUPTTI
NAUOANAHBAHBI3!

4.2.2 Man cyarici

3.3-3.5-cyper

Ac paiibiHaayaaFb1 Mail GenLuekTepiH ycTan Kanagbl.
®unbTpai ait calbiH arpeccuBTi EMEC XyFblll 3aTTapMeH, KONMeH
HEMeCce bifbICKYFbILL MalliHaaa, TOMEH TemnepaTypaaa, YHemu
Tasariay TopTiGiHAE Kyy Kepek.

blabiCkyfbIL  MalWMHaga KyblFaH Mail  YCTalTbiH  CurbTp
TyccisgeHyi MymkiH, Gipak ofaH OHbIH Cy3rill KacveTi mynge
earepiccia kanagp!.

4.2.3 Wic cysarici

(Tek cy3rini Hyckapa) 3-cyper

Ac nicipreH ke3ge xapaMcbI3 WicTi ycTan Kanagbl.
OHimae vic cys3rici 6ap. ¥3aK yaKpIT KonpjarraHHaH KeliiH cyarinep
vicTepre KaHbIFybl MyMKiH, Byn nicipineTiH TamaK TypiHe xoHe Mai
CY3riCHiH, ~ MailjaH  KaHWanblKTbl Wi TasanaHaTbiHblHA
6aitnaHbicTbl. Mic cyarinepit 45 byt 200°C f[eifiH Kpl3mbipbinFaH
newre op 2/3 aipa TepMUsNbIK SAICMEH KanmblHa KenTipyre
Goraabl. CyariHi AypbIC KammbiHA KenTipy OHbIH 5 bin Goiibl
Y3iKCi3 TUiIME KyMbIC iCTeYiH KaMTamachI3 eTefi.
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ET
1. KASUTUSJUHISED

1.1 Kasutatavad anumad

Kasutage ainult ko6ginusid, millel on siimbol .

Tahtis!

Pliidiplaadi pisiva kahjustuse valtimiseks ei tohi kasutada jargmiseid

anumaid:

+ ebatasase pdhjaga anumad

+ emailpdhjaga metallanumad

+ kareda pdhjaga anumad, mis véivad pliidiplaati kriimustada

+ Tuliseid potte ja panne on keelatud asetada pliidi juhtnuppude
paneelile.
Kdigi induktsioonpottidega ei pruugi toidu valmistamise olla téhus,
sest nende pdhi sisaldab ferromagnetiist materjali osaliselt.
Pottide ja pannide ostmisel pddrake tahelepanu jargmisele.

+ P&hi peab olema Uleni feromagnetilisest materjalist. Vastasel
korral pole soojuse edastamine nii tdhus ja tihtlane ning poti/panni
pinna temperatuur pole toidu valmistamiseks sobiv.

El!

+ Pohi ei sisalda alumiiniumi: anum ei soojene ja induktorid ei
pruugi seda &ra tunda.

El!

+  P6hipole lame vdi selle pind on kare.
Induktori ja anuma kontaktpind pole taielik, see vahendab
t6husust ja raskendab toidu valmistamist.

— JAH!

Tahtis! Tuliseid potte ja panne on keelatud asetada nplidi
juhtnuppude paneelile.

1.1.1 Olemasolevate anumate kasutamine

Poti v&i panni magnetilisi omadusi saate konfrollida tavalise
magnetiga. Kui anumal magnetilised omadused puuduvad, siis see
kasutamiseks ei sobi. Samuti kehtivad sellisel juhul ka teised selles
jaotises toodud juhised.
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1.1.2 Potifpanni soovitav ldbimo6t

TAHTIS! Vale labimdoduga anuma korral keeduala ei kaivitu.
Erinevate  kuumutusaladega  kasutatavate  kodginéude
minimaalse labimo6du leidmiseks vaadake juhendi illustratsioone.

1.1.3 Toidu valmistamise juhised

Parima tulemuse saavutamiseks soovitame jargmist.

+ Kasutage potte/panne, mille 1abimd6t on sama mis keedualal.

+ Vdimaluse korral hoidke anumatel toidu valmistamise ajal kaas
peal, eriti kui pott on kérgem kui 22 cm.

+Asetage pott/pann plidiplaadi keeduala keskele.

2. VENTILAATORI KASUTAMINE

Ventilaatorit saab kasutada vélise véljatdmbereziimiga voi sisemise
filtritel phineva ringlusstisteemiga.

Kiilastage saite www.elica.com ja www.shop.elica.com — nendelt
leiate kdik nii filter- kui ka véljatmberezimiga versioonide
komplektid, mida saab kasutada eri tlilipi paigaldustega.

2.1 Ohu viljatdmbega versioon

£

Aurimetakse vélja toruslisteemi abil (tuleb soetada eraldi).

Uhendage toode torude ja seina valjalaskeavaga. Valjalaskeava ja

seina ava (ihendustoru flantsi) diameetrid peavad sobituma.

Lisateavet torude ja nende mddtmete kohta leiate paigaldusjuhendi

valjatbmbereziimiga versiooni lisatarvikute lehelt.

Kui torude ja seina valjalaskeavade diameeter on vaiksem, on 6hu

valjatbmbe vdimsus vaiksem ja mira oluliselt suurem.

Sellisel juhul ei vta tootja endale vastutust.

Et saavutada véljatdmbeseadme maksimaalne téhusus

I Torude maksimaalne soovitatav pikkus on 7 meetit.

I 7 meetri pikkuse torustiku peale véiks olla maksimaalselt kaks
90-kraadist pddrdekohta.

I Véltige torustiku jarske suunamuutusi, eelistage labimddtu,
mille suurus on @ 150 mm (ristkiliku korral 222 x 89 mm).

2.2 Filtersiisteem

Enne o6hu tagasi ruumi suunamist filtreeritakse see selleks
otstarbeks mdeldud rasva- ja I6hnafiltritega. Lisateavet leiate
paigaldusjuhendi filtriga versiooni lisatarvikute lehelt.
Hoiatus! Moobli sees asuva viljalaske korral tagage sokli
paneeli kaudu vahemalt 120cm? 5hu véljapass.



3. TOOTAMINE

3.1 Juhtpaneel
RL RR
FL FR
6 11 6
0 9 8 7 | | |
I . . + @] o
r FL “RR
5 —4 —12
3 = = =] o i B
| 1
| @ -
ra AY
2FL FR2
Puutetundlikud nupud (TOUCH) 8. Temperature Manager'i (temperatuurihoidik)
1. Plidiplaadi/ventilaatori ON/OFF-nupp aktiveerimine
2. Kuumutusalade valimine / Kuumutusala kuva 9. Paus
3. Toiduvalmistamise Kiiruse ja tdmbekiruse (-vdimsuse) 10. Key Lock (nupulukustus)
suurendamine/vahendamine 11. Ventilaatori indikaator aktiivne
Toiduvaimistamise kiiruse ja tdmbekiruse (-vdimsuse) Filtrite killastumismarguande aktiveerimine
kuvamine 12. Ventilaatori valimine/aktiveerimine
4. Taimeri STAND ALONE aktiveerimine Ventilaatori kuva
Kuva: Taimer STAND ALONE / kuumutusalade taimer. Soefittri / keraamilise filtri killastumise marguande kuva
5. Taimeri STAND ALONE / kuumutusalade taimeri aja — Rasvafitter
pikendamine/lihendamine 13. Filtrite killlastuse lahtestamine
6. Kuumutusalade taimeri aktiveerimine 14. Ventilaatori automaatfunktsioonide kaivitus
Kuumutusalade taimeri indikaator aktiivne
7. Funktsiooni Automatc Heat Up (automaatne

kirkuumutus) kaivitus

3.2 Kuumutusala kasutamine

3.2.1 Enne alustamist peaksite teadma jargmist

Selles kasutusjuhendis kirjeldame peamisi funktsioone. Téielikele juhistele intemetis paasete ligi esimestel lehekiilgedel paiknevate QR-koodide

kaudu.

Kaik selle pliidiplaadi funktsioonid vastavad kéige rangematele ohutusnduetele. Seepérast vtke arvesse jargmist.

*  Osa funktsioone ei aktiveeru voi liilituvad automaatselt valja, kui kuumutusalal potti/panni ei ole voi kui see ei ole asetatud
kuumutusala keskele.

+ Ménel juhul funktsioonid lilituvad méne sekundi parast automaatselt sisse vdi vélja, kui valitud funktsiooni kasutamiseks on vajalik mdni
valik, mida pole tehtud.

Enne kuumutusala puudutamist oodake, kuni kuva end valja lulitab.

124



3.2.2 Kuumutusala kuva
Kuumutusala stimbolite tahendused on jargmised.

Kuumutusala on sisse lilitatud 0
Véimustase ! 9.p
Residual  Heat Indicator | j=
(ja8ksoojuse indikaator)

Pot Detector (potituvasti) u
Funktsioon Bridge aktiivne n
Funktsioon Temperature ,:,
Manager  (temperatuurihaldur)
aktiivne

Pausifunktsioon H
Funkisioon Automatic Heat UP | 5
(automaatne kiirkuumutus)

3.2.3 Plaadi omadused

+ Safe Activation (turvaline aktiveerumine) Plit Illitub sisse ainult
siis, kui kuumutusalal on pott vdi pann. Kui anumat ei ole vdi see
eemaldatakse, siis soojendamine sisse ei llilitu voi lUlitub see ise
vélja.

* Pot Detector (potituvasti) Toode tuvastab automaatselt ise, kas
kuumutusaladel on anum.

+ Safety Shut Down (seiskamine turvakaalutlustel)
Turvakaalutlustel ~ on  igal  kuumutusalal ~ maksimaalne

funktsioneerimise aeg, mis oleneb valitud vdimsusest.

* Residual Heat Indicator (jadksoojuse indikaator) Kui (ks voi
mitu kuumutusala lilitatakse vélja, kuvatakse vastava ala juures
jaaksoojuse stimbol 7. See tahendab, et pliidiplaat vdib ikka veel
tuline olla.

3.2.4 Funktsioneerimine
Markus. Kdigepealt aktiveerige soovitud kuumutusala.

+ Sisseliilitamine:Puudutage komraks kuumutusala / valjatémbe

nuppu (D ON/OFF (1) : stimbol (D sUttib.

Kui hoiate nuppu all, muutuvad méneks ajaks nahtavaks koik
valitavad funktsioonid, pérast mida jadvad nahtavaks ainult
peamised funktsioonid. Teisi funktsioone saab kasutada ja
need aktiveeruvad edaspidi seadme kasutamise ajal.

Vaéljaltilitamiseks vajutage nuppu @ ON/OFF (1) uuesti.

* Kuumutusala valimine
Vajutage soovitud kuumutusala valimiselkuva (2) nupule (Vi
libistage (ile selle).

*Voimustase

Puudutage ja libistage sdrmega (ile valikuriba (3):

paremale tmmates véimsuse tase suureneb;

vasakule tdmmates voimsuse tase vaheneb.

Valitud voimsusetase kuvatakse kuumutusala valimise/kuva
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alal (2).

Saadaval on 9 véimsustaset + lisavdimsuse tase, mida margib
siimbol “/” (Power Booster).

Lisavoimsuse tase “~” (Power Booster) ttab 5 minutit. Parast
seda liilitub tagasi sisse varem valitud vdimsus.

* Bridge Zones (alade iihendamine): Kuumutusaladest FL
(“Master”) ja RL (‘Teisene”) saab tanu funkisioonile Bridge

moodustada Uhe suure ala, nii et alad teevad koostddd ja tdotavad
samal vdimsustasemel. See funktsioon véimaldab toitu valmistada
ka vaga suurtes pottides ja kiipsetusplaatides.

Funktsiooni Bridge aktiveerimiseks toimige jargmiselt.

- Valige korraga need kaks kuumutusala, mida soovite
kasutada.

- Teisese kuumutusala kuvale (2) ilmub siimbol ,,n'-c' “,

- Valikuribaga (3) saab seadistada vdimsuse taseme, mida
naidatakse kuval (2) (kuumutusala “Master’).

Funktsiooni Bridge inaktiveerimiseks tehke I&bi sama protseduur,
mis aktiveerimisel.

* Power Limitation (voimsusepiirang)

Vdimsusepiirangu  funkisioon voimaldab seadistada seadme
todtama nii, et maksimaalset tarbimist piiratakse.
Markus. Seadistus tuleb teha, siis kui plaat on valja lilitatud, ilma et

vajutataks ON/OFF-nuppu (1), plidiplaadi elektrivorku
Uhendamisel vdi 2minuti jooksul parast uuesti elekirivorku
Uhendamist.

Vaimsusepiirangu seadistamiseks toimige nii.

- Vajutage nuppu A
(vilgub 2 minuti jooksul parast toote elektrivorgu Uhendamist).

— Hoides endiselt all nuppu A , vajutage ikshaaval paripéeva

kdigi kuumutusalade kuvadele (2), alustades esimesest
parempoolsest alast (FR).
RL-2 ne e 2-RR

b p—

Ly &~ I

L i

\ |V° I° ‘

[ [

] [
FL-27 “2-FR

—Iga vajutuse ajal kuulete liihikest helisignaali.

— Kui on vajutatud koigile kuvadele (2), vdib nupu t A ) [ahti
lasta.

Tagumise vasakpoolse ala (RL) ekraan (2) kuvab Uksteise jérel
stimboleid ,C” ja ,0", mis tdhendab, et seadistamisega voib
alustada.



Valige kuva (2-RL).

Kerige valikuriba (3), kuni ekraanil kuvatakse simbolid “C” ja “8",
ekraanil (2-FL) kuvatakse parasjagu akfiivset seadistust.

0=74kW (vaikeseadistus)

1=45kW

2=31kW

Véimsuspiirangu seadistuse muutmine

- Vajutage eesmise vasakpoolse (FL) kuva (2).

Uue seadistuse tegemiseks kerige vaIikuribES.

— Tehtud valiku salvestamiseks vajutage ON/OFF-nupp (1)
2 sekundiks alla. Akfiveeritud seadistusest annab mérku pikem
helisignaal.

3.3 Viljatombesiisteemi kasutamine
+ SisseliilitaminePuudutage komraks kuumutusala / valjatémbe

nuppu ON/OFF (1) : stimbol sUttib.
Véljaltilitamiseks puudutage nuppu uuesti.

+ Tombesiisteemi sisse liilitamine Témbesiisteemi sisse
lilitamiseks avage Flap, puudutage valikuala (12).

Markus. Ventilatsioonalal on mehaaniline podrev seade FLAP.
Valjatémbesusteemi aktiveerimiseks tuleb enne Shupuhasti sisse
|ilitamisi FLAP avada. Ventilaatoril on andur, mis peatab mootori
automaatselt, juhul kui FLAP ventileerimise ajal taielikult suletakse.

3.4 Voimsuste tabel

Ventileerimist jatkatakse ainult siis, kui FLAP uuesti avatakse.

» Tombekiirus (-voimsus)

Ventilaatoril on 3 voimsustaset.

Puudutage ja libistage sdrmega Ule valikuriba (3):

paremale, et ventilaatori tdmbekiirust suurendada, ja vasakule, et
seda vahendada.

Valitud tombekiirus kuvatakse valimise/kuva alal (12).

* Power Booster (lisavoimsus)

Pliidil on 2 taiendavat voimsustaset (lisaks 3 tasemele).
—  Power Booster (lisavoimsus) 1: aeg 15 minutit
—  Power Booster (lisavdimsus) 2: aeg 5 minutit
Pérast seda llilitub uuesti sisse varem valitud tase.

Libistage sérmega (le valikuriba (3), et aktiveerida funktsioon
Power Booster (lisavdimsus) 1 (mis on vdimsam kui tase 3).

Power Booster (lisavdimsus) 1 kuvatakse valimise/kuva alal (12):
vilgub nr (4).

Libistage sérmega (le valikuriba (3), et aktiveerida funktsioon
Power Booster (lisavdimsus) 2 (mis on voimsam kui tase 3).

Power Booster (lisavimsus) 2 kuvatakse valimise/kuva alal (12):
siimbol # vilgub.

Véimsuse tase Toiduvalmistamise tiiiip Kasutus (vastavalt kogemustele ja harjumustele)
Max o Kiire sooiendamine Toidu temperatuuri  kireks ~ tdstmiseks - vee  viimiseks
voimsusel ! keemistemperatuurile véi s66gi vedelike kiireks soojendamiseks
8-9 Praadimine. keetmine Pruunistamiseks, toiduvalmistamise alustamiseks, kiilmutatud toodete
' praadimiseks, kiireks keetmiseks
7-8 Pruunistamine, praadimine, | Pruunistamiseks,  keemistemperatuurl  hoidmiseks,  grillimiseks
keetmine, grillimine (Iuhiajaliselt 5-10 minutit)
\?gilrjnrzlusel 67 Eanilltjgrl;its;mne’ a6 Iasgfsumtﬁl(eei Praadimiseks, 6malt keemas hoidmiseks, kilpsetamiseks ja grillimiseks
kUpsetamirHe grillir?]ine (keskmise ajavahemikuga, 1020 minutit), lisatarvikute soojendamiseks
Kiinsetamine hautamine Madalal temperatuuril toidu valmistamiseks, kergete mullidega
4-5 raF; dimine ’riIIimine " | keetmiseks, kipsetamiseks (pikaajaliselt), pastal kreemjaks minna
P 9 laskmiseks
Keskmisel 34 ﬁgiz;it:‘;a':eks’ tﬁ}i?:g;?rlﬂsgklgl Pikaajaliseks tootlemiseks (riis, kastmed, praad, kala) koos
voimsusel kreemjaks Iéskmiseks " | lisavedelikuga (nt vesi, vein, puljong, piim), pasta keetmiseks
23 Egizmt:emk':eks’ tﬁﬁgzﬁ!isgl(lzl Pikemaajaliseks t66tlemiseks (kogus vaiksem kui liiter: riis, kastmed,
kreemjaks I’askmiseks " | praad, kala) koos lisavedelikuga (nt vesi, vein, puljong, piim)
1-2 Sulatamine, soojas hoidmine, | V&i sulatamiseks, Sokolaadi sulatamiseks, véikesemdddulise kilmutatud
kreemjaks laskmine toidu sulatamiseks
Madalal 1 Sulatamine, soojas hoidmine, | Asja valminud vikese koguse toidu soojana hoidmiseks véi néude
voimsusel kreemjaks laskmine soojendamiseks vdi risoto kreemjaks laskmiseks
OFF 0 Toetuspind Pliidiplaat Stand-by reziimil vdi véljalilitatud (vdimalik, et on jaéksoojust,
P mérgitud H-L-0)
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4. HOOLDUS

Téhelepanu! Enne mis tahes puhastus- voi hooldustood
kontrollige, kas keedualad on vilja liilitatud ja soojusanduri
mérgutuli vélja liilitunud.

4.1 Pliidiplaadi hooldus

4.1.1 Puhastamine
Plidiplaati peab puhastama pérast igat kasutuskorda.
Téhtis! Arge kasutage abrasiivseid nuustikuid ega traatkésnu, need
voivad klaasi rikkuda. Arge kasutage keemilisi sodvitavaid
puhastusvahendeid, nagu ahjuspreid vdi plekieemaldajad. Laske
pérast igat kasutamist pliidil jahtuda ja puhastage see seejérel
toidujadkidest ja plekkidest. Kasutage plidi puhastamiseks pehmet
lappi, majapidamispaberit Vi spetsiaalseid pinna puhastamise
tooteid (jérgige tootja juhiseid).

ARGE KASUTAGE AURUPUHASTEID!

Tahtis! Kui toiduvalmistamise anumast on pliidiplaadile kogemata
sattunud suurem hulk vedelikku, saab selle eemaldamiseks
kasutada seadme alumise! killjel asuvat valjalaskeklappi. Nii
saab jaagid korralikult eemaldada ja toote pdhjalikult &ra
puhastada. Joonis 1a

4.2 Viljatombesiisteemi hooldus

4.2.1 Puhastamine

Puhastamiseks ~ kasutage =~ AINULT  neutraalse  vedela
puhastusvahendiga  nisutatud lappi. ARGE ~KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! )
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

4.2.2 Rasvafilter

Joonis 3.3-3.5

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.

Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala temperatuuri
ja ltihikese tstkliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi muuta,
aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi maaral.

4.2.3 Lohnafilter

(ainult filtreerival versioonil) Joonis 3

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad I6hnad.
Toode on varustatud Idhnafiltritega. Lohnafiltrid kllastuvad liihema
voi pkema aja jooksul, olenevalt toiduvalmistamise tilibist ja
rasvafiltri puhastamise korraparasusest. Neid [6hnafiltreid saab
termiliselt ennistada, kui hoida neid iga 2-3 kuu jarel 45 minutit 200-
kraadises eelsoojendatud ahjus. Oige ennistamine tagab, et filtrid
t66tavad tohusalt viis aastat.
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1. NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

1.1 Kepimo / virimo indai

Naudokite tik indus su simboliu .

Svarbu:

kad iSvengtuméte kaitlentés pavirSiaus pazeidimy, nenaudokite:
* indy, kuriy dugnas néra visiskai lygus;

+  metaliniy indy emaliuotu dugnu;

* indy SiurkSciu dugnu, kad nesubraizytuméte kaitlentés pavirSiaus;

+ niekada nedékite karSty puody, ir keptuviy ant kaitientés valdymo
skydelio.

Ne visi indukcijai pritaikyti puodai veikia efektyviai, nes dugno
sudétyje yra tk dalis feromagnetinés medziagos! [sigydami
puodus ir keptuves patikrinkite, ar:

+ visas dugnas pagamintas i§ feromagnetinés medziagos.
PrieSingu atveju, sumazéja karS¢io perdavimo efektyvumas ir jo
vienodumas, kai keptuvés / puodo pavirius netinkamas maistui
kepti / virti;

NE!

+ dugne néra aliuminio: virtuvés reikmenys nejkaista ir induktoriai
gali biiti neatpazinti;

R AN

§
\\f\

NE!

+  dugnas plokscias ir pavirSius néra SiurkStus.
Sumazina salyio pavirSiy tarp indikatoriaus ir virtuvés
reikmeny, sumazindamas jy efektyvuma ir pablogindamas
virimo / kepimo patirt].

4 TAIP!

Svarbu: niekada nedékite karsty puody ir keptuviy ant kaitlentés
valdymo skydelio pavirsiaus.

1.1.1 Anks¢iau naudoti indai

Paprastu magnetu galite patikrint, ar puodo medziaga yra
magnetiné. Puodai netinka, jeigu jie néra aptinkami magnetiskai.
Siuo atveju, taikomi ir ankstesniame skyriuje pateikti nurodymai.
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1.1.2 Rekomenduojami puodo dugno skersmenys

SVARBU: jeigu maisto gaminimo indai néra tinkamy matmenuy,
kaitinimo zonos nejsijungia.

Norédami suzinoti norimo naudoti puodo minimaly skersmenj
kiekvienai atskirai zonai, Zidrékite Sio vadovo iliustruotg dalj.

1.1.3 Nurodymai maisto virimui / kepimui

Kad gautuméte geriausius rezultatus, patariame:

+ naudoti keptuves ir puodus, kuriy skersmuo toks pats, kaip
kaitinimo zonos;

* jei jmanoma, ir ypac, jei puodai aukstesni nei 22 cm, verdant
laikyti ant puody uzdéta dangtj;

+ puoda statyti ant kaitlentés apibréZtos kaitinimo zonos centre.

2. ORO ISTRAUKIMO |RENGINIO
NAUDOJIMAS

Oro iStraukimo sistema gali bati naudojama gary iSsiurbimui | iSore
arba naudojant filtrus vidinei recirkuliacijai.

Apsilankykite  intemeto  svetainése  www.elicacom i
www.shop.elica.com, kad perzidrétuméte visg siGlomy rinkiniy
asortimentg ir galétuméte montuoti skirtingais bddais - tiek
filtravimo, tiek oro iStraukimo rezimu.

2.1 Oro iStraukimo versija Iﬁ

Garai $alinami | iSore kelias vamzdziais (jie jsigyjami atskirai).

Prijunkite gaminj prie sienoje jrengty, $alinimo vamzdziy ir angu,

kuriy skersmuo lygus oro iSvado (flanSinés jungties) skersmeniui.

Daugiau informacijos apie vamzdzius ir jy dydj Zzidrékite

atitinkamame oro iStraukimo versijos jrenginio montavimo vadovo

puslapyje apie priedus.

Naudojant mazesnio skersmens sienoje jrengtus Salinimo

vamzdzius ir angas, sumazés oro iStraukimo eksploatacinés

savybés ir zymiai padidés triukSmas.

Todél uz tai neprisiimama jokia atsakomybe.

Kad uztikrintuméte didZiausia oro iStraukimo efektyvuma;

! rekomenduojamas ilgiausias 7 fiesiy mety vamzdzio
marsrutas;

I rekomenduojama bendrame 7 tiesiy metry marSrute naudoti
daugiausiai dvi 90° alklines;

I venkite dideliy vamzdZio pjivio pakeitimy, visada pirmenybe
teikdami @ 150 mm pjaviui (arba 222 x 89 mm staciakampiui).

2.2 Filtravimo versija

PrieS vél tiekiant org | patalpa, siurbiamas oras bus filtruojamas
specialiais riebaly, filtrais arba kvapy filtrais. Daugiau informacijos
rasite filtravimo versijos jrenginio montavimo vadovo puslapyje apie
priedus.

Ispéjimas: jei iSleidziama baldo viduje, pasiripinkite, kad oro
tekéjimo pro pagrindo plokste minimalus pjiivis bity mazdaug
120cm?



3. VEIKIMAS
3.1 Valdymo skydelis

RL

FL

RR

FR

Lieciami klaviSai (TOUCH) / ekranas

1.

2.
3.

Kaitlentés / oro istraukimo  sistemos [JUNGIMAS /
ISIUNGIMAS

Kaitinimo zony pasirinkimas / kaitinimo zonos ekranas
Virimo / kepimo ir oro iStraukimo greicio (galios)
padidinimas / sumazinimas

Kepimo / virimo galios lygio ir oro iStraukimo greicio
(galios) rodymas

,STANAD ALONE" laikmacio suaktyvinimas

Ekranas: ,STAND ALONE" laikmatis / kaitinimo zonos
laikmatis.

,STAND ALONE" laikmagio / kaitinimo zonos laikmacio
laiko padidinimas / sumazinimas

Kaitinimo zony laikmacio suaktyvinimas

Aktyvaus kaitinimo zony laikmacio rodiklis

Automatic Heat Up* (automatinio  pakaitinimo)
suaktyvinimas.

3.2 Kaitlentés naudojimas
3.2.1 Informacija prie$ pradedant

Siame vadove apraSomos pagrindinés funkcijos. Naudokite pirmuosiuose puslapiuose pateikta QR koda, kad intemete rastuméte visas

instrukcijas.
Visos Sios kaitlentés funkcijos atitinka grieZ&iausius saugos standartus. Dél Sios prieZasties:

Tl
[+ + +] |
2
r FL) '/ER
—4 —12
1| 13 6
@ —14
s Y
2FL FR2
8. ,Temperature Manager* (temperatlros valdiklio)
(Warming  Function*  (paSildymo  funkcijos))
suaktyvinimas
9. Pauzé
10. Key Lock" (klaviSy uzrakinimas)
11.  Suaktyvinto oro iStraukimo jrenginio rodiklis
Filtry, prisotinimo rodiklio suaktyvinimas
12. OroiStraukimo jrenginio pasirinkimas / suaktyvinimas
Oro iStraukimo jrenginio ekranas
Anglies / keraminio fitro — riebaly filtro prisotinimo
ekranas
13. Filtry prisotinimo nustatymas i§ naujo
14. Automatinés oro iStraukimo jrenginio  funkcijos

suaktyvinimas

kai kurios funkcijos nesuaktyvinamos arba iSjungiamos automatiskai, kai néra puody arba tuomet, kai jie vir$ ugnies yra blogoje
padétyje.
kitais atvejais, jlungtos funkcijos automatikai iSsijungia po keleto sekundzi, jeigu neatliekami kiti toliau nurodyti nustatymai.
Prie§ artindamiesi prie kaitinimo zonos, palaukite, kol ekranas iSsijungs.
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3.2.2 Kaitinimo zonos ekranas
Kaitinimo zony ekranuose rodoma:

Jjungta kaitinimo zona 0
Galios lygis ! 99
,Residual  Heat Indicator* | j=f
(liekamojo karS¢io rodiklis)
JPot Detector* (puody davikis) | =/
Bridge” (sujungti) funkcija aktyvi | J 7
,Jemperature Manager* ,:,
(temperatiros valdiklio) funkcija
aktyvi
Pauzés funkcija H
,Automatic Heat UP* (automatinio | J5/
pakaitinimo) funkcija

3.2.3 Kaitlentés savybés

+ ,Safe Activation” (saugus suaktyvinimas): gaminys

suaktyvinamas tik tada, jei kaitinimo zonoje yra puody;: kaitinimo
procesas nepradedamas arba nutraukiamas, jei puody néra arba jie
nuimami.

+ ,Pot Detector” (puody daviklis): gaminys automatiSkai aptinka
puodus kaitinimo zonoje.

Safety Shut Down“ (apsauginis iSjungimas): saugumui
uztikrinti, kiekvienai kaitinimo zonai yra nustatytas ilgiausias veikimo
laikas, priklausantis nuo nustatyto galios lygmens.

* ,Residual Heat Indicator* (lickamojo karS¢io rodiklis): iSjungus
vieng ar daugiau kaitinimo zonu, apie likusj karsf praneSama
specialiu vaizdo signalu atitinkamos zonos ekrane rodant simbolj

3.2.4 Veikimas
Pastaba: pirmiausia suaktyvinkite pageidaujama zona.

* Jjungimas: trumpai palieskite kaitlentés / oro iStraukimo {renginio

Kiavisa (D IJUNGIMAS / ISJUNGIMAS (1): uzsidegs simbolis

Iie(:ian!t iigiau, visos esamos funkcijos kelias sekundes taps
matomos, o po to, liks aktyvios tik pagrindinés; kitas bus galima
naudoti ir jos bus suaktyvintos véliau, naudojant prietaisa.

Dar kartg paspauskite (D JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS (1), kad
iSjungtuméte.

+ Kaitinimo zony pasirinkimas
Palieskite (paspauskite) atitinkamos pageidaujamos kaitinimo zonos
pasirinkimo / ekrano (2) srit].

* Galios lygis

Palieskite ir braukite pirstu iSilgai Pasirinkimo juostos (3):
{ deSine, kad padidintuméte galios lygj;

{ kaire, kad sumazintuméte galios lyg.
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Nustatytas galios lygis bus rodomas pasirinkimo / ekrano (2)
srityje

Yra 9 galios lygiai + intensyvus galios lygis, ekrane rodomas
simboliu, # “ (,,Power Booster” (galios stiprintuvas)).

Galios lygis , ' “ (,Power Booster (galios ribojimas)) lieka
aktyvus 5 minutes, o po to galia grizta | ankstesnj lyg.

+ ,Bridge Zones“ (sujungimo zonos): kaitinimo zonos FL
(»Pagrindiné“) ir RL (,Papildoma‘) su funkcja ,Bridge“
(sujungimas) gali veikti kartu kombinuotuoju reZimu ir sudaryti
vieng zong su tuo paciu galios lygiu. Su $ia funkcija galima tolygiai
virti / kepti maistq didelése kepimo skardose ir puoduose.

Norédami suaktyvinti ,,Bridge* (sujungti) funkcija:

- vienu metu pasirinkite dvi norimas naudoti kaitinimo zonas_

- ,antrinés" kaitinimo zonos ekrane (2) parodomas simbolis ,,l' 5

- Pasirinkimo juostoje (3) bus galima nustatyti darbinj (galios)
lygj, kuris bus rodomas ,Pagrindines* kaitinimo zonos ekrane (2)

- norint iSjungti funkcija ,,Bridge“ (sujungti), pakanka pakartoti tg
pacig suaktyvinimo procedirg,

* ,Power Limitation“ (galios ribojimas)

Su funkcija ,Power Limitation“ (galios ribojimas) galima nustatyti
gaminio veikima, apribojant didZiausia energijos suvartojima.

Pastaba: nustatyma reikia aflikti tada, kai kaitlenté iSjungta,
nespaudziant klaviso [JUNGIMAS / ISJUNGIMAS (1),

prijungiant kaitlente prie elektros tinklo arba i3 naujo prijungiant patj
elektros tinklg per sekancias 2 minutes.

Norédami nustatyti ,,Power Limitation“ (galios ribojimas):

- paspauskite A
(mirkseés tik pirmas 2 produkto maitinimo minutes)

- ir toliau laikydami nuspaude , po vieng spauskite visas
kaitinimo zony, pasirinkimolekrano (2) sritis, pradédami prie$
laikrodZio rodykle nuo priekinés desiniosios zonos (FR)

RL-2 NI I° 2-RR
O & [
[N | [
\ Ive I° ‘
i [
[} [
FL-27 “2-FR

- kiekvieng karta nuspaudus, pasigirs trumpas garso signalas
- nuspaudus visus ekranus (2), dabar bus galima atleisti klavisg

(A)

- Galinéje kairiojo ekrano (2) zonoje (RL) vienas po kito
pakaitomis bus rodomi simboliai ,C* ir ,0", nurodantys, kad galima
atlikti nustatyma;

pasirinkite ekrang (2-RL)

po to slinkite Pasirinkimo juosta (3) tol, kol ekrane bus parodyti



simboliai ,C* ir 8",

ekrane (2-FL) bus parodytas dabartinis nustatymas

0=74 KW (numatytasis nustatymas)

1=45KW

2=3,1KW

Norédami pakeisti nustatyma ,Power Limitation“ (galios
ribojimas)

- paspauskite priekinés kairiosios zonos (FL) ekrang (2)

- po to slinkite Pasirinkimo juosta (3), kad atikiuméte naujg
nustatyma,

- norédami iSsaugoti atlikta pasirinkima, 2 sekundes spauskite

klavisa, WUNGIMAS / ISJUNGIMAS (1); isijungs ilgas garso
signalas, patvirtinantis atlikta nustatyma,

3.3 Oro iStraukimo sistemos naudojimas
* Jjungimas: trumpai palieskite kaitlentés / oro iStraukimo jrenginio

klavisa, IJUNGIMAS / ISJUNGIMAS (1) : simbolis
uzsidega.

IS naujo palieskite, kad iSjungtuméte.

* Oro iStraukimo sistemos jjungimas: atidarykite ,,Flap“ (atvarta)
ir palieskite Pasirinkimo zong (12), kad suaktyvintuméte oro
itraukimo sistema,

Pastaba: siurbimo zona turi mechanin| sukamajj ,FLAP“
(ATVARTA). Norint suaktyvinti oro iStraukimo sistema, prie$ jjungiant
gartrauk, reikia atidaryti ,,FLAP“ (ATVARTA). Gartraukis turi jutiklj,
kuris automatiSkai sustabdo variklj tada, kai veikiant oro itraukimui,
+FLAP“ (ATVARTAS) visiSkai uzdaromas. Oro iStraukimas vél

3.4 Galios lentelés

jungiamas tada, kai ,,FLAP“ (ATVARTAS) i$ naujo atidaromas.

* Oro i$traukimo greitis (galia):

oro iStraukimo jranga turi 3 oro iStraukimo greicio (galios) lygius
Palieskite ir braukite pirtu iSilgai Pasirinkimo juostos (3):

{ deSing, kad padidintuméte arba | kaire, kad sumaZzintuméte oro
iStraukimo galia.

Oro iStraukimo galia bus rodoma pasirinkimo / ekrano zonoje
(12)

+ ,Power Booster" (galios didinimas)
Produktas turi 2 papildomus galios lygius (neskaitant 3 lygio)
— ,Power Booster 1 (1 galios didinimas): trukmé nustatyta
15 min.

»Power Booster 2“ (2 galios didinimas): trukmé nustatyta 5
min.,
0 po to galia vél grizta | prieS tai nustatyta lygj.

Palieskite ir braukite pirStu iSilgai Pasirinkimo juostos (3)
(neskaitant 3 lygio) ir suaktyvinkite ,Power Booster 1“ (1 galios
didinimas)

.Power Booster 1 (1 galios didinimas) lygis yra rodomas
Pasirinkimo/ekrano srityje (12) mirksinciu skaiciumi ,4*

Palieskite ir braukite pirStu iilgai Pasirinkimo juostos (3)
(neskaitant 3 lygio) ir suaktyvinkite ,Power Booster 2“ (1 galios
didinimas)

,Power Booster 2* (2 galios didinimas) lygis yra rodomas srityje
Pasirinkimas/ekranas (12) mirksingiu simboliu 7

Galios lygis Virimo tipas Naudojimas (atsizvelgiant j patirt] ir virimo / kepimo jprocius)
Ma!(s. o Ikaitint gretai trumplamvpadldmklte mg!sto tempfrgtﬂraJ kad greitai uzvirty vanduo ir
galia greitai paSilty kepimo / virimo skysciai
89 Kepti - virti paskrudinti, pradéti virti, kepti Saldytus produktus, greitai uzvirinti
7.8 Skrudinti - apkepinti- virti - kepti | pakepinti, iSlaikyti aktyvy viima arba kepti ant groteliy (trumpai, 5-10
ant groteliy minuciy)
Auksta 67 Skrudinti - virti - troSkinti - | paskrudinti, iSlaikyti neintensyvy virima, virti ir kepti ant groteliy (vidutin{
galia apkepinti - kepti ant groteliy, laika, 10-20 minu€iy), pakaitinti priedus
Virti - troSkinti - apkepinti - kepti i ki x . L R
45 antgroteliy tro3kinti, ilaikyti Svelny, virima, virti (ilga laika), iSmaiSyti makaronus
Vld_utlne 34 Vit - pavit - irStinti - maidy ilgesnis virimas _(ryZ|a|, pada_zgl, kfepsnla_ll ZU.\{IS)., kai verdama skystyje
galia (pvz., su vandeniu, vynu, sultiniu, pienu), iSmaiSyti makaronus
23 Vit - pavir - rint - maidy |lge§n|s viimas (kai klek|§ mazesnis uz I|trq; ryziai, paqa_zal, .kepsmal,
2uvis), kai verdama skystyje (pvz., su vandeniu, vynu, sultiniu, pienu)
12 8tirpinti - atSildyti - iSlaikyti Silta - | iStirpinti sviesta, Svelniai iSlydyti Sokolada, atitirpinti nedidelio dydzio
maiSyti produktus
Zema i oo e e | Nedideliy kg tik ivirty / iSkepty maisto porcijy karscio iSlakymas arba
galia 1 ﬁgﬁgu}' atSidyt - Saiky S iSlaikyti patiekiamus patiekalus reikiamos temperatdros bei iSmaiSyti
daugiaryzius
OFF 0 Pavirgius déjimui wak]é budéjlr_no rezimu ar |SJun_gta (_gall biti iSlike karSCio pabaigus
gaminima, kuris rodomas H-L-O simboliu)
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4. PRIEZIURA

Démesio! Pries atlikdami bet kokius prieziiros ar valymo
veiksmus, isitikinkite, kad kaitinimo zonos yra isjungtos ir
lemputés nerodo, jog jos vis dar karstos.

4.1 Kaitlentés priezilira

4.1.1 Valymas

Kaitlenté turi bati valoma po kiekvieno naudojimo.

Svarbu: nenaudokite braizan¢iy kempiniy arba plausiniy, nes jos

gali sugadinti stikla. Nenaudokite cheminiy valikliy su dirgikliais,

purskikliy orkaittms ar démiy valikliy. Po kiekvieno naudojimo
palikite kaitlene atvésti ir ja nuvalykite, kad paSalintuméte prikibusius
maisto liku€ius ir démes. Naudokite drégng Sluoste, sugeriant]
virtuvinj popieriy ar specialius kaitlentés valymui skirtus gaminius

(laikykités gamintojo nurodymu).

NENAUDOKITE GARY VALYTUVU!!

Svarbu: jei netycia i$ puody iStekejo didelis kiekis skysciy, galima
naudoti apatinéje produkto dalyje esantj iSleidimo voztuva, kad
biity galima paSalinti visus liku€ius, uZtikrinant didziausia,
higienos sauguma. 1a pav.

4.2 Oro iStraukimo sistemos priezitira

4.2.1 Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
NENAUDOKITE VALYMO REIKMENU AR INSTRUMENTY!
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy, NENAUDOKITE
SPIRITO!

4.2.2 Riebaly filtras

3.3-3.5pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bati valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais, rankiniu
biidu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly, saugantj filtra indaplovéje, jis gali
prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés isliks nepakitusios

4.2.3 Kvapuy filtras

(tik filtravimo versijai) 3 pav.

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto gaminimo
metu.

Produktas turi kvapy filtry, rinkinj. Kvapy filtrai prisotinami po daugiau
ar maziau ilgesnio naudajimo, priklausomai nuo virtuvés tipo ir nuo
to, kaip reguliariai valomi riebaly filtrai. Kvapy fifrai gali bati
regeneruojami kas 2/3 ménesius, 45 minutes kaitinant iki 200 °C
kkaitintoje  orkaitéje. Tinkamas regeneravimas uZztikrina pastovy,
filtravimo efektyvuma kas 5 ménesius.
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LV
1. LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

1.1 GatavosSanas trauki

lzmantojiet tikai katlus ar simbolu.

Svarigi:

lai noverstu plits virsmas neatgriezenisku bojajumu, neizmantojiet:

+ traukus, kuru dibens nav pilnigi plakans;

+ metala traukus ar emaljétu dibenu;

* traukus ar raupju virsmu, lai nesaskrapétu plits virsmu;

+ nekad nenovietojiet karstos katlus un pannas uz piits virsmas
vadibas panela.

Ne visi katli, kas pieméroti indukcijai, darbojas efektivi, jo pamatne
dalgji sastav no feromagnétiska materiala!! Pérkot katlus vai
pannas, parbaudiet, vai:

+ pamatne ir piniba izgatavots no feromagnétiska materiala.
Pretéja gadijuma tiek pazemindta gan siltuma parvades
efektivitite, gan ta vienmérigums, ja katlakatia virsmas
temperatdra nav piemérota gatavo$anai.

+ Pamatne nesatur aluminiju: virtuves trauki nesasilst, un induktori
tos var arf neatpazit.

)\

B

§
\\f\

+  Pamatnes nav plakanas vai arf ir ar raupju virsmu.
Samazina kontaktvirsmu starp induktoru un  traukiem,
samazinot efekdivitati un pasliktinot gatavo$anas pieredzi.

N {

Svarigi: nekad nenovietojiet karstos katlus un pannas uz piits
virsmas vadibas panela.

1.1.1 Esosie trauki
Vai katla materidls ir magnétisks, jus varat parbaudit ar vienkarsa
magnéta palidzibu. Katli nav piemeéroti lietoSanai, ja nav magnétiski.

lepriek$gja punkta minétas norades ir speka ari Saja gadijuma.
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1.1.2 leteicamie katlu diametri

SVARIGL: katlu izméri nav pareizi, gatavo$anas zonas
neieslédzas

Lai redzetu lietojama katla minimalo diametru katra atseviska
zona, skatiet is rokasgramatas attélu dalu.

1.1.3 Indikacijas gatavosanai

Lai iegitu vislabakos rezultatus, més iesakam:

+ lzmantojiet katlus un pannas, kuru apak3€jais diamefrs ir
vienads ar gatavoSanas zonas diametru.

+ Ja iespgjams, gatavoSanas laika turiet uz pannam vaku, it pasi
pannam, kuru augstums parsniedz 22 cm.

+ Novietojiet katlu gatavoSanas zonas centrd, kas apziméts uz
plits virsmas.

2. TVAIKA NOSUCEJA LIETOSANA

Nosiicgja sistema var tikt lietota iestikSanas versija ar izvadi uz aru
vai filtréjo3a versija ar iek$gjo recirkulaciju.

Skatiet vietnes: www.elica.com un www.shop.elica.com, lai
parbauditu visu pieejamo komplektu klastu un varétu uzstadit
dazadas versijas gan filtréjoSo, gan nosticoso.

2.1 lesukSanas versija

£

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi ar vairakam caurulém (jaiegadajas

atseviski).

Piesledziet produkta caurules un izplides atveres pie sienas

atveres ar diametru, kas ir vienads ar gaisa izplides diametru

(savienojuma atloks).

Papildinformaciju par caurulém un to izmériem skat. uzstadiSanas

rokasgramatas piederumu lapa sadalu - lestikSanas versija.

Mazaka diamefra caurulu un izplides atveru lietoSana izraisis

ieslkSanas veikispéjas samazinaSanos un krasu trokSna limena

palielina$anos.

Tadé| més par to neuznemamies atbildibu.

Lai ieglitu maksimalu iesikSanas efektivitati:

I leteicamais maksimalais caurules cel$ ir 7 lineari metri.

I Kopa 7 linearos metros ieteicams izmantot ne vairak ka divus
90 ° izliekumus

I lzvairieties no krasam izmainam kanala sekcija, vienmér dodot
priekSroku - sekcijai, kas ekvivalenta @ 150 mm (vai
taisnstirveida 222 x 89 mm).

2.2 Filtréjosa versija

lesTktais gaiss tiks filtréts caur atbilstoSiem tauku filtriem un smaku
novérSanas fifriem, pirms tas tiks ievadits atpakal telpa.
Papildinformaciju skatiet instalacijas rokasgramatas piederumu lapa
- Filtrgjo$a versija.

Bridinajums: Ja izplude notiek skapi, janodroSina vismaz
120cm? gaisa caurlaide caur cokola paneli.



3. DARBIBA
3.1 Vadibas panelis
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Skarientaustini (TOUCH)/displejs 8. Temperature Manager iespgjoSana (Warming Function

1. Phtsinosicéja sistémas ieslegSanalizsiégsana

(sildi8anas funkcija))

2. GatavoSanas zonu izvéle/GatavoSanas zonas displejs 9. Pauze
3. Gatavodanas jaudas fimena un iesikSanas atruma 10. Key Lock
(jaudas) pieaugums/samazinajums 11. Akfiva nosticgja indikators
GatavoSanas jaudas fmena un iesikSanas atruma Filtra piesatinajuma indikatora aktivizésana
(jaudas) displejs 12. Nosiicgja izveleliespéjosana
4. Taimera "STAND ALONE” (savrupais rezims) Nosicgja displejs
aktivizéSana Tauku fitra - oglekla/keramikas fitra piesatindjuma
Displejs:  Taimeris "STAND ALONE” (savrupais displejs

rezims)/Gatavo$anas zonas taimeris. 13.
5. Taimera "STAND ALONE” (savrupais 14.
rezZims)/GatavoSanas ~ zonas  taimera laika
palielina$ana/samazina$ana
6. GatavoSanas zonas taimera iespgjoSana
leslégta gatavoSanas zonas taimera indikators
7. Automatic Heat Up ieslégSana (Automatiska sildiSana)

Filtru piesatinajuma atiestatiSana
Nosiicgja automatiskas funkcijas iespgjoSana

3.2 Plits virsmas lietoSana

3.2.1 Pirms lietoSanas uzsakSanas

Saja rokasgramata aprakstitas galvenas funkcijas. lzmantojiet QR kodu pirmajas lappuses, lai piekiTtu pilnigiem noradijumiem intemeta.

Visas $is plits funkcijas atbilst visstingrakajiem dro$ibas standartiem. Stiemesla dél:

»  Dazas funkcijas automatiski neaktivizéjas vai deaktivizéjas, ja katlu nav vai ari, ja tie ir slikti novietoti virs degliem.

+  Citos gadijumos aktivizétas funkcijas izsledzas automatiski pec dazam sekundém, ja atlasttajai funkcijai nepiecieSams papildu iestafijums,
kas netiek veikts

Pirms tuvoties gatavoSanas zonai, uzgaidiet, ldz displejs izsledzas.
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3.2.2 GatavosSanas zonas displejs

Attiecigajos displejos, kas saisfiti ar gatavoSanas zonam, tiek

noradrts:
Gatavo$anas zona ieslegta 0
Jaudas fimenis 1.9-P
Residual Heat Indicator (Atikusa | j=f
siltuma indikators)
Pot Detector (Trauku detektors) ':'
Ir ieslégta Bridge (Savienojuma) | /¥
funkcija
Temperature Manager funkcija ,:,
ieslégta
Pauzes funkcija H
Funkcja Automatc Heat UP | J=f
(Automatiska sildisana)

3.2.3 Virsmas iezimes

+ Safe Activation (DroSa aktivizéSana): Produkts ieslédzas tikai
katlu klatbtné uz gatavoSanas zonam: uzsildes process neieslédzas
vai netiek partraukts katlu prombitné vai péc to nonemsanas.

* Pot Detector (Trauku detektors): Produkts automatiski nosaka
katlu klatbdtni gatavo$anas zonas.

+ Safety Shut Down (Drosibas izslégSanas): DroSibas apsverumu
dé| katrai zonai ir maksimalais darbibas laiks, kas ir atkarigs no
iestafita jaudas fimena.

* Residual Heat Indicator (Atlikusa siltuma indikators) zsledzot
vienu vai vairakas gatavo$anas zonas, par atlikusa siltuma klatbatni
attiecigaja zonas displeja norada ar Tpasu vizualu signalu, izmantojot
simbolu ‘577",

3.2.4 Darbiba

Piezime: vispirms aktiviz&jiet vélamo zonu.

* |leslegsana:isi pieskarieties plits/nosticgja pogai (D ONJ/OFF (1)

(ieslegtlizslegt), simbols iedegas;

ar garu pieskarienu, uz bridi visas pieejamas funkcijas klis
redzamas, un péc tam tikai galvenas paliks akfivas; ari paréjas
var izmantot, un tas tiks aktivizétas vélak, vienlaikus izmantojot
ierici.

Lai izslegtu, velreiz nospiediet pogu (D ON/OFF (1)
(ieslegtlizslegt) .

* GatavoSanas zonu izvéle
Pavelciet (nospiediet) Izveles/Displeja (2) zonu, kas atbilst
vélamajai gatavo$anas zonai.

+ Jaudas limenis

Pieskarieties un virziet pirkstus pa lzvéles joslu (3):
pa labi, lai palielinatu jaudas fimeni;

pa kreisi, lai samazinatu jaudas imeni.
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lestatitais jaudas limenis tiks attélots Izvéles/Displeja (2) zona
Pieejamie jaudas Nmeni ir 9 + intensivas jaudas fmenis, kas
displeja noradits ar simbolu ” " (Power Booster (Jaudas
palielinasana)).

Jaudas fimenis ” # " (Power Booster (Jaudas palielinasana))
paliek akfivs 5 mindtes, péc tam jauda atgriezas iepriek$&ja fimen.

* Bridge Zones (Savienojuma zonas): GatavoSanas zonas FL
(“Master”) un RL (“Sekundara”), pateicoties funkcijai “Bridge”,
spéj stradat paros kombinéta veida, izveidojot vienu zonu ar tadu
pasu jaudas imeni. ST funkcija nodrogina vienmarigu gatavosanu ar
ievérojama izméra paplatém un katliem.

Lai iespéjotu Bridge (savienojuma) funkciju

- vienlaicigi izvélieties divas gatavoSanas zonas, kuras vélaties

lietot

- "Sekundaras" gatavoSanas zonas Displeja (2) paradas simbols
1

H‘ ’H

- ar lzveles joslu (3) bis iespéjams iestatit darba (Jaudas)

limeni, kas tiks attélots gatavoSanas zonas "Master" displeja (2)

- lai atspgjotu Bridge (savienojums) funkciju ir jaatkarto ta pati

aktivizéSanas procedira

* Power Limitation (Jaudas ierobezoSana)
Jaudas ierobezoSanas funkcija Power Limitation lauj iestafit
produkta darbibu, ierobezojot maksimalo absorbciju.

Piezime : iestatfjumi ir javeic, kad virsma ir izslégta, nenospiezot

taustinu ON/OFF (1) ,vai kad gatavoSanas virsma tiek
pieslégta elektroenergijas tiklam, vai kad elektroenergijas fikls tiek
atkartoti pieslegts, turpmako 2 mindsu laika.

Lai iestatitu Power Limitation (Jaudas ierobezoSana)

- nospiediett A )
(ta mirgos tikai pirmas 2 mintes, kameér produkts tiks padots)

- turpinot turét nospiestu tA ) nospiediet vienu reizi visus
lzvéles/Displeja (2) apvidus gatavoSanas zonds pretgji
pulkstenraditaja kustibas virzienam, sakot no priekSgjas labas
zonas (FR)

RL-2 NI I° 2-RR
0 e~ [
L i
\ Ive I° ‘
[ i1
] [
FL-27 “2-FR

- ar katru nospiedienu tiks raidits Tss skanas signals
- kad ir nospiesti visi Displeji (2), Saja bridi varat atlaist pogu

(A)

- Kreisas aizmuguréjas zonas (RL) displejs (2) rada mainiga



seciba simbolus “C” un “0”, lai noraditu, ka ir iespéjams veikt
iestaffjumus:

izvélieties displeju (2-RL)

péc tam ritiniet pa lzvéles joslu (3), kamér displeja netiks paradti
simboli “C” un “8”,

Displeja (2-FL) tiks attélots pasreizégjais iestatjums**

0=74 KW (noklus&juma iestatijums)

1=45KW

2=31KW

Lai grozitu Power Limitation (Jaudas ierobezosana) iestaffjumu
- nospiediet Priek$éjas kreisas (FL) zonas displeju (2)

- péc tam ritiniet lzveles joslu (3), lai iestatitu jaunu iestatijumu

- lai saglabatu izdarito izvéli, 2 sekundes nospiediet pogu

ON/OFF (1) (ieslegtlizslégt); iestafijuma apstiprinaSanai tiks izdots
ilgstoSs akustiskais signals.

3.3 Nosiicéja sistémas izmantoSana
+ leslég$ana: Isi pieskarieties plits/nosiicgja pogai (D ON/OFF (1)
(ieslégtfizslegt) : simbols iedegas.

Pieskarieties Sai pogai vélreiz, lai izslegtu.

* Nosiicéja sistémas ieslégSana: Atveriet atloku, pieskarieties
Atlases zonai (12), lai aktiviz&tu iestikSanas sistemu.

Piezime: SUkSanas zona ir aprikota ar mehaniski rotgjoSu
PARSEGU. Lai ieslégtu iesiksanas sistemu, pirms tvaika nosiicéja

ieslag$anas ir jaatver PARSEGS. Tvaika nosdcejs ir aprikots ar
sensoru, kas ar aktivizétu iesikSanu, ja PARSEGS ir pilniba
aizvérts, automatiski apstadina motoru. Tvaika nostikSana tiek
atsakta tikai pec PARSEGA.

« SitkSanas atrums (jauda):

Nosticgjs ir aprikots ar 3 iestik$anas atruma (jaudas) imeniem
Pieskarieties un virziet pirkstus pa lzvéles joslu (3):

pa labi, lai palielinatu, vai pa kreisi, lai samazinatu stkSanas jaudu.
SiikSanas jauda tiks paradita zona lzvéle/Displejs (12)

* Power booster (Jaudas palielinaSana)

Produkts ir aprikots ar 2 papildu jaudas limeniem (péc 3. imena)
Power Booster 1 (Jaudas palielina$ana): uz laiku 15min
Power Booster 2 (Jaudas palielina$ana): uz laiku 5 min,
péc tam jauda atgriezas uz iepriek$ iestatito imeni.

Pieskarieties un pavelciet pirkstus pa lzvéles joslu (3) (péc 3.
limena) un iespéjojiet Power Booster 1 (Jaudas palielina$ana)
Power Booster 1 (Jaudas palielinaSana) ir noradtts Izvéles/Displeja
(12) zona ar mirgojoSu numuru "4”

Pieskarieties un pavelciet pirkstus pa Izvéles joslu (3) (péc 3.
limena) un iespéjojiet Power Booster 2 (Jaudas palielina$ana)
Power Booster 2 (Jaudas palielina$ana) ir noradtts Izvéles/Displeja
(12) ar mirgojodu simbolu”

3.4 Jaudas tabula
Jaudas fimenis | Gatavosanas veids Lletosang (pamatojoties uz pieredzi un édiena gatavosanas
paradumiem)
Maksimala Res o Tsa laika paaugstinat ediena temperatiru, lidz tas Odens variSanas
. P Atri uzsildit L T T . s
jauda gadijuma atri varas, vai ar atri sasildit gatavo$anas Skidrumus
89 Cept - varit apbraninat, sakt gatavot, apcep saldétus produktus, atri uzvarit
7-8 Apbrininat - vartt - grilet cept, vart ilgstosi, varit un grilét (Tsu laiku - 5-10 mindtes)
Liela jauda 67 Apbrininat — varit — sautét — | cept, vart ilgsto$i, varit un grilét (vidgji ilgu laiku - 10-20 mindtes),
cept - grilet uzkarsét piederumus
4-5 Vart - sautét - cept - grilét sautét, vartt Ienam, vartt (ilgstosi), gatavot makaronus
e Vartt - varit Ienam - biezinat - | ilgstoSa variSana (risi, mérces, cepeSi, zivis) pievienoto Skidrumu
Videja jauda | 34 ) AN - i . . .
maistt klatbdtné (pieméram, Gdens, vins, buljons, piens), makaronu gatavo$ana
Vartt - varit lenam - biezinat - | ilgstoSa variSana (tilpumi mazaki par litru: risi, mérces, cepesi, zivis)
maistt pievienoto Skidrumu klatbdtné (pieméram, Gdens, vins, buljons, piens)
12 Izkausét - atkausét - uzturét siltu | izkausét sviestu, viegli izkausét Sokoladi, atkausét maza apjoma
- maisit produktus
Zema jauda 1 Izkausét - atkausét - uzturét siltu | turét karstu svaigi pagatavota édiena mazas porcijas vai turét traukus
- maisit siltus un gatavot risoto
OFF _ . Plits virsma gaidiSanas vai izslegtaja rezima (ir iespéjama atikusa
(zsLéeTs) | © Atbalsta virsma situma Kiatbatne pac varisanas, par ko liecina H-L-0)
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4. APKOPE

Uzmanibu! Pims jebkuras firiSanas vai tehniskas apkopes
darbibas parliecinieties, vai gatavoSanas zonas ir izslegtas un
siltuma signallampina ir izslégta.

4.1 Plits virsmas apkope

4.1.1 TiriSana
Plits virsma jafira péc katras lietoSanas reizes.
Svarigi: Nelietojiet abrazivus sikus vai fifiSanas idzeklus, jo tie var
sabojat stiklu. Neizmantojiet Kimiskos kairinatajus, pieméram,
cepeSkrasns vai traipu nonem3anas aerosolus. Péc katras
lietoSanas reizes |aujiet pitts virsmai atdzist un nofriet to, lai nonemtu
ieédusos nefirumus un fraipus. Izmantojiet mikstu lupatinu, papira
dvielus vai specidlu plits virsmas firiSanas produktu (ieverojiet
razotaja noradfjumus).

NEKAD NELIETOT STRUKLU TVAIKA TIRITAJUS!!!

Svarigi: Nejausas un bagatigas Skidrumu izlieSanas gadijuma no
katliem ir iesp&jams iejaukties caur notekas varstu, kas atrodas
izstradajuma apak$dala, lai nonemtu visus atlikumus, garantéjot
maksimalu higiénisko dro$ibu. Att. 1a

4.2 Nosiicéja sistemas apkope

4.2.1 TiriSana

TiriSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurS ir samitrinats ar
neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem. NELIETOT TIRISANAI
RIKUS VAIINSTRUMENTUS!

Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu. NEIZMANTOT
ALKOHOLU!

4.2.2 Tauku filtrs

Att. 3.3 - 3.5Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jablt firtam katru ménesi, ar neagresiviem
lidzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats trauku
mazgajama masina, preftauku fitra metala detalas var Kt
nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

4.2.3 Smakas filtrs

(Tikai filtrejoSai versijai) Att. 3

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

|zstradajums ir aprikots ar smaku filtru komplektu. Smakas filtru
piesatinajums rodas péc vairak vai mazak ilgstoSas lietoSanas
atkariba no virtuves veida un tauku filtra fifiSanas regularitates.
Smakas filtrus var termiski regenerét ik péc 2/3 ménesiem uzkarséta
krasnT 200°C temperatirda 45 mindtes. Pareiza regeneracia
nodroSina pastavigu fitréSanas efekdivitati 5 gadus.
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SR
1. UPUTSTVO ZA UPOTREBU

1.1 Posude za kuvanje

Koristite samo posude sa oznakom .

Vazno:

da bi izbegli trajna oSte¢enja na ploci, nemojte koristiti:

+ posude sa neravnim dnom;

+ metalne posude sa emajliranim dnom;

+ posudesa hrapavom povrSinom, kako biste izbegli grebanje
povrsine ploce;

+ nikada ne stavljajte vruce posude na povrsinu upravijacke ploce.
Nisu sve posude pogodne efikasno funkcionisanje za indukcijsko
kuvanje zbog dna koje je delimiéno sastavieno od
feromagnetnog materijala!! Prilikom kupovine lonaca ili lonaca
proverite da:

* je dno potpuno od feromagnetnog materijala. U suprotnom,
smanjuje se i efikasnost prenosa toplote i njena ujednacenost, pri
¢emu temperature povrSine posudeflonca nisu pogodne za
kuvanje.

+ Dno ne sadrzi aluminijum: sude se ne zagreva i indukfori ne
mogu prepoznati.

+  Dno koje nije ravno ili je sa hrapavom povrSinom.
Takva dna oduzimaju kontaktnu povrSinu izmedu induktora i
posuda, smanjujuci efikasnost i pogorSavajuéi iskustvo kuvanja.

Vazno: nikada ne stavijajte vruce lonce i tave na povrSinu kontrolne
ploce.

1.1.1 Posude koje ve¢ posedujete

MoZete proveriti da li je materijal od kojeg je proizvedena vaSa
posuda magnetski ili ne, upotrebom jednostavnog magneta. Posude
nisu pogodne za upotrebu ako se ne mogu magnetski detektovati.
Uputstva iz prethodnog stava se takode primjenjuju i u ovom sluéaju.
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1.1.2 Preporuéeni precnik dna lonca

VAZNO: ako posude nisu tacnih dimenzija, zone za kuvanje se
nece ukljuciti.

Kako biste proverili minimalni precnik posude pogodne za svaku
pojedinu zonu, pogledaite ilustracije sadrzane u ovom priruéniku.

1.1.3 Indikacije za kuvanje

Za postizanje najboljih rezultata, preporucuje se:

+ Upotreba posuda za kuvanje i tava sa dnom jednake velicine
kao $to je zona za kuvanje.

+ Kada god je moguce drzite poklopac na posudama za vreme
kuvanja, posebno za lonce preko 22 cm visine.

+ Postavite posudu u sredinu zone za kuvanje nacrtane na ploci
za kuvanje.

2. UPOTREBA ASPIRATORA

Sustav za usisavanje se moze koristiti u nacinu rada za izvlaCenje i
evakuaciju vazduha il za filtriranje za unutra3nju recirkulaciju.
Posetite web strane www.elica.com i www.shop.elica.com kako
biste proverili kompletan asortiman dostupnih kompleta, kako bi
mogli izvesti razliita instaliranja, kako u filtrirajuéoj, tako i u usisnoj
Verziji

2.1 Usisna verzija

£

Pare se evakuiSu prema spoljaSnjem delu kroz niz cevi (kupuju se

posebno).

Prikljuite proizvod na cevi i odvodne rupe na zidu s pre¢nikom koji

odgovara pre¢niku izlaznog vazduha (prirubnici).

Za viSe informacija 0 cevima i njihovim dimenzijama, pogledajte

stranicu priloZenu u uputstvu za instalaciju - Usisna verzija.

Upotreba cevi i rupa na zidu s manjim prenikom ¢e rezultirati

smanjivanjem usisne efikasnosti i drastiénim pove¢avanjem nivoa

buke.

Zbog toga, ne prihvata se nikakva odgovomnost.

Da bi postigli maksimalnu efikasnost u3|savanja

! PreporuCuje se maksimalni put cevi od 7 lineamih metara.

! Na ukupno 7 lineamih metara preporuCuje se kori¢enje
maksimalno dve krivine od 90°

| Izbegavaite drastine promene dela kanala, uvek preferirajuéi
deo jednak @ 150 mm (ili pravougaoni 222 x 89 mm).

2.2 Filtrirajudéa verzija

Usisani vazduh se filtrira kroz posebne filtere za mast i za miris pre
nego $to se vrati nazad u sobu. Za dodatne informacije pogledajte
stranicu prilozenu u uputstvu za instalaciju - Filtrirajuéa verzija.
Obavestenje: U slucaju praznjenja unutar namestaja,
predvidite minimalni odeljak za prolaz vazduha putem ploce
postolja od oko 120cm?,



3.RAD

3.1 Kontrolna ploca

RL

FL

RR

FR

6 1 6
10 9 8 7 | | |
o r: 5 >
FL i
5 —4 | 12 LJFR
3 = = -1 & _13 o8B
' 1.
@
/ \
2FL FR2
Tasteri osetljivi na dodir (TOUCH) / displej 8. Uklucivanje Temperature Manager (upravijanje
1. ON/OFF (UKLJISKLJ) plote za kuvanje/ sistema temperaturom) (Warming Function - funkcija grejanja)
aspiratora 9. Pauza

2. Izbor zone za kuvanje / Displej zone za kuvanje

3. Povecanje/smanjenje nivoa snage kuvanja i brzine
(snage) usisavanja
Prikaz nivoa snage kuvanja i brzine (snage) usisavanja

4. Aktiviranje Timer "STAND ALONE" (meraca vremena)
Display (displej): Tajmer "STAND ALONE" (meraca
vremena) / Tajmer zone kuvanja.

5. Povetanje/Smanjenje vremena Tajmera
ALONE"/ Tajmera zone kuvanja

6.  Aktiviranje tajmera zone kuvanja
Pokaziva¢ aktivnog tajmera zone kuvanja

7. Aktiviranje Automatic Heat Up (automatskog grejanja).

"STAND

3.2 Upotreba ploce za kuvanje
3.2.1 Pre pocetka potrebno je znati

Key Lock (zakljucavanie tastera)

. Pokaziva¢ aktivnog aspiratora

Aktiviranje pokazivaca zasi¢enosti filtera

. Izbor/aktiviranje aspiratora

Display (displej) aspiratora
Prikaz zasicenosti uglienog/keramickog filtera - filtera
masti

. Resetovanje zasicenosti filtera
. Aktiviranje automatske funkcije aspiratora

Ovaj priruénik opisuje glavne funkcije, koristite QR kod na prvim stranicama da biste pristupili kompletnim uputstvima na Intemetu.
Sve funkcije ove ploce za kuvanje su u skladu sa najstrozim sigurnosnim standardima. Zbog toga:

*  Neke funkcije se ne aktiviraju, ili se automatski deaktiviraju, kada nisu prisutne posude na plo€i ili kada su iste loSe postavljene.
+ U ostalim sluéajevima, aktivirane postavke se automatski deakfiviraju nekoliko sekundi nakon $to odabrano podeSavanje zahteva dodatno

postavijanje koje nije izvrSeno.
Sacekajte da se displej iskljuci pre nego Sto se pribliZite zoni za kuvanje.
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3.2.2 Displej zone za kuvanje
Na displejima zona za kuvanie prikazuje se:

Zona za kuvanje ukljuéena 0
Nivo snage 1.9.F
Residual Heat Indicator (Indikator | j=f
preostale topline)

Pot Detector (Detektor posude) ':'
Aktivirana funkcija "Bridge" i
(most)

Aktivirana funkcija "Temperature ,:,
Manager" (upravijanje

temperaturom)

Funkcija Pauza 1
Funkcija Automatic Heat UP =]
(automatsko grejanje)

3.2.3 Karakteristike ploce za kuvanje

+ Safe Activation (Sigurno aktiviranje): Proizvod se aktivira samo
u prisustvu posude za kuvanje: proces zagrejavanja se ne pokrece ili
se prekida u slucaju odsutnostiili sklanjanja posude.

* Pot Detector (Detektor posude): Uredaj automatski detektuje
prisutnost posuda za kuvanje.

+ Safety Shut Down (Sigurnosno iskljucivanje): 1z sigumosnih
razloga, svaka zona za kuvanje ima maksimalno vreme rada, koje
Zzavisi 0 nivou postavljiene snage.

* Residual Heat Indicator (PokazivaC preostale topline): Pri
iskljucivanju jedne ili viSe zone kuvanja prisutnost preostale topline je
oznaena posebnim vizualnim signalom na Displayu (displeju)
odgovarajucee zone, preko simbola =

3.24Rad
Napomena: najpre akfivirajte Zelienu zonu.

* Ukljucivanje:Kratko dodimite taster (D ONJ/OFF (UKLJ/ISKLJ)

(1) ploce za kuvanje/aspiratora: simbol poginje da svetli;

dug dodir tastera, sve dostupne funkcije ¢e postati vidljive na
nekoliko trenutaka, posle ¢ega ostaju aktivne samo one glavne;
ostale se mogu koristiti i naknadno ¢e se ukljuciti, za vreme
upotrebe uredaja.

Ponovo pritisnite @ ON/OFF (1) di nuovoza iskljucivanje.

* Izbor zone kuvanja
Dodimite (pritisnite) podrucje Izbor/Display (displej) (2) koji
odgovara Zeljenoj zoni kuvanja.

*Nivo snage
Dodimite i klizite prstima po Traci za Izbor (3):

prema desno za povecavanje nivoa snage;
prema levo za smanjivanje nivoa snage.

Postavljeni nivo snage ¢e biti prikazan u podrucju
Izbor/Display (displej) (2)

Dostupni nivoi snage su 9 + intenzivna razina snage navedena na
displeju sa simbolom " ~ " (Power Booster (Povecavanje
snage)).

Nivo snage " P " (Power Booster (Pove¢avanje snage)) ostaje
aktivan u roku od 5 minuta, posle ¢ega se snaga vraca na prethodni
nivo.

* Bridge Zones (mosne zone): Zone kuvanja FL (“Master”) i RL

(“Sekundarna”) zahvaljujuéi funkciji Bridge (most) mogu da rade
zajedno u kombinovanom nacinu kreirajuéi jedinstvenu zonu s istim
nivoom snage. Ta funkcija omogucuje ujednaceno kuvanje i sa
posudama velikih dimenzija.

Za aktiviranje funkcije Bridge:

- istovremeno, odaberite dve zone za kuvanje koje Zelite da
koristite

- na Displeju (2) zone za kuvanje "Sekundarna" pojavljuje se
simbol "n'-u'"

- pomocu trake za izbor (3) moguée je postaviti Nivo (snagu)
kuvanja, koji ée biti prikazan na displeju (2) zone za kuvanje
"Master"

- za iskljuCivanje Funkcije Bridge dovolino je ponoviti istu
proceduru aktiviranja

* Power Limitation (ograni€enje snage)
Funkcija Power Limitation (ogranienje snage) omoguéuje
postavijanje rada uredaja ograni¢avajuci maksimalnu apsorpciju.

Napomena : podeSavanje se mora izvriti sa iskljuéenom ploCom,

bez pritiskanja tastera ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1) , u trenutku
kada je proizvod prikljuéen na napajanje ili kada se napajanje
ponovo ukljuéi, u roku od 2 minute.

Za podeSavanje funkcije Power Limitation (ogranienje
snage):

- pritisnitet A )

(koja treperiti, samo prve 2 minute od napajanja uredaja)

- drzite i dalje pritisnutim tA )pritisnite, jedno po jedno, sva
podru¢ja Odabir/Display (displej) (2) podrudja za kuvanje, u
smeru suprotnom od kazaljke na satu polazeci od prednjeg desnog
(FR)

RL-2 NI I° 2-RR
O & [
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- svaki put kad pritisnete, emituje se kratki zvucni signal



- posle pritiskanja svi Displeji (2), moguce je pustiti tastert A ) i
tada:

- Display (displej) (2) zadnje leve zone (RL) prikazuje
naizmenicnim redosledom simbole "C" i "0", koji oznaCavaju da je
moguce izvrsiti podeSavanje:

odaberite Display (displej) (2-RL)

posle toga klizite po Traci za izbor (3), sve dok se na Display
(displeju) ne prikazu simboli "C" i "8",

na Display (displeju) (2-FL) se prikazuje trenutno podesavanje
0=74 KW (fabricka postavka)

1=45KW

2=31KW

Za promenu podesavanja funkcije Power Limitation
(ogranienje snage)

- pritisnite Display (displej) (2) prednje leve zone (FL)
- posle toga klizite po Traci za izbor (3), za postavijanje novog
podeSavanja

- za snimanje izvrSenog izbora pritisnite taster(D ONJ/OFF (1), na
2 sekunde; emitira se dugi zvucni signal, kao potvrda izvrSenog
podeSavanja.
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3.3 Upotreba sistema usisavanja
¢ Ukljuivanje: Kratko dodimite @ ON/OFF (1) ploe za

kuvanje/aspiratora. simbol (D pocinje da svetli.
Ponovo dodimite za iskljucivanje.

* Ukljucivanje sistema za usisavanje: Otvorite Preklop dodimite
Zonu odabira (12) da biste akfivirali sistem za usisavanje.
Napomena: Podrugje usisavanja je opremlieno sa rotirajutim
mehanickim FLAP-om (poklopcem). Pre ukljuéivanja aspiratora za
aktiviranje sistema za usisavanje potrebno je otvoriti FLAP
(poklopac). Aspirator je opremljen senzorom kaji, kada je ukljuéeno
usisavanje, a u slu€aju potpunog zatvaranja FLAP-a, automatski
zaustavlja motor. Usisavanje se ponovo uklju¢uje samo kada se
ponovo otvori FLAP.

* Brzina (snaga) usisavanja:

Aspirator je opremljen sa 3 nivoa brzine (snage) usisa

Dodimite i klizite prstima po Traci za Izbor (3):

prema desno za povecavanje ili prema levo za smanjivanje snage
usisavanja.

Snaga usisavanja se prikazuje u podrucju Izbor/Display
(displej) (12)

* Power Booster (Povecavanje snage)
Proizvod ima 2 dodatna nivoa snage (preko nivoa 3)

— Power Booster (Povecavanje snage) 1 : vremenski
ograni¢en na 15 min
— Power Booster (Povecavanje snage) 2 : vremenski

ogranicen na 5 min,
posle ega se snaga vraca na prethodno postavijeni nivo.

Dodimite i klizite prstima po Traci za Izbor (3) (preko nivoa 3) i
aktivirajte Power Booster (Pove¢avanie snage) 1

Nivo Power Booster (Povecavanje snage) 1 je oznacen u podrucju
Izbor/Display (displej) (12) sa treperecim brojem "4"

Dodimite i klizite prstima po Traci za lzbor (3) (preko nivoa 3) i
aktivirajte Power Booster (Povecavanje snage) 2

Inivo Power Booster (Povecavanje snage) 2 je oznacen u podrucju
Izbor/Display (displej) (12) sa treperecim simbolom A



3.4 Tabele snage

Nivo snhage Vrsta kuvanja Upotreba (na osnovu iskustva i navika kuvanja)
Maksimalna . povisite temperaturu hrane u kratkom vremenu dok brzo ne prokljuca u
P Brzo podgrevanje . N o !
shaga slu€aju vode ili brzo zagrevanih te€nosti za kuvanje
8.9 Przenje — kuvanie proprzavanye, poCetak kuvanja, przenje smrznutih proizvoda, brzo
prokuvavanje
7.8 Lagano podgrevanje— zaprska - | zaprska, odrzavanje jakog klju¢anja, kuvanje i grilovanje (kratkotrajno, 5-
kuvanje — gril 10 minuta)
Visoka Lagano- podgrevanje - dugo zaprSka, odrzavanje blagog kijucanja, kuvanje i grilovanje (srednje
shaga 6-7 kuvanje — kuvanje gulaSa - prsia, an gog Kjucan, 19 J eg
. . trajanja, 10-20 minuta)
zaprska - gril
45 Dugo kuvanje ~ kuyanje gulasa kuvanje gula$a, krckanje, kuvanje (dugotrajno), meSanje testenine
- lagano podgrevanje — gril
Srednja Dugo kU\{ar]Je— Ig gano krclfanj'e produzeno kuvanje (pirina¢, sosevi, peCenja, riba) u prisustvu pratecih
34 - zgudnjavanje  -meSanje M RS o !
snaga testenine teCnosti (npr. vode, vina, Corbi, mieka), meSanje testenine
Dugo kuvanje - lagano krékanje | produzeno kuvanje (zapSremine manje od jedne litre: pirinac, sosevi,
23 - zguSnjavanje -meSanje | pecenja, riba) u prisustvu pratecih teCnosti (npr. vode, vina, orbi, mieka),
testenine meSanje testenine
Odmvrzavaln e - ©oplene - tolienje putera, toplienje Cokolade, odmrzavanje proizvoda malih
12 zadrZavanje topline — lagano di "
) imenzija
zakuvavanje
Niska snaga OdmvrzavaInJe - ©plene -~ odrzavanje malih porcija sveze kuvane hrane toplom ili odrzavanje jela
1 zadrzavanje topline — lagano L
) toplim i meSanje rizota
zakuvavanje
OFF 0 Povrsina za odlaganje Plopa za kgvanje na pozicij stand-by ili ugaSena (moguce prisustvo
topline s kraja kuvanja, oznaceno s H-L-O)
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4. ODRZAVANJE

Paznja! Pre bilo koje operacije ¢iS¢enja ili odrzavanja, pobrinite
se da su zone za kuvanje iskljucene i da je svetlosni indikator
topline nestao.

4.1 Odrzavanje ploce za kuvanje

41.1 Ciscenje

Ploca za kuvanje se mora o€istiti posle svakog kori$¢enja.

Vazno: Nemojte koristiti abrazivne sundere ili jastucice za ciScenje,

jer mogu da oStete plou. Nemojte koristiti hemijske iritirajuce

deterdZente kao na primer sprej za ¢iS¢enje reme i sredstvo za

uklanjanje mrija. Posle svake upotrebe, ostavite da se ploca ohladi i

ocistite je da bi uklonili naslage i mrije. Koristite mekanu krpu,

upijajuci kuhinjski papir ili posebne proizvode za ¢iScenje ploce

(pridrzavajte se uputstava Proizvodaca).

NE KORISTITE UREDAJE ZA CISCENJE PAROM!!

Vazno: U slu¢aju slu¢ajnog i obilnog izlivanja te€nosti iz Serpi,
mogude je intervenisati kroz odvodni ventil, koji se nalazi u
donjem delu proizvoda, kako bi se uklonili ostaci, osiguravajuéi
maksimalnu higijensku sigumost. SI. 1a

4.2 Odrzavanje sistema za usisavanje

4.2.1 Ciscenje

Za Ciscenje koristite iskljuCivo meku vlaznu krpu i teéne neutralne
deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala za ¢iScenje.
Izbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji  grebu.  NE
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

4.2.2 Filter za mast

S1.3.3-35

Zadrzava masne cestice koje su posledica kuvanja.

Neophodno je ofistiti jedan put meseno sa neagresivnim
deterdZentima, ruéno ili u masSini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljucujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za uklanjanje
masnoce moze da izgubi boju (moze da deluje isprano) ali njegove
filtracijske karakteristike se nece nimalo promeniti.

4.2.3 Filter mirisa

(Samo za Filtrirajuéu verziju) SI. 3

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Proizvod je opremljen kompletom filtera za miris. Zasiéenje filtera
mirisa nastaje posle vise ili manje duZe upotrebe, ovisno o vrsti
kuhinje i pravilnosti ¢iS¢enja filtera za mast. Filteri za miris mogu se
termiki regenerisati svakih 2/3 meseca u prethodno zagrejanoj remi
na 200 °C u vremenu od 45 minuta. Pravilna regeneracija osigurava
konstantnu efikasnost filtriranja kroz 5 godina.
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SL
1. NAVODILA ZA UPORABO

1.1 Kuhalne posode

Uporabljajte samo lonce s simbolom .

Pomembno:

da se izognete trajnim poskodbam kuhalne plosce, ne uporabljajte:
+ posod, ki nimajo popolnoma ravnega dna;

+ kovinskih posod z emajliranim dnom;

+ posod z grobim dnom, da se prepreci praskanje povrSine plosce;

+ loncev in ponev nikoli ne odlagajte na krmilno plo$¢o kuhalnika.
Nekateri lonci, ki so primemi za indukcijo, ne delujejo ucinkovito
zaradi dna, ki je delno sestaviieno iz feromagnetnega materiala!!
Ko kupujete lonce ali ponve, prosimo da preverite:

+ da je dno v celoti izdelano iz feromagnetnega materiala. V
nasprotnem primeru se znizata tako ucinkovitost prenosa toplote
kot enakomemost, tako da temperature na povrsini ponve/lonca
postanejo neprimeme za kuhanje.

+ da dno ne vsebuje aluminija: posoda se ne segreva ker induktori
morda je niti ne prepoznajo.

. L

+  dadna niso polozna ali so z grobo povrsino.
Taka dna zmanjSujejo kontaktno povrsino med induktorjem in
posodo, zmanjSajo svojo ucinkovitost in poslab3ajo kuharsko
izkuSnjo.

o DA!

Pomembno: nikoli ne postavijajte vrocih loncev in ponev na
povrsino krmilne plo$ce kuhalnika.

1.1.1 Obstojeca posoda

Ali je material, iz katerega je narejena posoda, magneten, lahko
preverite z obi¢ajnim magnetom. Ce se magnet posode ne prime, se
pravi da ni primema. Navedbe iz prejSnjega odstavka veljajo tudi v
tem primeru.
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1.1.2 Priporoceni premeri za dna loncev

POMEMBNO: ¢e ponve niso pravilne velikosti, se kuhalne
plosce ne bodo vklopile.

Ce Zelite videti najmanjsi premer lonca, ki ga je treba uporabiti
na vsakem posameznem polju, glejte ilustrirani del tega priro¢nika.

1.1.3 Navodila za kuhanje

Da bi dosegali kar najboljSe rezultate, je priporocljivo naslednje:

+ Uporabljajte izkljuéno posodo z enakim ali malo vegjim
premerom dna, kot je premer kuhalnega polja.

+ Kadar je mogoce, med kuhanjem hranite pokrov na posodah,
Zlasti na tistih, ki so viSje od 22 cm.

+ Lonec postavite na sredino kuhalnega polja, ki je narisan na
kuhalni plos¢i.

2. UPORABA ASPIRATORJA

Sesalni sistem lahko uporabljate v sesalni razli¢ici z zunanjo
evakuacijo ali z notranjim filtriranjem in recikliranjem.

Na spletnih straneh www.elica.com in www.shop.elica.com si
oglejte celotno ponudbo kompletov, da boste lahko izvedli razliéne
namestitve, tako pri filtriranju kot tudi pri sesanju.

2.1 Sesalna Razlicica

c

Hlapi se izlocijo na zunanjo stran skozi celo vrsto cevi (kupite jih

lo¢eno).

lzdelek povezite s cevmi in odprtinami za odvajanje skozi steno

enakega premera, kot je izstop zraka (prikljuéna prirobnica).

Za dodatne informacije o ceveh in njihovih dimenzijah glejte stran z

dodatki v priro¢niku za namestitev - RazliCica za sesanje.

Uporaba cevi in odtocnih lukenj na steni z manjSim premerom bo

dolocila zmanjSanje zmogljivosti sesanja in drastiéno povecanje

hrupa.

S tem v zvezi zavratamo vsako odgovomost

Da bi dosegli najvecjo ucinkovitost sesanja:

! Priporoca se da cev ne presega 7 m dolZine.

I Priskupno 7 lineamih metrih dolZine je priporocljivo uporabljati
najvec dve krivulji 90 °

I lzogibajte se drasticnim spremembam odseka cevi, raje
uporabljajte cevi z odsekom @ 150 mm (ali pravokotne cevi
222 x 89 mm).

2.2 Razli¢ica z filtriranjem

Visesani zrak se filtrira v posebnih filtih za mascobe in filtrih za
vonjave ter se nato znova vme v prostor. Za dodatne informacije
glejte stran z dodatki v priroéniku za namestitev - Razli¢ica filtriranja.
Opozorilo: V primeru izpusta znotraj omare zagotovite
minimalni pretok zraka skozi podnozje velikosti priblizno
120cm?,



3. OPIS DELOVANJA

3.1 Krmilna plos¢a

RL

FL

RR

FR

Tlpke na dotik (TOUCH) / Zaslon
ON / OFF kuhalne plo3&e / sistem za sesanje

2. |zbira kuhalnega polja / zaslon kuhalnega polja

3. Povecanje / zmanjSanje ravni mo€i kuhanja in hitrosti
sesanja (moc)
Prikaz stopnje moci kuhanja in hitrosti sesanja (moc)

4. Acxtviranje Casovnika "STAND ALONE" ]
Zaslon: Casovnik “STAND ALONE" / Casovnik
kuhalnega polja.

5. Povetanje / zmanj$anje &asa Casovnik "STAND
ALONE"/ Casovnik kuhalnega polja

6. Aktiviranje Casovnika kuhalnih polj
Indikator aktivnega ¢asovnika kuhalnih polj

7. Akliviranje aviomatskega segrevanja.

3.2 Uporaba kuhalne plosce
3.2.1 Spoznajte, preden zaCnete

10.
1.

12.

13.
14.

FL g
—4 | 12 IR
1 —13 ©—6
© a4
/ \
2FL FR2
Aktiviranje funkcijie Temperature Manager (Warming
Function)
Premor
Key Lock

Indikator aktivnega aspiratorja

| Aktiviranje indikatorja nasicenosti filtra

Izbira/aktiviranje aspiratorja

Prikazovalnik aspiratorja

Prikazovalnik nasicenosti oglenegarkeramicnega filtra -
mascobnega filtra

Ponastavitev nasi¢enosti filtra

Aktiviranje avtomatskega delovanja aspiratorja

Ta prironik opisuje glavne funkcije, uporabite QR kodo na prvih straneh za dostop do popolnih navodil na interetu.
Vse funkcije te kuhalne plos¢e ustrezajo najstrozjim vamostnim standardom. Zato je treba vedeti naslednje:

*  Nekatere funkcije se ne odklopijo ali izkljucijo samodejno, ¢e lonci niso namesceni ali ¢e so nameSceni nad posameznimi

kuhalnimi polji.

*  V drugih primerih se akfivirane funkcile samodejno izkljucijo po nekaj sekundah, ko izbrana funkcija zahteva nadaljnjo nastavitev, ki ni

dana.
Preden se priblizate kuhaliS¢u pocakajte, da zaslon ugasne.
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3.2.2 Zaslon kuhalnega polja
Na zaslonu, ki se nanaSajo na posamezna kuhalna pola, je
navedeno:

Kuhalisge vkljuceno a
Raven modi ! 9.9
Residual Heat Indicator (Indikator | j=f
preostale toplote)

Pot Detector (Detektor posode) | =¥
Funkcija Bridge je aktivirana n
Funkcija Temperature Manager ,:,
je aktivirana

Funkcija premora H
Funkcja Automatic Heat Up | J=f
(avtomatskega segrevanja)

3.2.3 Znagcilnosti plosce

Vama aktivacija: |zdelek se aktivira samo v primeru, da je posoda
prisotna na kuhali$€u. Proces segrevanja se ne priéne ali se prekine
v primeru odsotnosti ali odstranitve posode.

* Detektor posode: Izdelek samodejno zazna prisotnost posode na
kuhalis¢u.

*Vami_izklop: |z vamostnih razlogov je najdalj§i ¢as delovanja
vsakega posameznega kuhalnega polja odvisen od nastaviene
stopnje mogi.

sIndikator preostale toplote: Ko je eno ali ve¢ kuhalnih polj
izkljuceno, se prisotnost preostale toplote pokaze s posebnim
vizualnim signalom na prikazovalniku odgovarjajocega polia s
simbolom "I 7 ".

3.2.4 Delovanje
Opomba: najprej akiivirajte zeleno pole.

* Vklop: na kratko se dotaknite (D ONJOFF (1) kuhalna plos¢a /

Sesalec: simbol zasvet;;

z dolgim dotikom bodo za nekaj trenutkov vidne vse razpolozljive
funkcije, po katerh bodo ostale samo glavne; druge lahko
uporabljate in se med uporabo naprave vklopijo pozneje.

Pritisnite na (D ONJ/OFF (1) znova za izklop.
slzbira kuhalnih polij

Dotaknite se (pritisnite) obmocje Izbira/Prikaz (2), ki ustreza
Zelenemu kuhalnemu polju.

* Raven mo¢i

S prsti se dotaknite in potisnite po izbirni vrstici (3):

v desno za povecanje stopnje moci;

v levo za zmanjSanje stopnje moci.

Nastavljena stopnja moci bo prikazana v obmo¢ju Izbira/Prikaz

@
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RazpoloZijive ravni moci so 9 + intenzivna raven mogi, navedena na
zaslonu s simbolom " "(Power Booster (dodatna mo¢)).

Raven moti " P "(Power Booster (dodatna moc)) ostane aktivna
5 minut, nato pa se mo¢ vme na prejSnjo raven.

* Bridge Zones (Povezljiva polja): Kuhalis¢i FL (“glavno”) in RL
(“sekundarno”), zahvaljujo¢ funkciji Bridge, lahko delujejo v paru
kombinirano in tako ustvarita enotno obmodje z enako mocjo. Ta
funkcija omogoca enakomemo kuhanje s pekaci ali posodami
vecjih dimenzij.

Za aktiviranje funkcije Bridge:

- izberite dvoje kuhalnih polj, ki jih zelite so¢asno uporabljati

- na prikazovalniku (2) “sekundamega” kuhalnega polja se
prikaze simbol “

- v izbimi vrstici (3) lahko nastavite Raven (moc) delovanja, ki
bo prikazana na prikazovalniku (2) kuhalnega polja "Master"

- za izklop funkcije Bridge ponovite isti postopek, kot za aktiviranje

* Power Limitation (omejitev mo¢i)
Funkcija Power Limitation (omejitev moci) omogoCa nastavitev
delovanja izdelka tako, da omeji najvecjo porabo.

Opomba: nastavitev je treba opraviti z izkloplieno kuhalno povrsino,

brez pritiska na tipko (1), ob prikjuitvi kuhaine povrSine v
elektriéno omrezje ali ob ponovni prikljucitvi v elektriéno omrezje, v
Casu naslednjih 2 minut.

Za nastavitev funkcije Power Limitation (omejitev moci):

- pritisnitet A )

(ki utripa le prvi 2 minuti po napajanju izdelka)

- Z nadaljnjim drzanjem tipke t A ) enkrat pritisnite na vsa

obmocja Izbire/prikaza (2) kuhalnih polij, v nasprotni smeri urinega
kazalca, zaCensi od sprednjega desnega polia (FR)

RL-2 _ lII° I°  2-RR
O & [
[N | [
\ Ive I° ‘
i [
[} [
FL-27 “2-FR

- ob vsakem pritisku se oglasi kratek zvocni signal

- ko so vsi Zasloni (2) pritisnjeni, se gumb lahko sprosti t A ) na
tej tocki:

- zaslon (2) polja na levi strani zadaj (RL) izmeni¢no zaporedno
prikaze simbola “C” in “0”, kar pomeni, da je nastavitev mogoce
opraviti

izberite prikaz (2-RL)
nato se pomikajte po izbirni vrstici (3), dokler na prikazovainiku ne



bosta prikazana simbola “C” in “8",

na Zaslonu (2-FL) bo prikazana trenutna

0=7,4 KW (privzeta nastavitev)

1=45KW

2=31KW

Spreminjanje nastavitve funkcije Power Limitation (omejitev
moci)

- pritisnite na Zaslon (2) prednjega levega polja (FL)

- nato se pomikajte po izbimi vrstici (3), za vzpostavite novo
nastavitev

- Ce Zelite shranii izbiro, pritisnite gumb ® ON / OFF (1), za 2
sekundi; za potrditev nastavitve se bi slisal dolg zvocni signal.

3.3 Uporaba sesalnega sistema
* Vzig: Na kratko se dotaknite (D ON / OFF (1) kuhalna plo3¢a /

sesalec: simbol (D zasveti.
Znova se dotaknite, da se izkljuCite.

* Vklop sesalnega sistema: Odprite loputo, dotaknite se
izbirmega obmocja (12), da akfivirate sesalni sistem.

Opomba: Sesalno obmogje je opremlieno z mehansko vrtljivim
Poklopcem . Pred aktiviranjem sesalnega sistema je potrebno
odpreti Poklopec . Napa je opremliena s senzorjem, ki z aktiviranim
sesanjem, Ce je Poklopec popolnoma zaprt, samodejno ustavi

motor. Sesanje se znova zazene Sele, ko se Poklopec ponovno
odpre.

+ Hitrost sesanja (mo¢):

Aspirator ima 3 stopnje hitrosti (moci) odsesavanja

S prsti se dotaknite in potisnite po izbimi vrstici (3):

na desno za povecanie ali na levo za zmanjSanje sesalne moci.
Moc sesanja bo prikazana v obmo¢ju za Izbiro / Zaslon (12)

Power Booster (dodatna moc)

Izdelek je opremljen z 2 dodatnima stopnjama moci (poleg stopnje
3

—  Power Booster (dodatna moc€) 1: Easovno omejen na 15min
—  Power Booster (dodatna moc) 2: Casovno omejen na 5 min,
po tem €asu se vme na predhodno nastavijeno stopnjo.

S prstom se dotaknite in povlecite po dolzini Vrstice izbire (3) (prek
stopnje 3) in aktivirajte stopnjo Power Booster (dodatna moc) 1
Stopnja Power Booster (dodatna mo¢) 1 je prikazana v obmogju
izbire/prikaza (12) z utripajoo Stevilko "4"

S prstom se dotaknite in povlecite po dolZini Vrstice izbire (3) (prek
stopnje 3) in aktivirajte stopnjo Power Booster (dodatna mo¢) 2
Stopnja Power Booster (dodatna mo€) 2 je prikazana v obmogju
izbire/prikaza (12) z utripajocim simbolom """

3.4 Tabele modi
Raven moci Vrsta kuhanja Uporaba (na podlagi izkusenj in kuharskih navad)
Najvisja " . hitro poviSajte temperaturo Zivila, dokler ne voda zavre, e ni voda naj se
M = Hitro segrevanje . . i
mo¢ hitro segreje tekocina ki se kuha
89 Cureti - vreti praziti, zaceti s kuhanjem, ocvreti zamrznjeno hrano, hitro zavreti
7-8 Z?uzm - cvreli- vreli -peci na cvreti, vreti, kuhati in peci na Zaru (za kratek ¢as 5-10 minut)
Visoka 67 Praziti — kuhati— dusiti — pe¢ina | cvreti, ohraniti rahlo vrelo, kuhati in pe¢i na Zaru (srednje dolgo, 10-20
mo¢ zaru minut), predgrejemo dodatke
45 iK:rﬁat' - dusiti - cvrell - pecina dusiti, ohraniti rahlo vrelo, kuhati (dolgo ¢asa), gnesti testenine
Srednje Kuhati - dusi i - | dolgotraino kuhanje (iz, omake, pedenka, ribe) ob prisonost
visoka 34 u atlv - usii - zgostiti - 090"?{”(3. uhanje (riz, omake, pecenka, i e) o pnsqtnostl
Mo premesati spremljajocih tekoCin (npr. voda, vino, juha, mleko), gnetenje testenin
2.3 Kuhati - dusii - zgostii - | dolgotrajno kuhanje (prostornine manj kot liter: riz, omake, peCenke, ribe)
premesSati v prisotnosti spremljajocih tekocin (npr. vode, vina, juhe, mieka)
Toplienje - odmrzovanje -
12 ohranjanje  toplih  jedi - | stopiti maslo, stopiti Cokolado nezno, odmrzniti majhne izdelke
zgoScevanie testenin z omako
Nizka moc Toplpnp B od.mrzo\(anJe " | ohranjanje majhnih porcij sveZe kuhane hrane ali serviranje jedi na toplih
1 ohranjanje  toplh  jedi - Sk e
A . kroznikih ali meSanje rizote
zgo3Cevanie testenin z omako
. Kuhalna plos¢a v stanju pripraviienosti ali ugasnjena (prisotna je lahko
OFF 0 Odiagalna povrsina preostala toplota po zaklju¢ku kuhanja, na kar opozarja oznaka H-L-O).
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4. VZDRZEVANJE

Pozor! Pred vsakim €iS¢enjem ali vzdrzevanjem se prepricajte,
da so kuhali¢a ugasnjena in da nobena od signalnih luck
preostale toplote ne sveti.

4.1 Vzdrzevanje kuhalne plosce

41.1 Ciscéenje

Kuhalno ploSco je treba oistiti po vsaki uporabi.

Pomembno: Ne uporabljajte abrazivnih gobic ali Eistilnih blazinic, ki

bi lahko pokvarile steklo. Ne uporabljajte draZilnih kemicnih Cistil, kot

S0 razprsila za pecico ali odstranjevalci madezev. Po vsaki uporabi

pustite, da se kuhalna plo$¢a ohladi in o€istite, da odstranite luske in

madeze. Za CiSCenje kuhalne ploS¢e uporabite mehko krpo,
papimate kuhinjske brisaCe ali posebne izdelke za &iSCenje kuhalnih
plosC (upostevajte navodila proizvajalca).

NE UPORABLJAJTE PARNIH CISTILNIKOV!!!

Pomembno: V primeru nenamemega in obilnega razlitja tekoCine iz
loncev je mozno uporabiti odtocni ventil, ki se nahaja v
spodnjem delu naprave, da se odstranijo morebitni ostanki, kar
zagotavija najvecjo higiensko vamost. Slika 1a

4.2 Vzdrzevanje sesalnega sistema

4.2.1 Ciscenje )

Za CiSCenje uporabljajte IZKLJUCNO vlazno krpo, naviazeno z
nevtralnim detergentom. ZA CISCENJE NE UPORABLJAJTE
NOBENIH ORODIJ ALl INSTRUMENTOV. Ne uporabljajte
izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPORABLJAJTE
ALKOHOLA!

4.2.2 Mastni filter

Slika3.3-35

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat mesecno z ne agresivnimi Cistilnimi
sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in kratkim
ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mas¢obni filter lahko razbarva,
toda njegove filtrime znagilnosti ostanejo nespremenjene.

4.2.3 Filter vonjav

(samo za razli€ico filtriranja) Slika 3

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Izdelek je opremlien z naborom fitrov za vonj. Nasicenost filtrov
vonjav se pojavi po bolj ali manj dalj$i uporabi, odvisno od vrste
kuhinje in pravilnosti ¢iS¢enja maScobnega filtra. Filtre vonjav lahko
toplotno regeneriramo vsakih 2/3 mesecev v predhodno ogreti pecici
pri 200 °C 45 minut. Pravilna regeneracija zagotavija konstantno
ucinkovitost filtriranja za 5 let.
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HR
1. UPUTE ZA UPORABU

1.1 Posude za kuhanje

Upotrebljavajte samo posude s oznakom .

Vazno:

kako biste izbjegli trajna oStecenja na plo¢i, nemojte koristiti:

+ posude s neravnim dnom;

+ metalne posude s emajliranim dnom;

+ posude s hrapavom povrSinom, kako biste izbjegli grebanje
povrsine ploce;

+ nikada ne stavljajte vruce posude na povrsinu upravijacke ploce.
Ne rade sve posude prikladne za indukcijsko kuhanje ucinkovito
zbog dna koje je djelomicno sastavljieno od feromagnetskog
materijalal! Kada kupuijete lonce ili tave, provjerite:

+ daje dno je potpuno od feromagnetskog materijala. U suprotnom
se smanjuie i uCinkovitost prijenosa topline i njezina
ujednacenost, pri ¢emu temperature povrsine posude/lonca nisu
pogodne za kuhanje.

NE!

+ Dno ne smije sadrzavati aluminij: posude se ne zagrijava i
induktori ne mogu prepoznati takvo posude.

‘x}g?_\ m\\

)\

B

NE!

+  Dnakoja nisu ravnaiili su s hrapavom povrsinom.
Oduzimaju kontaktnu povrSinu izmedu indukiora i posude,
smanjujuéi u€inkovitost i pogorSavajuci iskustvo kuhanja.

- DA!

Vazno: nikada ne stavijajte vru¢e posude na povrsinu upravijacke
ploce.

1.1.1 Postoje¢i spremnici

MoZete provjeriti da li je materijal od kojeg je proizvedena vaSa
posuda magnetski ili ne, uporabom jednostavnog magneta. Posude
nisu prikladne za uporabu ako se ne mogu magnetski detekfirati.
Naznake iz prethodnog stavka primjenjuju se i u ovom slucaju.
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1.1.2 Preporuceni promjeri dna posuda

VAZNO: ako posude nisu tocnih dimenzija, zone za kuhanje

nece se ukljuciti.

Kako biste provjerili minimalni promjer prikladne posude za

svaku pojedinu zonu, pogledajte ilustraciie sadrzane u ovom

priruéniku.

1.1.3 Indikacije za kuhanje

Za postizanje najboljih rezultata preporuéuje se:

+ Koristite posude za kuhanje i tave s dnom jednake velicine kao
zona za kuhanje.

+ Kad god je moguce tijekom kuhanja staviti poklopac na posude
tijiekom kuhanja i posebno za lonce vece od 22 cm.

+ Postavite posudu u srediSte zone za kuhanje nacrtane na plogi
za kuhanje.

2. UPORABA NAPE

Sustav za usisavanje se moze koristiti u nacinu rada za ekstrakciju i
evakuaciju zraka ili za filtriranje za unutamju recirkulaciju.

Posjetite web stranice www.elica.com i www.shop.elica.com kako
biste provjerili kompletan asortiman dostupni kitova, kako bi mogli
izvesti razli¢ita instaliranja, kako u filtrirajucoj, tako i u usisnoj verziji.

2.1 Usisna verzija

£

Para se odvodi prema van kroz niz cijevi (kupuju se zasebno).

Priklju¢ite proizvod na cijevi i odvodne rupe na zidu s promjerom

koji odgovara promjeru izlaznog zraka (prirubnici).

Za dodatne informacie o cievima i njihovim dimenzijama,

pogledajte stranicu dodataka u priruéniku za ugradnju - Verzia za

usisavanje.

Uporaba cijevi i rupa na zidu s manjim promjerom ¢e rezultirati

smanjenjem usisne ucinkovitosti i drastiénim povecanjem razine

buke.

Stoga, ne prihvaca se nikakva odgovornost.

Za maksimalnu u¢inkovitost usisavanja:

I PreporuCuje se maksimalna duzina cijevi od 7 lineamih
metara.

I PreporuCuje se na ukupno 7 lineamih metara koristiti
maksimalno dvije krivulje od 90°

| lIzbjegavajte drastine promjene promjera kanala, uviek
preferirajuéi promjer jednak @ 150 mm (ili pravokutni 222 x 89
mm).

2.2 Filtarska verzija

Usisani zrak se filtrira kroz posebne filtre za mast i za miris prije
nego Sto se vrata natrag u sobu. Za dodatne informaciie
pogledaite stranicu s prirunikom za instalaciju - Filtarska verzija.
Obavjestenje: U slucaju praznjenja unutar namjestaja,
predvidite minimalni odjeljak za prolaz zraka putem ploce
postolja od oko 120cm?,



3.RAD
3.1 Upravljacka ploca

RL

FL

RR

FR

Dodirne tipke (TOUCH) / Zaslon

1.

2
3.

ON/OFF  (UKLJ/ISKLJ) ploge za kuhanjefusisnog
sustava

QOdabir zone za kuhanje / Zaslon zone za kuhanje
Povec¢anje/Smanijenje razine snage kuhanja i brzine
(snage) usisa

Prikaz razine snage kuhanja i brzine (snage) usisa
Aktiviranje Timer (mjeraca vremena) "STAND ALONE"
(samostalni)

Display (zaslon): Timer (mjera vremena) "STAND
ALONE"/ Timer (mjera¢ vremena) zone kuhanja.

| 1\1 T
[+ + +] ,
r FL; I
—4 —12
3 L= s
1 6
@ ta-ts
/ \
2FL FR2
8. Ukljucivanje Temperature Manager (upravijanje
temperaturom)  (Warming  Function - funkcija
zagrijavanja)
9. Pauza
10. Key Lock (zakljuCavanie tipki)
11. Pokaziva¢ aktivne nape
Aktivacija pokaztelja zasi¢enosti filtara
12. Odabir/aktiviranje nape
Display (zaslon) nape
Prikaz zasi¢enja uglienog/keramickog filtra - filtra masti
13. Resetiranje zasicenosti filtara
14. Aktivacija automatske funkcije nape

Povecanje/Smanjenje vremena Timer (mjeraC vremena)
"STAND ALONE" / Timer (mjera¢ vremena) zone
kuhanja

Aktiviranje Mjeraca vremena zone kuhanja

Pokaziva¢ aktivnog MjeraCa vremena zone kuhanja
Aktivacija ~ Automatic Heat Up  (automatskog
zagrijavanja).

3.2 Uporaba ploée za kuhanje

3.2.1 Potrebno je znati prije pocetka
Ovaj priruénik opisuje glavne funkcije, koristite QR kod na prvim stranicama za pristup cjelovitim uputama na Intemetu.
Sve funkcije ove ploce za kuhanje u skladu su s najstrozim sigumosnim standardima. Zbog toga:

Neke funkcije se ne aktiviraju, ili se automatski deaktiviraju, kada nisu prisutne posude na ploci ili kada su iste lose postavljene.
U ostalim slucajevima, aktivirane funkcije se automatski deaktiviraju nekoliko sekundi nakon Sto odabrana funkcija zahtijeva dodatno
postavijanje koje nije ucinjeno.

Pricekajte da se simbol na prikazu iskljuci prije nego $to se priblizite zoni za kuhanje.
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3.2.2 Display (zaslon) zone za kuhanje
Na zaslonima zona za kuhanje prikazuje se:

Zona za kuhanje ukljuéena o
Razina snage ! 9.9
Residual  Heat Indicator | j=f
(Pokazatelj preostale topline)

Pot Detector (Otkrivanje posuda) ':'
Aktivirana ~ funkcja  "Bridge" | /7
(most)

Aktivirana funkcija "Temperature ,:,
Manager" (upravijanje
temperaturom)

Funkcija Pauza F
Funkcija Automatic Heat UP | 5
(automatsko zagrijavanje)

3.2.3 Karakteristike ploce za kuhanje

+ Safe Activation (Sigumo aktiviranje): Proizvod se akfivira samo
u prisutnosti posude u kuhanje: proces zagrijavanja se ne pokrece ili
se prekida u sluéaju odsutnosti ili uklanjanja posude.

* Pot Detector (Otkrivanje posuda): Uredaj automatski detektira
prisutnost posuda za kuhanje.

+ Safety Shut Down (Sigurnosno iskljucivanje): Iz sigumosnih
razloga, svaka zona za kuhanje ima maksimalnu vrijeme rada, koje
ovisi o razini postaviiene snage.

* Residual Heat Indicator (Pokazatelj preostale topline): Pri
iskljucivanju jedne ili viSe zona kuhanja prisutnost preostale topline je
oznaCena posebnim vizualnim signalom na Displayu (zaslonu)
odgovarajuceg podrucja, putem simbola H

3.24Rad
Napomena: najprije aktivirajte Zelienu zonu.

* Ukljuivanje:Kratko dodimite (D ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1)

ploce za kuhanje/ nape: simbol svijetli;

nastavkom pritiskanja, sve dostupne funkcije ¢e postati vidljive
na nekoliko trenutaka, nakon ¢ega ostaju aktivne samo one
glavne; ostale se mogu koristiti i naknadno ¢e se ukljuciti,
tijekom upotrebe uredaja.

Ponovo pritisnite (D ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1) za iskljucivanje.
* Odabiranje zona kuhanja

Dodimite (pritisnite) podrucje Odabir/Display (zaslon) (2) koji
odgovara zeljenoj zoni kuhanja.

*Razina shage

Dodimite i klizite prstima po Traci za odabir (3):

prema desno za povecanje razine snage;

prema lijevo za smanjenje razine snage.

Postavljena razina snage bit ¢e prikazana u podrucju
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Odabir/Display (zaslon) (2)

Dostupne razine snage su 9 + intenzivna razina snage navedena
na zaslonu sa simbolom " / " (Power Booster - Poveéanje
snage)).

Razina snage "~ (Power Booster - Povecanje snage)) ostaje
aktivna tiiekom 5 minuta, nakon ¢ega se snaga vra¢a na prethodnu
razinu.

* Bridge Zones (mosna podrucja): Podrucja kuhanja FL
(“Master”) i RL (“Sekundama’) zahvaljujuéi funkciji Bridge (most)
mogu raditi u paru u kombiniranom nacinu kreirajuéi jedinstvenu
zonu s istom razinom snage. Ta funkcija omoguéuje ujednaCeno
kuhanje s posudama i tavama velikih dimenzija.

Za aktiviranje funkcije Bridge:

- istovremeno odaberite dvije zone kuhanja koje zelite koristiti

- na Displayu (zaslonu) (2) "Sekundarne” zone kuhanja
pojavljuje se simbol "y

- putem Trake za odabir (3) bit ¢e moguce postaviti radnu
razinu (Snagu), Sto ¢e biti vidljivo na Displayu (zaslonu) (2) zone
kuhanja "Master"

- za iskljuCivanje Funkcije Bridge dovolino je ponoviti istu
proceduru aktiviranja

* Power Limitation (ogranienje snage)
Funkcija Power Limitation (ograniCenje snage) omogucuje
postavijanje rada uredaja ograni¢avajuci maksimalnu apsorpciju.

Napomena : podeSavanje se mora izvrsiti s iskljuéenom plo¢om,

bez pritiskanja tipki (D ON/OFF (UKLJASKLJ) (1) , u trenutku
kada je plota za kuhanje prikljuéena na napajanje ili kada se
napajanje ponovo ukljuci, u roku od 2 minute.

Za podeSavanje funkcije Power Limitation (ogranicenje
snage):

- pritisnitet A )

(koja ¢e treperiti, samo prve 2 minute od napajanja uredaja)

- nastavkom pritiskanja , pritisnite, jedan po jedan, sva
podruéja Odabir/Display (zaslon) (2) zona kuhanja, suprotno od
smjera kazaljke na satu poevsi od prednje desne zone (FR)

RL-2 NI I° 2-RR
O & [
[N | [
\ Ive I° ‘
i [
[} [
FL-27 “2-FR

- pri svakom pritisku, oglaSava se zvucni signal
- nakon pritiskanja svih Display (zaslona) (2), moguce je otpustiti

tipkut A ):



- Display (zaslon) (2) lijeve straznje zone (RL) u naizmjeniénom ¢e
nizu prikazati simbole "C" i "0", to znaCi da je moguce izvrsiti
postavku:

odaberite Display (zaslon) (2-RL)

zatim Klizite po Traci za odabir (3),dok se simboli "C" i "8", ne
prikazu na Displayu (zaslonu),

na Display (zaslonu) (2-FL) se prikazuje trenutna postavka

0=74 KW (zadana postavka)

1=45KW

2=31KW

Za promjenu postavki Power Limitation (ogranicenje snage)

- pritisnite Display (zaslon) (2) prednjeg lijevog podrucja (FL)

- zatim klizite po Traci za odabir (3), za unoSenje novih postavki

- za spremanje odabira pritisnite tipku ON/OFF (UKLJ/ISKLJ)
(1), 2 sekunde; u znak potvrde uspjeSnog podeSavanja oglasit ¢e se
dugotrajni zvucni signal.
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3.3 Uporaba usisnog sustava
* Ukljugivanje: Kratko dodimite (D ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1)

ploce za kuhanje/ nape: simbol
Dodimite ponovo za iskljucivanje.

svijeli.

¢ Uklju€ivanje usisnog sustava: Otvorite Preklop dodimite
Podrucje odabira (12) kako biste akfivirali sustav usisa.
Napomena: Podrucje usisavanja opremlieno je s roftirajucim
mehanickim FLAP-om (preklop). Za aktiviranje usisnog sustava
potrebno je ukljuciti napu i otvoriti FLAP. Napa je opremliena
senzorom koji, kada je ukljueno usisavanje, a u slu¢aju potpunog
zatvaranja FLAP-a, automatski zaustavlja motor. Usisavanje se
ponovo ukljuéuje samo kada se ponovo otvori FLAP.

* Brzina (snaga) usisavanja:

Napa je opremliena s 3 razine brzine (snage) usisa

Dodimite i klizite prstima po Traci za odabir (3):

prema desno za povecanje razine snage ili prema lijevo za
smanjivanje.

Snaga usisavanja bit ¢e prikazana u podrucju Odabir/Display
(zaslon) (12)

» Power Booster (Povecanje snage)

Proizvod ima 2 dodatne razine snage (preko razine 3)

Power Booster (Povecanje snage) 1 : vremenski ogranicen
na 15 min

Power Booster (Povecanje snage) 2 : vremenski ogranicen
na 5 min,

nakon ¢ega snaga se vraca na prethodno postavijenu razinu.

Dodimite i klizite prstima po Traci za odabir (3) (preko razine 3) i
aktivirajte Power Booster (povecanje snage) 1

Razina Power Booster (povecanje snage) 1 je oznacena u podrucju
Odabir/Display (zaslon) (12) s treperecim brojem "4"

Dodimite i klizite prstima po Traci za odabir (3) (preko razine 3) i
aktivirajte Power Booster (povecanje snage) 2

IRazina Power Booster (povecanje snage) 2 je oznatena u
podrugju Odabir/Display (zaslon) (12) s treperecim simbolom "



3.4 Tablice snage

Razina snage Vrsta kuhanja Upotreba (na temelju iskustva i navika kuhanja)
Maksimalna =) Bizo zaariavanie povisite temperaturu hrane u kratkom vremenu do brzog klju¢anja u
snaga grjavan slu€aju vode ili brzog zagrijava tekucina za kuhanje
Y oo . smede pirjanje, poCetak kuhanja, przenje smrznuth proizvoda, brzo
89 Przenje — kuhanje Kjuganie
78 m‘;ife _péﬁme - PN -\ brvenje, odrzavanie Kjugana, kuhanie i grill(kratkotrajno, 5-10 minuta)
Z:;o';a 67 ?rziﬁznpé”aﬂzgadi'g;ak:'ér;gmf przenje, odrzavanje blagog kljuanja, kuhanje i grill (srednjeg trajanja,
9 gl °9 P 10-20 minuta), zagrijavanje pribora
45 Kuhanje — kuhanje gulaSa — | kuhanje gulada, odrzavanje minimalnog klju¢anja, kuhanje (dugotrajno),
lagano zagrijavanje — grill mijeSanie tiestenine
Srednja 34 ZKu:;?ﬁ/ a};agano k“uin]zn; dugotrajno kuhanje (riza, umaci, pecenja, riba) u prisutnosti prate¢ih
snaga zgkuhja vanjje 9 tekucina (npr. voda, vino, juha, mliieko), mijeSanje tiestenine
23 EUS§§£/ a}elagano k'JUE?:J:m; produljeno kuhanje (koli¢éine manje od jedne litre: riza, umaci, peCenja,
zgkuhja vaane 9 riba) u prisustvu pratecih tekucina (npr. voda, vino, juha, mliieko)
12 ZR:;EEV?ATB to;?lﬁgpa—m?agan; otapanje maslaca, lagano otapanje Cokolade, odmrzavanje malih
zakuhavanje proizvoda
Niska snaga 1 E:;ng;fe to_li(r)wt:pa—nJEI}a an; odrzavanje toplote malih porcija svieZze kuhane hrane ili odrzavanje
zakuhava r{je P 9 temperature jela prije posluZivanja i mijeSanje rizota
OFF 0 Povrsina za odlacanie Plo¢a za kuhanje na poziciji stand-by ili ugaSena (moguce prisustvo
gan) topline s kraja kuhanja, oznaéeno s H-L-O)
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4. ODRZAVANJE

Paznja! Prije bilo koje operacije ciSc¢enja ili odrzavanja,
pobrinuti se da su zone za kuhanje isklju¢ene i da je svjetlosni
indikator topline nestao.

4.1 Odrzavanije ploce za kuhanje

41.1 Ciscenje

Ploca za kuhanje mora se o€istiti nakon svake uporabe.

Vazno: Nemojte koristiti abrazivne spuzve ili ¢eli€nu vunu, jer bi

mogli o3tetiti staklo. Nemojte koristiti kemijske, iritirajuce deterdzente

kao na primjer sprej za ciS¢enje pecnice i odstranjiva¢ mrija. Nakon
svake upotrebe ostavite da se ploCa ohladi i o€istite kako biste
uklonili ostatke kamenca i mrije. Koristite mekanu krpu, upijajuci
kuhinjski papir ili posebne proizvode za ¢i$¢enje ploce (pridrzavaite

se uputa Proizvodaca). L

NE KORISTITE UREDAJE ZA CISCENJE PAROM!!!

Vazno: U slucaju slu¢ajnog i obilnog izliievanja tekucine iz lonaca,
moguce je intervenirati kroz odvodni ventil, smjeSten u donjem
dijelu proizvoda, kako bi se uklonili ostaci, osiguravajuci
maksimalnu higijensku sigumost. SI. 1a

4.2 Odrzavanje usisnog sustava

4.2.1 Ciscenje

Za CiS¢enje koristiti iskljuCivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekuéem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala za
ciscenie.

Izbjegavaijte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE KORISTITE
ALKOHOL!

4.2.2 Filtar za mast

S1.3.3-35

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.
Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi neagresivne
deterdZente, bilo ruéno ili u stroju za pranje posuda, u kojem slucaju
morate izabrati program pranja s kratkim ciklusom i na niskoj
temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opazii manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom sluéaju ne utece na
ucinkovitost filtra.

4.2.3 Filtar mirisa

(Samo za filtarsku verziju) SI. 3

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.
Proizvod je opremljen kompletom filtara za miris. Zasi¢enost filtara za
miris nastaje nakon vise ili manje dugotrajne uporabe, ovisno o vrsti
kuhinje i pravilnosti ¢iScenja filra za mast. Filtri mirisa mogu se
termicki regenerirati svaka 2/3 mjeseca u prethodno zagrijanoj
pecnici na 200 °C tokom 45 minuta. Pravilna regeneracija osigurava
konstantnu u€inkovitost filtriranja tijekom 5 godina.
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TR
1. KULLANMA TALIMATLARI

1.1 Pisirmede kullanilacak kaplar

Sadece simgeli tencere kullanin.

Onemli:

Ocak yiizeyinde kalici hasar olmamasi igin asagida yer alan tipte

kaplar kullanmayn:

+ Tabani tamamen yassi olmayan kaplar.

+ Emaye tabanli metal kaplar.

+ Yizeyin gizimesini dnlemek igin tabani plirizli kaplar.

+ Ocagin kontrol panelinin ylizeyine sicak tencere veya tava

koymayn.
Tabanlar kismen ferromanyetik malzemeden yapildigindan,
indiksiyona uygun olan tencerelerin tamami verimli sekilde
calismaz!! Tencere ve tavalan satin alirken asagidakileri kontrol
ediniz:

+ Tabani tamamen ferromanyetik malzemeden olmalidir. Aksi
halde 1s1 aktarminin verimi diser ve 1si esit sekilde aktariimaz,
dolayisiyla tavaninftencerenin yiizeyinin sicakligi pisirmeye uygun
olmaz.

HAYIR!

+ Tabani alliminyum igermez: Tencere veya tava isinmaz ve
indiktorier tarafindan algilanmayabilir.

\\\\\ A N

)

HAYIR!

+ Tabani diiz degil veya yiizeyi piirizli.
Indiiktdr ile tencere veya tava arasindaki temas ylizeyi azalr,
bu nedenle de verim diiser ve pisirme deneyimi két bir hal alir.

v EVET!

Onemli: Sicak tencere ve tavalar ocagin kontrol panelinin Gizerine
koymayin.

1.1.1 Gnceden elinizde olan kaplar

Bir miknatis kullanarak tencere malzemesinin manyetik olup
olmadigini kontrol edebilirsiniz. Manyetik degilse, tencereler pisirme
islemi icin uygun degildir. Bu durumda yukaridaki paragrafta verilen
talimatlar da gegeriidir.
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1.1.2 Tavsiye edilen tencere tabani capi

ONEMLI: Tencereler dogru boyutta degilse, pigirme béliimleri
calismaz.

Her bélimde kullanilacak en kiigiik tencere gapini gdrmek icin
bu kilavuzun gorsellerin oldugu kismina bagvurun.

1.1.3 Pigirme talimatlan

En iyi sonuglar elde edebilmek igin asagidakilerin uygulanmasi

tavsiye edilir:

+ Taban ¢api pisirme bdlimuyle ayni olan kap ve tencereleri
kullanin.

+ Mimkinse, pisime sirasinda, dzellikle de yiiksekligi 22 cm'den
uzun olan tencerelerde kapaklan kapalr tutun.

+ Tencereleri ocagin Uzerindeki pisirme bdlumlerinin ortasina
yerlestirin.

2. ASPIRATORUN KULLANILMASI

Aspiratér sistemi, havayl disar atan veya fifre ederek igeride
dolagtiran model olarak kullanilabilir.

Gerek filtrelemeli, gerekse havayi disarlya atan farkli kurulumiar
yapabilmek amaciyla mevcut kitlere géz atmak icin www.elica.com
ve www.shop.elica.com sitelerini ziyaret edin.

2.1 Havayi digari atan aspiratér modeli

£

Buhartar bir dizi boru (ayrica satin alinir) araciligiyla disarya atilir.

Uriindi, hava cikisyla (rakor flansi) ayni gapta olan borulara ve

duvar tahliye deliklerine baglayin.

Borular ve boyutlari hakkinda daha cok bilgi almak igin, Havayi

digari atan aspiratdr modelinin kurulum kitapgiginda aksesuarlarla

ilgili sayfaya bakin.

Gapi daha kiiglik olan borularin ve duvar tahliye deliklerinin

kullaniimasi hava gekme performansinda diisiise ve guriltide ok

fazla artisa yol agacaktir.

Bu nedenle bu konuda higbir sorumluluk kabul edilmez.

En Ust diizeyde hava gekme verimi elde etmek igin:

I Dogrusal olarak boru gizergahmnin en cok 7 metre
uzunluguna olmasi tavsiye edilir.

! Toplamda dogrusal olarak en g¢ok 7 mefrelik glizergah
boyunca en fazla iki adet 90° dontis olmasi tavsiye edilir

I Kanal kesitinde gok biyik degisikliklerden kaginin, daima @
150 mm (veya 222 x 89 mm'lik dikddrtgen) kesitleri tercih edin.

2.2 Filtreleme Yapan Model

Gekilen hava yeniden odaya génderiimeden énce &zel yag filtreleri
ile koku filtrelerinden siizilir. Daha gok bilgi almak icin Filtreleme
Yapan Modelin kurulum kitapgiginda aksesuarlaria ilgili sayfaya
bakin.

Uyan: Mobilya igine tahliye yapilacagi durumda hava gegisi
icin ayak paneli arasinda en az yaklagik 120cm? bir bolim
birakin.



3. GALISTIRMA

3.1 Kontrol paneli

RL

FL
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FR
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Dokunmatik tuglar (TOUCH) / Ekran 8. Temperature Manager (Warming Function) (Sicaklik
1. Ocak/aspiratdr sistemi ON/OFF (ACMA/KAPATMA) Yoneticisi (Isitma Fonksiyonu)) 6zelligini etkinlestime
2. Pigirme bélimi secimi / Pisirme bélgesi gostergesi 9. Duraklatma
3. Pisime gl seviyesini e aspirator hizini (gictinti) 10. Tus kilidi
arttirma/azaltma 11.  Aspiratdr etkin gostergesi
Pisirme gli¢ seviyesinin ve aspirator hizinin (glictiniin) Filtre Doygunluk Gostergesinin Etkinlestiriimesi
goriintilemesi 12. Aspiratdriin segilmesi/etkinlestirimesi
4, “STAND ALONE ” (BAGIMSIZ GALISMA) Sayacinin Aspiratdr gostergesi
etkinlestirimesi Karbon/seramik filtre — Yag filtresi doygunluk gdstergesi
Gosterge: “STAND ALONE” (BAGIMSIZ CALISMA) 13. Filtrelerin Doygunlugunu Sifirlama
Sayaci / Pisirme béliimleri sayaci 14. Aspiratdriin otomatik calismasinin etkinlegtirilmesi
5. “STAND ALONE" (BAGIMSIZ GALISMA) Sayaci /
Pisirme bélimleri sayacl sUresinin
arttirimasi/azaltimasi
6.  Pisirme Boliimleri Sayacinin etkinlestiriimesi
Pisirme Boltimleri Sayaci etkin gostergesi
7. Automatc Heat Up (Otomatk Isitma) ozelliginin

etkinlestiriimesi.

3.2 Ocagin kullaniimasi
3.2.1 Baglamadan dnce bilinmesi gerekenler

Bu kilavuzda temel fonksiyonlar agiklanmaktadir; biitiin talimatlara interet iizerinde erismek igin ilk sayfalarda bulunan kare (QR) kodu kullanin.

Bu ocagdin tiim fonksiyonlari en zorlu glvenlik standartiarina uygundur. Bu nedenle:

*  Ocak béliimlerinin iizerinde tencere yokken veya yanlis yerlestirilmisken bazi fonksiyonlar calismaz veya kendiliklerinden
kapanur.

+  Farkl durumlarda, segilen fonksiyon verilmeyen baska bir ayar gerektirdiginde, etkin olan fonksiyonlar birkag saniye sonra otomatik olarak
durdurulur.

Pisirme béliimtine yaklasmadan énce ekranin sénmesini bekleyin.
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3.2.2 Pigirme boliimii gostergesi
Pisirme alanlarinin ekranlarinda asagidaki bilgiler gérintlenir:

Pisirme boltimi agik 0
Giig Seviyesi ! 9P
Residual Heat Indicator (Kalan Isi | j=f
Gostergesi)

Pot Detector (Tencere Detektoru) ':'
Bridge  (Baglanth  Calisma) | /¥
fonksiyonu etkin

Temperature Manager (Sicaklik ,:,
Yoneticisi) fonksiyonu etkin

Duraklatma Fonksiyonu H
Automatic Heat UP (Otomatik | /5
Isitma) Fonksiyonu

3.2.3 Ocagin 6zellikleri )

+ Safe Activation (Giivenli Etkinlestirme): Urlin yalnizca pigirme
bélimlerinin Uizerinde tencere oldugunda etkinlesir: tencere yokken
veya kaldinidiginda 1sitma iglemi baslamaz veya durdurulur.

* Pot Detector (Tencere Detektdrii): Bu (iriin pisirme béllimlerinde
tencere bulunup bulunmadigini otomatik olarak algilar.

+ Safety Shut Down (Emniyetli Kapatma): Giivenlikle ilgili
nedenlerden 6tirl pisirme bélimlerinin her birinin ayarlanan gli¢
seviyesine bagli olarak degisen bir azami calisma suresi vardir.

* Residual Heat Indicator (Kalan Isi Gostergesi): Pisirme
bélimlerinden biri veya birkagi kapatildiginda. kalan 1s1 durumu ilgili
béllimin gdstergesinde 6zel bir sinyalle = simgesi kullanilarak
bildirilir.

3.24 Caligtirma

Not: Once istediginiz bolimi etkinlestirin.

* Agma:Pisime bolimU/aspirator (D ACMA/KAPATMA tusuna

(1) kisa stireli dokunun: simgesi yanar.

Uzun stire dokundugunuzda, kullanilabilen tiim fonksiyonlar bir
anligina goriiniir hale gelir, ardindan yalnizca temel olanlar etkin
halde kalir; digerleri de kullanilabilir ve daha sonra cihazin
kullaniimasi sirasinda etkinlestirilirler.

Kapatmak igin ACMA/KAPATMA (1) tusuna yeniden basin.

* Pigirme béliimleri secimi

istediginiz pisirme bélimiine karsilk gelen Segim/Gosterge (2)
alanina hafifge dokunun (basin).

* Giic seviyesi

Parmaklarinizi Segim gubugunu (3) boyunca stiriikleyin:

Giic seviyesini arttirmak istiyorsaniz, saga kaydirin.
Gii¢ seviyesini azaltmak istiyorsaniz, sola kaydirin.
Ayarlanan gii¢ seviyesi Segim/Gosterge
goruntiilenir

alaninda

@
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Kullanilabilen giig seviyeleri 9 seviye + ekranda " ” simgesiyle
gosterilen yogun gl seviyesidir (Power Booster (Takviye Giig)).

" " giic seviyesi (Power Booster (Takviye Giig)) 5 dakika etkin
kalir, ardindan daha dnce segilen gli¢ seviyesine geri doner.

* Bridge Zones (Baglantih Calisma): FL (“Master”) ve RL
(“Ikincil’) pisirme bolgeleri Bridge (Baglanti) fonksiyonu sayesinde
ayni gl¢ seviyesine sahip tek bir bolge olusturacak sekilde gift
halinde caligabilir. Bu 6zellik blyiik ebatlara sahip tepsiler ve
tencerelerde homojen bir pisirme elde edilmesini saglar.

Bridge (Baglantil Galisma) Fonksiyonunu etkinlestirmek igin:

- Kullanmak istedigini pigirme boliimlerinin her ikisini de ayni
anda segin _

- "ikinci" pisirme bolimiinin Gostergesinde (2) “ I semboli
goriintiilenir

- Segim gubugunu (3) kullanarak Galisma (Giig) Seviyesini
ayarlayabilirsiniz;, bu seviye "Birinci" pisime  bdlimiinin
Gostergesinde (2) gortintilenir

- Bridge (Baglanti Galigma) Fonksiyonunu devre disi birakmak
icin etkinlestirme proseduriinin aynisini uygulayin

* Power Limitation (Gii¢ Sinirlamasi)

Power Limitation (Gti¢ Sinirlamasi) fonksiyonu, gekilen azami akimi
sinifandirarak Urlinlin galisma seklinin ayarlanmasina olanak tanir.

Not: Ayarlama islemi ocak kapaliyken, (D ACMA/KAPAMA (1)
tusuna basilmadan, ocagin elektrik sebekesine ik baglandigi veya
daha sonra yeniden baglandidi anda, izleyen 2 dakika iginde
yapiimalidir.

Power Limitation (Gii¢ Sinirlamasi) fonksiyonunu ayarlamak
igin:
t A )tU§una basin

(tirtin beslemesinin yalnizca ilk 2 dakikasinda yanip soner)

- A tusunu basili tutmaya devam ederek, pisirme bolimlerinin
Se¢im/Gosterge (2) alanlarinin her seferinde biri olmak Uzere sag§
6n bdlgeden (FR) baslayarak timUin{ saat yon(in( tersine cevirin

RL-2 NI I° 2-RR
O & [
[N | [
\ Ive I° ‘
i [
[} [
FL-27 “2-FR

- Her basisinizda kisa bir sesli sinyal duyulur

- Tiim ekranlar (2) tusuna basildiktan sonra bu noktada t A)
tusu baglatilabilir:

- Sol arka bdlge (RL) gostergesinde (2) “C” ve “0” simgeleri
degismeli olarak gortintllenerek ayarlamanin yapilabilecegini
bildirir:

Gostergeyi (2-RL) segin

Ardindan Gostergede "C" ve "8" simgeleri gdriintiilenene kadar



Segim gubugunun (3) iizerinde kaydirn

Gostergede (2-FL) gegerli ayar gortintilenir

0=74 KW (varsayllan ayar)

1=45KW

2=3,1KW

Power Limitation (Gii¢ Sinirlamasi) fonksiyonunun ayanni
degistirmek igin

- Sol 6n bélgenin (FL) Gosterge (2) 6gesine basin

- Ardindan yeni ayar yapmak i¢in Se¢im ¢ubugunun (3) (izerinde
kaydirin

- Yapilan segimi kaydetmek igin ® ACMA/KAPAMA tusunu (1)
tusunu 2 saniye basili tutun; ayarin yapildigini bildirmek igin uzun
slireli bir sesli sinyal duyulur.

3.3 Aspirator sisteminin kullaniimasi
* Agma: Pisirme  bélimi/aspirator ® ON/OFF

(AGCMA/KAPATMA) tusuna (1) kisa stireli dokunun: @ simgesi
yanar.

Kapatmak igin bu tusta tekrar dokunun.

* Aspirator sisteminin agilmasi: Flapi agin aspirator sistemini
etkinlestirmek icin Segim bélgesine (12) dokunun.

Not: Emici bolge mekanik olarak dénen bir FLAP ile donatimistir.
Aspirator sistemini etkinlestimek i¢in daviumbazi agmadan énce
FLAPIN agilmasi gerekir. Bu davlumbaz, FLAP tamamen
kapaliyken aspiratdr sistemi etkinlestiridiginde motorun otomatik
olarak durdurulmasini saglayan bir sensorie donatimistir. Aspirator

yalnizca FLAP agildiginda yeniden calismaya baslar.

* Aspirator hizi (giicii):

Aspirator 3 hiz (glig) seviyesiyle donatiimigtir

Parmaklarinizi se¢im gubugunu (3) boyunca stirikleyin:
Aspiratdr gliciinii arttirmak igin saga, azaltmak icin sola stiriikleyin.
Aspirator giicii Se¢im/Gosterge alaninda (12) goriintiilenir

* Power Booster (Takviye Giic)

Bu Urin (3 seviyenin yani sira) 2 takviye gl¢ seviyesiyle
donatiimigtir

—  Power Booster (Takviye Giig) 1: 15 dakika zaman ayariidir
—  Power Booster (Takviye Giig) 2: 5 dakika zaman ayarlidir
Bu stireler dolduktan sonra daha 6nce ayarlanan gli¢ seviyesine
geri doner.

Parmaginizia Segim cubugu (3) alanina pamaginizla hafifce
dokunup (3 seviyesini gegecek sekilde) alan boyunca kaydirin;
bdylece Power Booster (Takviye Glig) 1 etkinlestirilir.

Power Booster (Takviye Giig) 1 seviyesi Segim/Gosterge (12)
alaninda “4” rakaminin yanip sénmesiyle gosterilir

Parmaginizia Segim cubugu (3) alanina pamaginizla hafifce
dokunup (3 seviyesini gegecek sekilde) alan boyunca kaydirin;
bdylece Power Booster (Takviye Glig) 2 etkinlestirilir.

Power Booster (Takviye Giig) 2 seviyesi Segim/Gosterge (12)
alaninda " semboliinin yanip sonmesiyle gosterilir

3.4 Giig tablolan
Giig seviyesi | Pigirme tipi Kullanim (deneyime ve pisirme aligkanliklarina gore)
Su varken veya pisirme sivilarini hizlica isitirken yemegin sicakligini kisa
. =] Hizli 1sitma p N .
Maks giic stirede hizlica kaynama sicakligina getirme
89 Kizartma — Kaynatma Kavurma, pisimeyi baslatma, donmus Griinleri kizartma, hizlica kaynatma
Kavurma - soteleme - | Soteleme, iyice kaynar halde tutma, pisime ve 1zgara yapma (kisa sureli,
78 -
kaynatma - 1izgara 5-10 dakika)
Yiiksek Kizartma pisime — | Soteleme, hafif kaynar halde tutma, pisirme ve 1zgara yapma (orta streli,
" 6-7 f ..
glic kaynatma - soteleme - 1zgara | 10-20 dakika), aksesuariara 6n isitma yapma
45 Pisiime - kizatma - | Kisk ateste pisime, hafif kaynar halde tutma, pisime (uzun streli),
soteleme - 1zgara makama yumusatma
. Pisime -  kaynatma - | Yaninda sivilaria (émegin, su, sarap, et suyu, sit) uzun sureli pisirme
Orta gii¢ 34 -
kivamlagtirma - karistirma (piring, marmelat, rosto, balik), makama yumusatma
Pisirme -  kaynatma - | Yaninda swvilarla (6megin, su, sarap, et suyu, siit) uzun streli pisime (bir
23 o S S
kivamlagtirma - karigtirma litrenin altindaki hacimler: piring, marmelat, rosto, balik)
12 Eritme — buz gozme - sicak | Tereyad! eritme, hafifce ikolata eritme, kiiglik ebatli Grinlerin buzunu
tutma - karigtirma ¢bzme
Algak gii¢ 1 Eritme — buz ¢6zme — sicak | Yeni pisirilmis az porsiyonlu yiyecekleri sicak tutma veya tabak ganagi
tutma - karigtirma sicak tutma ve rizotto yumusatma
OFF 0 Destek viizevi Ocak bekleme veya séndiirme (H-L-O ile belirtilen pisime sonunda isi
(KAPALI) yuzey kalma olasiligi)
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4. BAKIM

Dikkat! Herhangi bir temizlik veya bakim igleminden once,
pisirme bolgelerinin kapali oldugundan ve gosterge ikaz igiginin
sondiigiinden emin olunuz.

4.1 Ocagin bakimi

4.1.1 Temizlik

Ocak her kullanimdan sonra temizlenmelidir.

Onemli: Asindirici siingerler veya ovma fellerini kullanmayin, cam

cizilebilir. Firin spreyi veya leke ¢ikartici gibi asindinci kimyasal

deterjan kullanmayin. her kullanimdan sonra ocagi sogumaya
birakin ve birikintileri, lekeleri gidermek icin temizleyin. Ocagi
temizlerken yumusak bez, emici kagit haviu veya 6zel temizleme

Urdinleri kullanln_(Uretiqinjn verdigi talimatlara uygun hareket edin).

BUHARLI TEMIZLEYICI KULLANMAYIN!!!

Onemli: Tencerelerden kazara bol miktarda sivi tagarsa, en Gist
diizeyde hijyen giivenligi saglayacak sekilde her tirldi artigi
giderebilmek iin tirtintin alt kisminda bulunan tahliye vanasini
kullanarak mtidahale edebilirsiniz. Sekil 1a

4.2 Aspirator sisteminin bakimi

4.2.1 Temizlik

SADECE ilk suya batinimis bir bez ve ndtr swvi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK ~ TAKIMLARI VE  ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindinct  Urinler ~ kullanmayiniz.  ALKOL
KULLANMAYINIZ!

4.2.2 Yag filtresi

Sekil 3.3-3.5

Pisirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya dustik isi ve kisa
devreye programlanmis bir bulasik makinesinde temizlenmelidir.
Bulasik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifge
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

4.2.3 Koku filtresi

(Yalnizca Filtreleme yapan modelde) Sekil 3

Filtre, pigen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokular emer.
Urlin bir takim koku filtresiyle donatiimistir. Koku filtreleri, yad
filtresinin diizenli temizligine ve mutfak tipine bagl olarak daha uzun
veya daha kisa sreli kullanimdan sonra doygun hale gelebilir. Koku
filtrelerinin her 2/3 ayda bir dnceden 200°C sicakliga kadar isitiimig
finnda 45 dakika tutularak isil yenilemelerinin yapiimasi gerekir.
Dogru sekide yenileme yapimasi halinde filtreleme verimi 5 yil
boyunca degismeden kalrr.
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